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РОЖДЕСТВО, МЛАДЕНЧЕСТВО И ОТРОЧЕСТВО ГОСПОДА 
НАШЕГО ІИСУСА ХРИСТА. 


1. Рождество и введеніе во Храмъ Богоматери. 


Во время всеобщаго между Евреями ожиданія великаго Посланнива 
съ неба— Meccin, въ Гудеф жили благочестивые люди Loaxumo и жена 
его Anna. Тоакимъ происходилъ изъ царскаго рода Давида, а Анна изъ 
рода первосвященника Аарона. Не имфя breit, они пламенно молили 
Бога, чтобы Онъ снялъ съ нихъ поношеніе, въ глазахъ Израильтянъ, 
и дали обЪтъ, если Господь дастъ имъ дитя, посвятить его на служе- 
Hie при Храм Божіемъ. Молитва uxt была услышана: у нихъ роди- 
лась дочь, которую они назвали Mapien. 

Существуетъ древнее церковное предане что, когда Марія была 
еще юною отроковицей, родители привели Ее въ Храмъ и тамъ оставили 
на служене Господу. ДБвицы, посвященныя Богу, воспитывались 
при Храм% и жили около него въ особыхъ домахъ. По закону, ве®хъ 
посвященныхъ Богу первосвященникъ принималъ и благословлялъ 
при Дверяхъ Храма; когда же привели Mapito, первосвященникъ, по 
внушенію Божію, ввелъ Ее во Святое Святыхъ, куда и самъ MOTB 
ВХОДИТЬ только однажды въ TOND. 

Скоро Тоакимъ и Анна умерли, и Святая ДЪва осталась круглою 
сиротой. Но Господь хранилъ и берегъ Ее. Воспитываясь при Храм 
Божіемъ, Марія постоянно проводила время въ трудахъ, молитв и 
чтени слова Boxia. 31bc5, при помощи благодати Святаго Духа, Она 
сохранила свое сердце отъ всего худого, нечистаго и порочнаго. Но 
нисколько не гордилась Она чистотою своей души; напротивъ, CMU- 
ренная, Она сознавала свое недостоинство передъ Богомъ и съ нетер- 
пБніемъ ожидала обЪфтованнаго Спасителя міра. Въ это время Ona 
дала Богу обътъ на всю жизнь остаться дљвою. Когда Ей mc- 
полнилось четырнадцать лБтъ, священники Храма, Ея воспитатели, 
хотфли было выдать Ее замужъ; но Она сказала имъ о своемъ 
obr. Тогда священники обручили Ее родственнику Ея, старцу 

° Госифу и при этомъ сказали emy, какой обЪть Она дала Богу. 
_ Тосифъ занимался плотничествомъ и жилъ въ Назареть, город 
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Галилейскомъ. Въ дом% его поселилась Д%ва Марія, какъ обрученная 
жена его, и помогала ему своими руводёльями. 


9. Предсказане Архангела о рождеви Предтечи. 
Лук. 1, 5—25. 

Пророкомъ Малахіею было предсказано, что раньше Meccin явится 
Его Предтеча, который будетъ приготовлять людей къ принятію Спа- 
сителя и укажетъ Его, когда Онъ придетъ. Потому Гудеи, ожидавшіе 
Meccito, съ нетерпніемъ ждали и явленія Его Предтечи. Въ это время — 
въ нагорной стран%, въ городњ Lydunomes *), жили священникъ 34- 
xapia и жена его Елисавета. Оба они были праведны, поступая по 
всфмъ заповдямъ и уставамъ Господнимъ безпорочно. Но Господь 
посфтилъ ихъ несчастіемъ: они дожили до преклонныхъ IBTB и He 
имфли дфтей. Терпфливо переносили они это испыташе Боже и усердно 
молились, чтобы Господь CHAND съ нихъ поношеніе между людьми **). 

Однажды, когда Захарія былъ очереднымъ священникомъ въ Xpamb 
Іерусалимскомъ, случилось ему во время богослуженія войти въ Свя- 
тилище для кажденія өпміамомъ. Войдя за завЪсу Святилища, онъ уви- 
16.15 Ангела Bowis, стоявшаго по правую сторону кадильнаго алтаря. 
Захарія смутился, и страхъ напалъ на него. Но Ангелъ сказалъ ему: 
<не бойся, Захарія, твоя молитва услышана, жена твоя Елисавета 
родитъ тебЪ сына, и наречешь ему имя Joanna. M будетъ Teób радость 
и веселе, и многіе возрадуются о рожденіи его. Онъ будетъ великъ 
предъ Господомъ, исполнится Святаго Духа еще отъ чрева матери своей 
и пойдетъ предъ Господомъ Богомъ въ дух и curó Ими, чтобы mpeg- 
ставить Ему народъ приготовленный». Это предсказаніе смутило 3a- 
харію. Тогда Ангелъ сказалъ ему: <a Гаврил», предстоящий предъ 
Богомъ, и посланъ блатовфстить тебЪ это. И BOTE ты будешь нёмымъ 
до дня, когда это сбудется, потому что не повфрилъ словамъ моимъ>. 
Между TMb народъ ждалъ Захарію и дивился, что онъ такъ долго 
не выходить изъ Святилища. Захарія наконецъ вышелъ. По обряду 
Гудейскому, онъ долженъ быль преподать народу благословеніе отъ 
Бога, хотБлъ произнести это благословеніе, но почуветвоваль, что 
пораженъ нъмотою. Тогда знаками показаль онъ, что HÉMB; народъ 
понялъ, что ему было вид®ніе. 


*) Городъ въ нагорной части колфна Іудина; по мявнію однихъ изслёдователей 
это Хевронь, по другимъ — Гута (или Юта), древній Карем». 

**) Рожденіе ребенка считалось тогда особеннымъ благословеніемъ Божіниъ, 
удостовфрявшимь въ TOM, что имя отца его не изгладится въ Израилв и не 
нечезнетъ между братьями (Втор. 25, 6; Рувь 4, 19). 
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8. Благовъщеніе Пресвятой Mbs% Марии. 
Лук. 1, 26—38. 


Спустя шесть мсяцевъ, тоть же Архангелъ Гавріилъ, по повел%- 
нію Божію, явился въ городъ Назарет. Въ этомъ небольшомъ и 
-незнатномъ город, въ дом плотника [осифа, жила пренепорочная 
ДЪва Марія. Архангелъ Гавріилъ сказалъ Ей *): «радуйся, благодат- 
ная! Господь съ Тобою! Благословенна Ты между женами!» Это при- 
вВтетвіе смутило Марію. Тогда Архангелъ объяснилъ Ей, почему онъ 
называеть Ее благодатною: «не бойся, Mapia! Ты обрЗла благодать у 
Бога. И воть родишь Сына и наречешь Ему имя /исусг. Онъ будетъ 
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великъ, и наречется Сыномъ Всевышняго, и дастъ Ему Господь bors 
престолъ Давила отца Его, и будетъ царствовать надъ домомъ Јакова 
BO вки, и царству Его не будетъ конца. Духъ Святый найдеть Ha 
Тебя и сила Всевышняго осЪнитъ Тебя, посему и рождаемое Святое 
наречется Сыномъ Божіимъ>. Марія co смиренемъ приняла эту бла- 


*) Древнее преданіе говоритъ, что при появленіи Архангела Два Марія чи- 
тала книгу пророка Исайи и, остановившись на словахъ: «Два зачнетъ и родитъ 
Сына и наречетъ имя Ему Еммануилъ (съ нами Dor)», подумала” «kakt блаженна 
Abra, которая удостоится быть Матерью Божіею, и какъ бы Я желала быть при 
ней послёчнею служанкою>. 
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гую вфоть и отвфтила: <Се раба nee да будеть a по р 
твоему>. И отошелъ orb нея Ангель.” | © 
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4. Посъщеніе Пресвятою Mapiem Елисаветы, 
Лук. 1, 39—56; Me. 1, 18—25. 

Получивъ радостную в%сть отъ Ангела, Mea Марія посиБшила 
къ своей родественницћ Елисаветф, женћ священника Захаріи, въ TO- 
родъ Гудинъ, лежавшій на югъ orb Іерусалима. Когда Елисавета услы- 
шала привътствіе Марш, то исполнилась Духа Святаго и громкимъ · 
голосомъ воскликнула: «благословенна Ты между женами, и благосло- 
венъ плодъ чрева Твоего! И откуда это мн, что Матерь Господа моего 
пришла ко MHS? И блаженна ув%ровавшая; потому что совершится 
сказанное ей отъ Господа». И сказала Марія: «величитъь душа Моя 
Господа и возрадовался духъ Мой o Bor&, Спаситель Моемъ, что mpa- 
зрфлъ Онъ на смиреше рабы Своей; ибо отнын% будутъ "ублажать 
Меня Bch роды>. Три mbcana пробыла Дъва Марія у Елисаветы и 
потомъ возвратилась въ Назаретъ. 

Тайну Благовъщешя узналъ, по внушенію Божію, п [осифъ. An- 
гель отерылъ ему: <не бойся принять Марію, жену твою; потому что 
родившееся въ Ней есть отъ Духа Святаго. Она родитъ Сына и наре- 
чешь Ему имя Іисусъ (Спаситель); ибо Онъ спасет» людей Своихъ 
отъ ГрБховъ ИХЪ>. 


5. Рождество Іоанна Предтечи. 
Лук. 1, 57—80. 

Предсказан!е Архангела Гавріила исполнилось: у Захарій и Ели- 
саветы родилея сынъ. Въ восьмой день родственники собрались въ 
домъ захари на домашній праздникъ обр%занія младенца. При обр%- 
занш давали младенцу имя. Тогда былъ обычай давать новорожденному 
имя отца, или кого-нибудь изъ близкихъ родныхъ. Гости думали на- 
звать новорожденнаго въ честь отца Захаріею; но мать настаивала, 
чтобы его назвали /оанноме. Это всфхъ удивило, особенно потому, 
что никто изъ родныхъ Захарій He имфлъ этого имени. Спросили они 
y Захарш, какъ онъ желаетъ назвать своего сына. Захарія потребо- 
валъ дощечку и написалъ на ней: <Тоаннъ имя ему>. Тотчасъ посл 
этого разрёшился языкъ его, и онъ въ хвалебной пБенћ высказалъ, 
кто будетъ младенецъ [оаннъ: <TH, младенецъ, наречешься пророкомъ 
Всевышняго; ибо предъидешь предъ лицемъ Господа, приготовить пути 
Emy>. Слухъ объ этомъ событіи скоро разнесся по всей Нагорной 
странђ, и всё съ удивленіемъ говорили: «что будетъ младенедъ сей? 


“aie 


6. Рождество Христово. 
Лук. 2, 1—7. 


Настало время явленія въ міръ Спасителя. По пророчеству Михея 
Спаситель долженъ былъ родиться въ Вивлеем, родин царя Давида, 
a [bsa Марія жила въ это время далеко отъ Влөлеема, въ Назарет. 
_И воть Господь устроилъ такъ, что Два Марія принуждена была 
_ отправиться въ Виелеемъ. Отъ Римскаго кесаря Августа вышло пове- 
_ Xbule сдфлать народную перепись, для чего каждому Гудею надлежало 
_ ЯВИТЬСЯ въ городъ, изъ котораго происходили его предки. Іосифъ и 
Марія, исполняя царское повельше, пошли въ Виелеемъ. Но когда они 
„пришли туда, всё MÉCTA въ OCTEM были уже заняты, и они HO 
` 


необходимости, должны были остановиться въ пещерђ, куда пастухи 
— загоняли стада въ ненастную погоду. Настала ночь. Погода была 
хорошая, и потому пастухи остались со стадомъ въ пол и не безпокоили 
үсталыхъ путниковъ. Въ эту ночь въ пещерв совершилось чудное 
событие: отъ ДЪвы Марш родился Сынъ, Воторый былъ не просто чело- 
6%KS, a въ то же время Бога, — родился Богочеловњке. Единородный 
і о бынъ Божій, Единосущный Отцу, воплотился отъ Духа Святаго и 
_ Mben Мари и вочеловњчился, то-есть сдълался полнымъ человЪкомъ, 
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ме переставая быть Богомъ. ДЪва Марія спеленала besito ocn 
Младенца и положила Его въ ясли. 


7. Поклонен!е пастырей и обръзаніе Incyca Zoro 
Лук. 2, 8—21. 

Виөлеемскіе пастухи, жители пригороднаго селенія, первые удо- 
стоились получить радостную вЪсть о рожденіи Спасителя. Среди ноч- 
ной темноты они увидфли въ необыкновенномъ cBSTS Ангела Божя 
и испугались. Но Ангелъ сказалъ имъ: «небойтесь; я возввщаю вамъ 
великую радость, которая будетъ BOÉME людямъ: нын% родился вамъ 
въ городЪ Давидовомъ Спаситель, который есть Христосъ Господь. И 
вотъ вамъ знакъ: вы найдете Младенца въ пеленахъ, лежащаго въ 
ясляхъ>. Вакъ только пастухи выслушали эту вЪеть, явилось MHO- 
жество Ангеловъ, которые NEIN! «слава въ вышнихъ (всевышнему) 
Богу, и на землЪ миръ, въ человЪкахъ благоволеніе». Когда Ангелы 
отошли на небо, пастухи сказали другъ другу: <пойдемъ въ Виелеемъ 
и посмотримъ, что тамъ случилось, о чемъ возвЪстилъ намъ Господь». 
Пошли они въ пещеру, увидЪли тамъ въ ясляхъ спеленатаго Mia- 
денца и поклонились Ему, какъ Богу, а потомъ разсказали 1осифу и 
Мари все, что они слышали оть Ангеловъ. Возвратившись въ свое 
селеніе, пастухи и тамъ разсказали о TOMB, что видфли и слышали. 

Въ восьмой день по рождеши совершено было надъ Младенцемъ 
обр%заніе и при этомъ наречено Ему имя Lucyce. 


8. Поклоненіе волхвовъ. 
Мате. 2, 1—12. 

Многіе язычники того времени ожидали также, что въ Іудећ явитея 
великій Посланникъ съ неба. ITO ожиданіе было особенно сильно pac- 
пространено между учеными людьми (волхвами) въ Средней Asin, гд 
жили въ разсвяніи десять колънъ народа Израильскаго. Занимаясь 
наукою 0 звздахъ, волхвы вФрили, что Y каждаго челов ка есть своя 
звЪзда, и что по звЪздамъ можно узнать судьбу UCIOBÉRA, и потому 
ожидали, что непремЪнно явится великая необыкновенная звъзда, когда. 
придетъ на землю великій Посланникъ Божій. Господь этимъ людямъЪ 
и послалъ BECTb о рождени Спасителя такимъ образомъ, который быль 
для нихъ понятенъ. По Его повелфню, на небЪ явилась иеобкновенно 
блестящая зв%зда. Волхвы тотчасъ же ршили, что въ lyze% явился 
великій Посланникъ Божій и пошли туда, чтобы поклониться Ему. 

Пришедши въ /ерусалимз, волхвы начали распрашивать: <TAB 
родившійся Царь Іудейскій? Мы видЪли звЪзду Его на BOCTOR и при- 
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шли поклониться Ему». Царемъ Гудейскимъ быль въ то время Myy- 
-меянинъ Иродг. Когда дошла до Hero вЪеть о распросахъ волхвовъ, 
онъ ветревожился; встревожились и жители [ерусалима. Иродъ заду- 
иаль, какъ бы погубить новорожденнаго царя Гудейскаго. Собралъ онъ 
первосвященниковъ и книжниковъ наролныхъ и спрашивалъ у нихъ: 
«IIS должно родиться Христу?» Ему отвЪтили: «въ Виөлеем% Гудей- 
скомъ; ибо такъ написано чрезъ пророка». Тогда Иродъ тайно призвалъ 
къ себЪ волхвовъ и вывфдаль OTD нихъ, какъ давно явилась звЪзда, 
думая временемъ ея появленія опрелЪлить возрастъ Христа. Распро- 
сивши волхвовъ, онъ послаль ихъ въ Виелеемъ, сказавъ: «пойдите, 
тщательно развЪдайте о Младенц$ и, когда найдете Его, извЪстите 
меня, чтобы и мн пойти поклониться Ему>. Волхвы отправились въ 
Виелеемъ и тамъ увидфли, что необыкновенная звЪзда, которая шла 
предъ ними, остановилась надъ однимъ домомъ. Волхвы зашли въ этотъ 
домъ, нашли тамъ Младенца съ Матерью Его, поклонились Ему до земли 
и поднесли дары: золото, ладанъ и смирну. Затъмъ они думали вновь 
идти въ Іерүсалимъ; но, получивъ BO CHÉ откровеше отъ Бога не 
возвращаться къ Ироду, другимъ путемъ ушли въ страну свою. 


9. Срътеніе Господа Іисуса Христа во Храм%. 
Лук. 2, 23—39. е 

Законъ Моисеевъ предписывалъ всякаго первенца мужского пола, 
представлять предъ Господа въ сороковой день по рожденіи. Для испол- 
ненія этого обряда мать приходила съ нимъ въ Храмъ Божій и тамъ 
приносила въ жертву Богу однолЪтняго агнца и молодого голубя, въ 
‘случа же своей бъдности—двухъ голубей или горлицъ. Въ сороковой 
день по рождении Incyca, ДЪва Марія также пришла во Храмъ съ своимъ 
Сыномъ и принесла въ жертву двухъ молодыхъ голубей. Въ храм 
ветр$5тилть ихъблагочестивый старець Симеонз,тотъ, которому Духомъ 
Святымъ было открыто, что онъ не увидитъ смерти, докол% не увидитъ 
Христа Господня. По внушенію Святаго Духа, Симеонъ узналъ, что 
иладенецъ |исусъ есть Спаситель. Онъ взяль Его на руки и сказалъ: 
«нын% отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему съ миромъ; 
ибо видзли очи мои спасеше Твое, которое Ты уготовалъ предъ лицемъ 
веБхъ народовъ, свЪтъ къ просвъщенію язычниковъ и славу народа 
Твоего Израиля!» Іосифъ и Богоматерь дивились словамъ Симеона 
Boronpiumya. Тогда подошелъ онъ къ Пресвятой bet и, отдавая Ей 
Младенца, сказалъ: «се лежатъ Сей на падене и на возстаніе многихъ 
"въ Израил и въ предметъ пререканій, и Тебъ Самой оруже пройдетъ 
>. (То-есть многіе соблазнятся о Hems u позибнута, а 
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другіе увњруютг вг Hero и получатг cnacenie; Онг будет 
предметом» противортчій и споров, а Anon Мари будет? 
mans тяжело, Kano будто MENS пронзил ея сердце). Въ это 
время во Храм% была 84-лЪтняя вдова А нна пророчица, которая боле 
шестидесяти ISTH жила при Храм%, посвятивъ себя посту и молитв®. 
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Подошла она къ ДЪвЪ Марш, славила Бога итоворила 0 Христ веъмъ, 
ожидавшимъ избавленія въ Іерусалим%. Исполнивъ все по закону, 
Іосифъ и Марія возвратились въ свой городъ Назаретъ. 


40. Bérerzo Святого семейства въ Египетъ.— Избіеніе виөлеем- 
скихъ младенцевъ. —Возвращен!е Св. семейства въ Назаретъ. 


Me. 2, 15—23. 


Когда Тосифъ пришелъ въ Назареть, или еще на дорог къ Наза- 
pery, Ангелъ Господень явился ему BO сн? и сказать: «встань, возьми 
Младенца и Матерь Его и бъги въ Египетъ, и. будь тамъ, доколв не 
скажу тебв: ибо Иродъ хочетъ искать Младенца, чтобы погубить 
Его». Іосифъ исполнилъ повелЬніе Ангела и пошель въ Египетъ. 

Tub временемъ Иродъ съ нетерпЪніемъ жлалъ волхвовъ. Узнавъ 
же, что они уже ушли въ свою страну, онъ сильно разгнБвался и при- 
казалъ убить въ Виөлеемћ и его окрестностяхъ BCID младенцевъ, 
которымъ было отъ роду не боле двухъ лЬтъ. Иродъ разсчиты- 


REN 
° валъ, что въ числћ убитыхъ, HaBbpHoe, будетъ и новорожденный 
Царь Гудейсый. Приказанієе царя было исполнено. Посланные его 
убили въ Виөлеем% четырнадцать тысячъ младенцевъ”). 

„бъ небольшимъ чрезъ мЪсяцъ посл этого избіенія младенцевъ, 
_Иродъ умеръ въ страшныхъ мукахъ. Его царство было разд%лено 
между» тремя его сыновьями: Mpods Архелай сдфлался царемъ 
’Тудеи, Camapin и Идумеи, Mpods Антипа—царемъ Галилеи и Me- 
реи, а Ирод Филиппь— царемъ Итуреи и Трахонитской области. 
` Тогда Ангелъ Господень приказалъ Іосифу возвратиться въ землю 
_ Израильскую, такъ какъ умерли искавше души Младенца. Іосифъ съ 
- семействомъ возвратился въ Гудею, но, узнавъ, что царь этой страны 
| Архелай— человЪкъ подозрительный и жестокій, побоялся остаться 
тамъ и, по особому откровенно отъ Бога, отправился въ Назаретъ. _ 


11. Отрокъ Іисусъ во Храм. 
Лук. 2, 40—52. (Mx. 6, 3.) 

Во время пребывания въ НазаретЪ шсусъ возрасталъ и уЕрфплялся 
-духомъ, исполняясь премудрости, и благодать Божия была на Немъ. 
Изъ этого времени Его жизни намъ извЪстно одно только обетоятель- 
ство, которое случилось, когда Ему было двЪнадцать Ътъ. Іосифъ в 
Марія строго исполняли благочестивый обычай ходить въ Іерусалимъ 
на праздникъ Пасхи. Когда Incycy исполнилось двБнадцать TE *), 
они взяли Его съ собою. Праздничные дни кончились; BCS стали pac- 
ходиться по домамъ, ушли изъ Іерусалима и Іосифъ съ Маріею. Между 
тБмъ Отрокъ Іисусъ остался въ город. Іосифъ и Марія не замЪтили 
этого; они думали, что Онъ идетъ съ другими богомольцами. Но про- 
шедши дневной путь, они начали искать Его между родными и зна- 
комыми, которые тъмъ временемъ подходили въ нимъ на ночлегъ, и 
не найдя Его, въ сильномъ безпокойств воротились въ городъ. 
Черезъ три дня они нашли своего сына въ храмЪ. Онъ сид®лъ 
среди учителей, слушалъ и спрашивалъ ихъ, и BCÉ слушавшіе 
Его дивились разуму и отв%тамъ Его. Встревоженная Мать подошла 
къ Нему и сказала: «что Ты сдфлаль съ нами? Bors отецъ Твой 


*) Tarp исполнилось пророчество Іеремін: «Гласъ въ Pawb слышанъ, плачъ 
и рыданіе и вопль великій; Рахиль плачетъ о дфтяхъ своихъ и не хочетъ утв- 
шаться, потому что ихъ нътъ». Подъ Рахилью разумфется здфсь каждая мать 
`Израильтянка. Близъ Виелеема была гробница Рахили, жены патріарха lakosa. 
**) Двфнадцатил ть отрокъ считался y Евреевъ «сыномъ закона»; онъ дол- 
KH былъ, KAKE совершеннол%тній, принимать участіе въ исполнени обрядовъ 
Тулейской pexnrin. 
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и Я съ великою скорбію искали Тебя». «Зачфмъ было вамъ искать 
Меня? отввтилъ Онъ, или вы не знали, что MHB должно быть въ 
TOMB, что принадлежить Отцу Моему» (то-есть быть дъятелемь 
63 mons, для cosepwenin wero Я послан ome Отца). Этими 
словами Онъ высказалъ, что Bors Его Отецъ, и что Онъ имЪеть 
особенное назнамене отъ Бога. Но они не поняли сказанныхъ Имъ 
словъ. Матерь же Его сохранила Bch слова эти Bb сердцъ своемъ. 

Посл этого Incyes Христосъ возвратился съ Іосифомъ и Маріею 
въ Назареть и быль у нихъ въ повиновеніи, преуспфвая въ пре- 
иудрости и возраст, и въ любви у Бога и человЪковъ. Занимался 
Онъ плотничествомъ. 


ВСТУПЛЕНІЕ ГОСПОДА ІИСУСА ХРИСТА Bb ДЪЛО ОТКРЫТАГО 
СЛУЊЖЕНІЯ HA СПАСЕНІЕ РОДА ЧЕЛОВЪЧЕСКАГО. 


12. Проповфдь Іоанна Предтечи въ пустын%. 

Мате. 3, 1—12; Марк. 1, 1—8; Лук. 3, 1—18. 

1оаннъ, сынъ Захарш, еще въ младенчеств лишился своихъ 
родителей и проводилъ уединенную, строгую жизнь въ Гудейской 
пустын%. Онъ носиль одежду изъ верблюжьяго волоса, опоясы- | 
BAICH кожанымъ поясомъ; пищею его были акриды *) и дикій 
медъ. По внЪшнему виду и образу жизни онъ походить Ha про- 
рока Илію. Тридцати лътъ отъ роду Іоаннъ получить отъ Бога 
повел%ніе приготовлять людей къ принятію Мессіи. Это повелћніе 
онъ полүчилъ тогда, когда въ ІудеБ не было своего царя hie 
управаяль ею язычникъ, Римсый правитель Lonmin Пилатв. 
]оаннъ явился на берегу Іордана, въ /удейской пустынь, и про- 
повЪдывалъ: «покайтесь! ибо приблизилось царство небесное». 
asno уже среди Іудеевъ не было пророковъ, и потому они CO BCBXE 
сторонъ начали приходить къ loaHHy креститься отъ него. Онт 
обличалъ ихъ во гръхахъ, увЪщеваль, чтобы они покаяшемъ очи: 
стили свои души и чрезъ то сдЪлались способными принять Спаси: 
теля. Фарисеямъ, которые гордились своимъ происхождешемъ OTI 
Авраама, хвалились исполнешемъ закона и считали себя достойным! | 
войти въ царство Мессіи, и саддукеямъ, He вЪрившимъ въ воскресе 


*) По инЪнио большинства историковъ подъ акридами разумћется саранча 
которую и заковъ Моисея дозволялъ употреблять въ пищу (Лев. XI, 21—22) 
по мнфню другихъ акриды суть листья кустарника или плоды рожковаго де | 
рева (En. Порф. Успенсый и Арх. Михаилъ). 

**) Архелай, сынъ Ирода, посланъ былъ Римлявами въ ссылку. 
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° ше мертвыхъ, Іоаннъ говорилъ: <«порожденія ехиднины! кто внушилъ 
_ вамъ бжать отъ будущаго гнЪва (то-есть KMO научила васг, что 


вы своими силами можете изблынуть анъва Божія?) Сотворите 


| же плоды, достойные покаянія, и не думайте говорить въ себъ: отецъ 


y Hach Авраамъ; ибо говорю вамъ, что Богъ можетъ изъ этихъ KaM- 
ней воздвигнуть дтей Аврааму. Уже и сЪкира при корнЪ деревъ ле- 


_ жить: всякое дерево, He приносяшее добраго плода, срубаютъ и бро- 


саютъ въ огонь». НЪкоторые изъ слушателей принимали къ сердцу 
слова его и спрашивали: «что же намъ дЪлать?» [оаннъ отвъчалъ: 


i «y кого ABB одежды, дай неимущему; и у кого есть пища, Wali 


° то же». Приходили къ нему сборщики податей, мытари, и спра- 
° шивали: «что намъ дфлать?> Tarp какъ мытари собирали подати 
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для Римлянъ, власть которыхъ Іудеи ненавидЪли, и, кром% того, 
нБкоторые изъ нихъ брали больше надлежащаго и притЪеняли Ha- 
pox, то Гудеи презирали всЪхъ мытарей и считали MXD недостой- 
ными войти въ царство Meccin. Іоаннъ говорилъ имъ: «ничего не 


_ требуйте orbe опредЪленнаго вамъ>. Спрашивали его также и воины: 


«а намъ что дфлаль?> Іоаннъ убЪждалъ ихъ покинуть все худое, 


Sh что было въ ихъ жизни. Часто случалось, что они, недовольные жа- 


лованьемъ, отнимали чужое достояніе, обижали б®дныхъ людей и 
клеветали на другихъ изъ-за своихъ выгодъ. Іоаннъ говорилъ имъ: 
«никого не обижайте, не клевещите и довольствуйтесь своимъ жало- 


° ваньемъ>. Тъхъ людей, которые исповфдывали предъ HUND грвхи 


свои, онъ крестилъ въ Іордан въ знакъ ихъ будущаго очищенія. 
- Нбкоторые думали: не Христосъ- ли онъ? [оаннъ говорилъ BCbMB: <A 
крещу Bach водою въ покаяне; но идетъ за мною Сильнъйшій меня, 
y Вотораго я недостоинъ наклонившись развязать ремень обуви: 
Онъ будетъ крестить васъ Духомъ Овятымъ и огнемъ». 


13. Крещеніе Incyca Христа. 
Мө. 3, 13—17; Марк. 1, 9—11; Лук. 3, 21—23. 

Когда Іоаннъ проповъдывалъ на восточномъ берегу Іордана, при- 
шелъ къ нему изъ Назарета Іисусъ креститься OTS него. Іоаннъ удер- 
живалъ Ero и говорилъ: «мн надобно креститься отъ Тебя, и Ты ли 
приходишь ко мнъ?> Ho Incyeb долженъ былъ принять крещеніе, a 
Іоанну сл%довало крестить Его; это было предустановлено Богомъ. 
Христосъ отвЪтилъ ]оанну: «оставь теперь; ибо такъ надлежитъ намъ 
„исполнить всякую правду». Тоаннъ повиновался. Когда шеусъ посл 
_ крещенія вышелъ изъ воды, Іоаннъ YBMNBID отверзающіяся небеса и 


М Духа Boxia ‘въ Bub голубя, спускающагося на Іисуса, и услышалъ 


голосъ съ неба: «Сей есть Сынъ Мой возлюбленный, въ Воторомъ 
Мое благоволеше>. Тогда Тоаннъ узналъ, что Ілсусъ есть Meccia, 
Сынъ Божій. Іисусъ Христосъ былъ тогда афтъ тридцати. . 


14, Искушеніе Іисуса Христа діаволоиъ въ пустын%. 
Мате. 4, 1—11; Марк. 1, 12—13; Лук 4, 1—13. 


Посл крещенія Incych Христосъ удалился въ пустыню для того, 
чтобы тамъ, въ уединенія, молитвою и постомъ приготовиться къ 
исполненію Своего великаго дла. Сорокъ дней и сорокъ ночей про- 
велъ Онъ въ дикой пустынћ около Lepuxona на одной гор%, не 
принимая никакой пищи. 

Діаволъ, увидфвъ въ Іисус необыкновеннаго Святаго челов ква, 
догадывался, что человЪкъ этотъ Meccia Божій, и задумалъ соблаз- 
нить Его на зло. Когда Христосъ посл сорокодневнаго поста взал- 
калъ, искуситель началъ внушаль Ему: «если Ты Сынъ Божій, скажи, 
чтобы камни эти сдфлались хлфбами>. Ho Јисусъ Христосъ отвфтилъ 
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_ искусителю : <въ Писаніи сказано: ne 2AMÓOME одним будеть жить 
_ человњке, HOU CCAKUMS словом, исходящиме изг усть Божиле>"). 
Тогда діаволъ поставилъ Христа на кровлю Храма Іерусалимскаго и ска- 
залъ: «если Ты Сынъ Божій, бросься внизъ; ибо написано: Ангеламъ 
Своимъ заповБдаетъ о ТебЪ сохранить Тебя; и на рукахъ понесутъ 
Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею>. Христосъ на это 
 отвБтилъ: въ Писанш свазано: <не искушай Господа Бога Твоего> 
(то-есть не требуй отъ Бога чуда **). Eme разъ діаволъ прибтупилъ къ 
Incycy. Онъ вознесъ Его на высокую гору, показалъ Ему BCh царства 
вселенной и сказалъ: <все это дамъ Ted, если, падши, поклонишься 
мяъ>. Ho Іисусъ Христосъ отказался отъ помощи сатаны: «отойди отъ 
Меня, сатана; ибо написано: < Господу Богу Твоему поклоняйся u 
Ему одному служи>. Ціаволъ отступить тогда до времени отъ 
Господа Іисуса, и Ангелы Boxia приступили и служили Ему ***). 


15. СвидЪтельетво Іоанна Предтечи о ceób и объ Іисусъ Христ%. 
Тоан. 1, 19—34. 


Богда Іисусъ Христосъ быль въ пустын%, [оаннъ продолжалъ 
приготовлять Гудеевъ къ принятію Его и съ проповдью о покаяніи 
являлся TO на одномъ, то на другомъ берегу Іордана. По всей Lyne’ 
заговорили о явлеши великаго пророка. Синедронъ, встревоженный 
всеобщимъ говоромъ, пожелалъ узнать, кто такой человЪкъ, появив- 
шійся въ пустын®, и послалъ къ [оанну священниковъ и левитовъ, 
чтобы у него спросить: за кого онъ выдаетъ себя? Іоаннъ въ то время 
находился на восточной сторон Іордана, въ /7ерењ, близъ Buea- 
вары. Посланные отъ Оинедріона пришли къ нему и спросили: «кто 
TH?> Тоаннъ прямо отвфтилъь имъ, что онъ не Христосъ. Тогда они 
начали допытываться отъ него, за кого онъ выдаетъ себя. Ожидая 
пророка Илію, они спросили у Іоанна: <TH Имя?» [оаннъ отвЪтилъ: 
<HbTh>. «Ты пророкъ?> <«НЪТЪ>. «Вто же ты?> продолжали они 


*) Слова эти взяты изъ книги Второзаконія (гл. 8, ст. 3), гдф Моисей roso- 
ритъ, что bors, смиряя народъ Израильскй, томилъ его голодомъ въ пустын и 
питалъ манною, которая неизвфстна была ни ему, ни отцамъ его, чтобы пока- 
зать ему, что не однимъ хлЬбомъ живетъ человЪкъ,—что живетъ онъ подчине- 
шемъ Borb Божей. Такъ Христосъ, при помощи слова Boxia, оттолкнулъ 
. себялюбивую, плотскую мысль, которую внушалъ Ему діаволъ. 

**) Это сказалъ Моисей Евреямъ, запрещая имъ искушать Господа, когда они 
требовали чуда по случаю недостатка воды. 

***) Tarp Писусъ Христосъ побфдилъ искушеніе отъ діавола и показалъ этим, 
это Онъ пришелъ совершить Свое служеніе съ полнымъ гамоотверженіемъ и безъ 
всякихъ уступокъ злу. 
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спрашивать. Іоаннъ отвътилъ словами пророка Исайи: <A голосъ во- 
шющаго въ пустынЪ: приготовьте путь Господу» (то-есть A человтька, 
который проповљдуетг вг пустынъ и призываетг ECNLE испра- 
вить свое сердце mans, чтобы Господь могг войти 63 ни). < Что же 
ты крестишь, если ты не Христосъ, ни Mais, ни пророкъ?5 спросили 
посланные. «Я крещу въ BOYS, отвЪтиль Іоаннъ, HO среди/васъ CTOHTb 
НЪкто, Вотораго вы не знаете. Онъ-то идущий за мною, HO Воторый | 
сталь впереди меня. Я не достоинъ развязать ремень y обуви Его». | 

На другой день посл% этого Тоаннъ увидђлъ Incyca, шедшаго къ 
нему, и, указывая на Него, сказалъ: «воть Агнецъ Божій, Который 
беретъ на Себя rpbxb міра. Я не зналъ Его; но для того пришелъ · 
крестить въ BON, чтобы Онъ явленъ былъ Израилю. Пославшій меня 
крестить въ водЪ сказалъ Mab: на Koro увидишь Духа сходящаго и 
пребывающаго на Hemb, Tors есть крестящій Духомъ Святымъ. И я 
видфль Духа, сходящаго съ неба, какъ голубя, и пребывающаго на 
Немъ, и засвидфтельствоваль, что Сей есть Camb Божій». y 


16. Первые посл%дователи Incyca Христа. 
Іоан. 1, 35—51. 


На слъдующій день Іоаннъ опять стоялъ на берегу рБки съ двумя 
своими учениками изъ рыбаковъ Галилейскаго города Виесаиды— | 
Андреем, сыномъ Lone, и Гоанномз, сыномъ Зеведея. Y видЪвъ 
Incyca, проходившаго мимо, онъ сказаль имъ: «воть Атнець Божій». 
Андрей и Іоаннъ тотчасъ же пошли за Іисусомъ Христомъ. Христосъ 06- 
ратился къ нимъ и спросилъ: «что вамъ надобно?» «Равви (учитель), 
сказали они, гд Ты живешь?» <Пойдите и увидите>, сказаль имъ Го- 
сподь. Они пошли за Іисусомъ Христомъ и пробыли y Него TOTS день. 

Андрей *) послЪ этой бесЪды нашелъ брата своего Симона и ска- 
залъ ему: <мы нашли Meccito>. Симонъ съ радостью принялъ извъстіе 
о явлеши Месси и тотчасъ пошелъ къ Нему съ Андреемъ. шеуеъ 
Христосъ, взглянувъ на Него, сказаль: «Ты Симонъ, сынъ Тонинъ, 
ты назовешься Kuga, иначе Tempo (то и другое имя значитъ х@- 
мень)». Давая это имя Симону, Христосъ показалъ, что Онъ знаетъ 
и качества его души, и чего можно ожидать отъ него въ будущемъ. 

Въ сопровожденіи Своихъ первыхъ учениковъ, шсусъ Христосъ 
изъ Переи отправился въ Галилею. На пути онъ ветрътилъ Фи- 
липпа, который былъ изъ одного города съ Андреемъ и Петромъ, й 


*) Андрей получилъ HasBanie /ервозваннало потому что первый былъ при- 
званъ Христомъ. 
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_ сказать ему: «иди за Мною». Berop& Филиптъ нашелъ своего знако- 
p waro изъ Галилейскаго города Каны — Наванаила по прозванію Bap- 
 воломел, и извЪстилъ его: «мы нашли Toro, о Komp писали Моисей 
я ВЪ закон и пророки. Это Іисусъ, сынъ Toenga изъ Назарета». 
_ Извзсте Филиппа обрадовало Наванаила; но предсказате, что Хри- 
CTOCB произойдетъ изъ Виелеема, помфшало ему провзрить этому 
_ извбстю. Овъ съ сомнфніемъ отвътилъ: «изъ Назарета можетъ-ли 
быть что эоброе?> Филиппъ сказалъ ему: «поди и посмотри». Haea- 
_ наилъ пошелъ. Іисусъ, увидЪвъ идущаго къ Нему Наванаила, сказалъ 
онемъ: «BOTS подлинно Израильтянинъ, въ которомъ нЪтъ лукавства». 
«Почему Ты знаешь меня?» спросилъ Наванаилъ. Іисусъ Христосъ 
 отвътилъ: «прежде нежели позвалъ тебя Филиппъ, когда ты быль 
`подъ смоковницею, Я видЪль тебя». Слова Іисуса поразили Haea- 
наила; вЪроятно что-нибудь особенное произошло съ HAMD подъ CMO- 
ковницею. Изъ глубины души онъ сказалъ: «Равви (учитель), —Ты 
бынъ Божій, Ты Царь Израилевъ!> На это Incyc Христосъ отв%- 
THIS ему: «ты вфришь, потому что Я сказалъ: Я видфль тебя 
подъ смоковницею; увидишь больше сего. Истинно говорю вамъ: 
отнын будете видЪть небо отверстымъ и Ангеловъ Божіихъ, BOCXO- 
дящихъ и нисходящихъ къ Сыну человЪческому. y) ra 


17. Первое чудо Тисуса Христа на брак% въ городъ Kant. 
Іоан. 2, 1—12. 


На третій день посл призванія Наөанаила Іисусъ Христосъ 
вмет съ учениками получилъ приглашеніе на бракъ въ городъ 
Кану. Онъ явился по этому приглашенію и Своимъ присутствіемъ 
благословилъ брачное торжество. Во время пира оказался недостатокъ 
въ BUH. Хозяева пришли въ большое смущеше. Богоматерь Марія 
замфтила это и сказала Сыну: «вина HTE у нихъ». Но Іисусъ 
отвЪтилъ: «еще не пришелъ yach Мой». Mss этого отвЪта Марія 
поняла, что не пришло то время, когда Сыну Ея надлежитъ явить 
Свою божественную славу; но Она была увЪрена, что Онъ menpe- 
MBHHO поможетъ нуждающимся, и потому сказала слугамъ: «что 
скажетъ Онъ вамъ, то сдфлайте>. Стояло здЪеь шесть большихъ 
„сосудовъ для омовенія. исусъ приказалъ наполнить ихъ водою, 
потомъ почерпнуть изъ нихъ и нести къ распорядителю пира. Слуги 
 почерпнули изъ сосуда, наполненнаго водою до верха, и принесли 
„къ распорядителю. Распорядитель попробовалъ и нашелъ, что это 
самое хорошее вино. Tarp Іисусъ положилъ начало чудесамъ 
Coons и явить славу Свою, и увфровали въ Него ученики Ere. 
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берегу Галилейскаго озера въ земл Нефөалимовой, гд 


пробыли нЪсколько дней. b 
ДЪЛА И УЧЕНИЕ IMCYCA ХРИСТА ОТЪ ПЕРВОЙ ДО ВТОРОЙ 

ПАСХИ. / 
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18. Изгнаніе Тисусомъ Христомъ торгующихъ изъ Храма. 
Тоан. 2, 13—21. 


На праздникъ Пасхи Господь Incycs пришелъ въ Іерусалимъ. Войдя 
въ Храмъ, Онъ нашелъ тамъ больше безпорядки. Продавцы живот- 
ныхъ, приносимыхъ въ жертву, чтобы скорђе распродать свой товаръ, 
помфстились даже на внутреннихъ дворахъ и притворахъ Храма, ry% 
стояли и молившіеся. Tamb же были и мБновщики денегъ съ своими 
ящиками. Въ Храм шла купля и продажа, какъ Ha рыне%. Іисусъ 
Христосъ взялъ бичъ, выгналъ изъ Храма и продавцевъ, и покупщи- 
ковъ, и овецъ, и воловъ, деньги у мъновщиковъ разсыпалъ, столы 
опрокинулъ, а продавцамъ голубей сказалъ: «возьмите это отсюда 
и домъ Отца Моего не дБлайте домомъ торговли». 

УвидЪвъ это, начальники Храма пришли въ ярость. Они подсту- 
пили къ Incycy Христу и спросили: <какимъ знаменіемъ докажешь 
Ты намъ, что имфешь власть такъ поступать?» [исусъ Христосъ 
предвидълъ, что начальники Гудейскіе возненавидятъ и убьютъ Его, 
и отвтилъ: «разрушьте этотъ Храмъ, и Я въ три дня воздвигну его» 
Ыб, есть когда вы Меня убъете, разрушите тьло Мое, этот 

pans Божій, Я upess три дня воскресну; тогда вы и увидите, 
«mo Я umm власть поступать maxes). Этими словами Онъ yka- 
залъ на пророчества и прообразы о смерти Месси. Но священники 
намфренно показали видъ, что не поняли Его; они только сказали: 
<сорокъ шесть атъ строили этотъ Храмъ *), и Ты въ три дня 
0? 
воздвигнешь его?> и отошли прочь. х В: 


*) Вфроятно, съ д®тьми Клеоны, иначе Алфея, и жены его Мари, y 
которыхъ были сыновья: Laxoes, Тосія, Симонъ и Іуда и дочери Есөиръ u 
бамарь. По преданію однихъ Клеопа былъ братъ Іосифа Обручника; по другииъ 
Марія, жена Клеопы, была сестрою Богоматери. 

**) Храмъ этотъ началъ перестраивать царь Иродъ за 16 лётъ до Р. X. 
и въ то время, когда Христосъ изгналъ торжниковъ, работы въ немъ не быля 
eme окончены. 


ihe аа" аз 
i 19. Becéya Imcyca Христа съ Никодимоиъ. 

2 | Іоан. 2, 23—95. 3, 1—16. 

~ Во время Своего пребыванія въ Іерусалим% Іисусъ Христосъ совер- 
шилъ чудеса и многіе увфровали, что Онъ — Мессія. Но вра ихъ была 
петверда, заражена предразсудками, а потому Христосъ не ввћЪрялъ 
бебя ub. Въ числ пораженныхъ чудесами шсуса Христа былъ фа- 
рисей Никодим, одинъ изъ начальниковъ Гудейскихъ. Чтобы услы- 
шать изъ устъ самого исуса, признаетъ-ли Онъ Себя за Мессію, онъ 
пришелъ къ Нему ночью и сказалъ: «Равви! мы знаемъ, что Ты yum- 
тель, пришедшій отъ Бога; ибо такихъ чудесъ, какія Ты творишь, 
Никто не можетъ творить, если не будетъ съ нимъ Borb>. Во время 
бесды съ Никодимомъ шсусъ Христосъ высказалъ ученіе, что чело- 
BRY нужно переродиться, чтобы войти въ царство Meccin, и что 
Meccia спасаетъ людей Своими страданіями. «Истинно говорю TeÖß, 
сказалъ Онъ, если кто не родится свыше, ве родится отъ воды и Духа, 
ве можетъ войти въ царствіе Божіе. Рожденное отъ плоти есть плоть; 
а рожденное отъ духа есть духъ. Никто не восходилъ на небо, какъ 
только Ошедшій съ небесъ Сынъ Человвческій, Сущій на небесахъ *). 
И gar» Моисей вознесъ зм$ю въ пустынв, такъ должно вознесену 
быть Сыну ЧеловБческому. Ибо такъ возлюбилъ Bors міръ, что 
отдалъ Сына Своего Единороднаго, чтобы всякій върующій въ Hero 
не погибъ, но имвлъ жизнь вфчную>. Никодимъ съ этого времени 
сдълался тайнымъ ученикомъ Incyca Христа. 


20. Послфднее свидфтельство loamu» Предтечи объ Інсусъ Xpucr#. 
loan. 3, 22—36. 4, 1—4; Mo. 4, 12. 14, 3—5; Мк. 1, 14. 6, 14—20; 
Лук. 3, 19—20. 

Пробывъ вВеколько времени въ Іерусалим%, шеусъ Христосъ 
үшелъ къ сёвернымъ предфламъ Гудеи, жилъ тамъ и крестилъ; а 
Їоаннъ въ это время крестилъ въ Enonn, близъ Салима, гдз было 
много воды. Много народа собиралось около Іоанна; цзлыя тысячи 
стекались къ [исусу. Тогда между Гудеями и учениками Іоанна про- 


*) Taks Іисусъ Христосъ высказалъ, что для вступленія въ царство Мессіи 
недостаточно пронсхождевія отъ Авраама, какъ думали фарисеи; для этого нужно 
переродиться, стать новымъ, Божіимъ человћъкомъ. Онъ высказалъ, что приведетъ 
ва небо не праотецъ Авраамъ, а Тотъ, Кто сошелъ съ неба и въ то же время 
пребываетъ на ne6b. Какъ же этотъ Сынъ Человъческій, сошедшій съ веба, по- 
ведетъ за Собою людей грёшныхъ? Христосъ сказалъ, что люди будутъ спасены 
чрезъ страданія Месси, и чтобы яснфе представить это, указалъ Никодиму Ha 


мёднаго змя, повфшеннаго Моисеемъ въ пустын®. 
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изотелъ споръ о TOMS, которое крещеніе лучше очищаетъ: І9анново 
или Іисусово? Н%которые ученики Іоанна думали, что He можетъ 
быть учителя выше Іоанна, и сказали ему: „Равви (учитель)! Tors, 
Который былъ es тобою при Іордан%, и о Которомъ ты свидЪтель- 
ствовалъ, BOTS и Онъ креститъ, и BCS идутъ къ Нему“. Ioanas 
orsbrans имъ: „He можеть человћкъ ничего принимать на себя, 
если не будетъ дано ему съ неба. Вы сами ин свидфтели въ томъ, 
что я сказалъ: я не Христосъ, а только посланъ предъ Hams. 
НевЪста принадлежитъ жениху и, когда женихъ говорить съ своею 
невЪстой, другу жениха остается только слушать и радоваться. Cia 
то радость моя исполнилась: Ему должно расти, & мн умалятьея“. 

Это свидЪтельство Іоанна объ Iucych было послднимъ. Царь 
Галилейскій Иродъ Антипа незадолго передъ этимъ женился HA 
Иродіадњ, жевъ Филиппа брата своего. Такъ какъ бракъ этотъ 
былъ противъ Закона, то Іоаннъ обличалъ Ирода во rp£x%. 
Обличенія ero не нравились злой Иродіадв. Она порБшила убить 
Година и уговаривала въ тому Ирода. Ho Иродъ не соглашался; 
онъ глубоко уважалъ пустынника, KAKE человћка CBATATO, COBBTO- 
BAACA съ HAMS и иногда поступалъ по его COBÉTAME. Къ несчастію, 
онъ былъ человћеъ ветвердый, безхарактерный, и Ирод1ада ycnbaa 
уговорить его заключить Јоанна въ темницу. Поеланные царя взяли 
Іоанна и заключили его въ Перейскую крЬпость Махеронз. 

Между тЪмъ, Іерусалимскіе фарисеи встревожились слухами Y 
томъ, что Incyes Христосъ болЂе пріобрътаетъ учениковъ и Epe- 
ститъ, whut Іоаннъ. Узнавъ о тревогъ фарисеевъ и о взяти Іоанна 
подъ стражу, [шсусъ Христосъ оставилъ Гудейскую землю и пошелъ 
въ Галилею по ближайшей дорог®, чрезъ Camapin. 


2) Въ Самаріи. 


21. Бесфда Іисуса Христа съ Самарянкою. 
Іоан. 4, 5-42. 

Во время посфва Incyct Христосъ пришелъ въ плодоносную до- 
лину Сихемскую, лежащую между горами Гевалъ и Гаризимъ, EO- 
торая была населена Самарянами. Среди долины находился городъ 
Cuxems съ пригородомъ, который назывался Суихарь. Передъ ro- 
родомъ съ южной стороны быль колодезь, вырытый, KARE говорило 

древнее преданіе, патрархомъ Таковомъ. Самаряне и Туден moya- 
тали этотъ колодезь. 

У этого-то колодца chab шсусъ, утомленный отъ пути. Былъ 
полдень, настало время обЪда, и ученики Его пошли въ городъ вупить 
чего нибудь съЪетнаго. ТЪмъ временемъ въ колодцу подошла Cama- 
рянка за водою. Іисусъ Христосъ обратился къ ней съ просьбою: «дай 


‘gam ТАКЕ 
Мн пить». Просьба эта удивила Самарянку, и она сказала: «какъ 
Ты, Гудей, просишь пить у меня, Самарянки? Тудеи съ Самарянами 
не сообщаются». шсусъ Христосъ OTBÉTHIB ей: «если бы ты знала, 
Вто говорить съ тобою, то сама просила бы у Hero, и Онъ далъ бы 
тебЪ воду живую». «Господинъ! Тебъ и почерпнуть нечЪмъ, а коло- 
дезь глубокъ; откуда же у Тебя вода живая? (Живою у нихъ назы- 
валась ключевая вода). Неужели Ты больше отца нашего Јакова, 
который далъ намъ этотъ колодезь?» спросила женщина. Іисусъ Хри- 
стосъ OTBSTMAL: <«пьющій эту воду опять захочетъ пить, а кто будетъ 
пить воду, которую Я дамъ, тоть не будетъ жаждать во въкъ>. 
Онъ говоритъ о Своемъ yuenin. Но Самарянка, понимая подъ живою 
водою обыкновенную воду, сказала: «господинъ! Дай мнЪ этой воды, 
чтобы мнЪ не чувствовать жажды и не приходить сюда черпать>. 
Тогда Господь Іисусъ показалъ, что Онъ знаетъ всю жизнь ея. 
Это ее поразило. Самарянка увидала, что Онъ пророкъ, и пожелала 
услышать рьшеше давняго спора между Самарянами и Тудеями. 
Самаряне построили свой храмъ на rop% Гаризимъ,—на горЪ благо- 
словенія, а Гудеи объявили этоть храмъ незаконнымъ и разрушили 
его. Самарянка желала знать, кто правъ, Гудеи или они— Самаряне, 
и спросила: «отцы наши поклонялись на этой TOPÉ (при этомъ она 
указала на Гаризимъ), а вы говорите, что MÉCTO, TAB должно покло- 
няться, находится въ lepycammmb>. Іисусъ Христосъ отв$тиль ей: 
<пов®рь МнЪ, что наступитъ время, когда и не на Toph этой, и He 
въ Іерусалим будете поклоняться Отцу. Настанетъ время, и на- 
стало уже, когда истинные поклонники будуть поклоняться Отцу 
Bb ДуХЬ и истин, потому что такихъ поклонниковъ Отецъ ищетъ 
Себъ. Богъ есть духъ: и поклоняющіеся Ему должны поклоняться 
въ Ayxb и истинъ». Такое ученіе поразило Самарянку, и она CRA- 
зала: «знаю, что придетъ Meccia; когда Онъ придетъ, то возвЪетитъ 
намъ все». «Это Я, который говорю съ тобою», отвЪтилъ ей Христосъ. 
При этихъ словахъ женщина бросила свой водоносъ и побЪжала 
въ городъ. Тамъ она начала говорить ветрЪтившимея: <подяте, 
посмотрите Человъка, Который сказалъ Mab все, что я сдвлала: не 
Онъ-ли Христосъ?». Многіе тотчасъ пошли къ колодцу Такова. 
TMb временемъ подошли ученики Incyca Христа. Они удивились 
тому, что Онъ разговаривалъ съ Самарянкою; но, предложивъ пищу, 
они не высказали Ему своего недоум%нія. шсусъ Христосъ отказался 
отъ пищи. <Y Меня есть пища, которой вы не знаете», сказалъ Онъ: 
Это еще orbe удивило учениковъ. Они заговорили между собою: 
<развъ кто принесъ Ему сть?» Господь Іисусъ сказалъ mwb: < Моя 
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пища —творить волю Пославшаго Меня и совершить дъло Его. По 
вашему жатва наступить черезъ четыре м$сяца; а Я говорю вамъ: 
посмотрите на нивы, какъ OHS побфлЬли и поспфли въ жатвЪ. Yue- 
ники посмотр$ли на поле и увидели, что оно все усЪяно народомъ. 
Это Самаряне шли къ колодцу. По просьбЪ Самарянъ, Incyes Христосъ 
пошелъ въ Сихемъ и пробылъ тамъ два дня. Въ это время многіе изъ 
Сихемлянъ увфровали, что Онъ есть Спаситель міра, Христосъ. 


3) Въ Галилефз. 
22. Исцёленіе Іисусомъ Хриетомъ сына царедворца. Пропов%дь Его 
= въ Галиле%. 
Іоан. 4, 43—54; Мо. 4, 17. 23—25. 11, 28—30; Ме. 1, 14—15; Лк. 4, 14—15. 
Hs» Сихема Ілсусъ Христосъ пошелъ въ Галилею. Галилеяне съ 
вБрою приняли Его, потому что многіе изъ нихъ видфли чудеса, ROTO- 


рыя Онъ сотворилъ въ Іерусалим% во время праздника Пасхи. Хри- 
стосъ прибылъ въ Кану, гдЪ нкогда претворилъ воду въ вино. Сюда 
пришелъ къ Нему изъ Аамернаума одинъ царедворецъ и просилъ Его 
придти Eb нему и исцфлить сына его, который былъ при смерти. 
шсусъ отвфтилъ ему: «поди, сынъ твой здоровъ>. Царедворецъ noBÉ- 
рилъ этому слову и пошелъ домой въ Вапернаумъ. На дорог Bcrpb- 


тали его слуги съ извћстіемъ, что CHIH его выздоровфлъ. <Въ ROTO- . 
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ромъ часу стало ему легче?» спросилъ у нихъ отецъ. «Вчера, въ 
седьмомъ часу, горячка оставила его>, отвЪтили слуги. Въ этотъ 
именно часъ Іисусъ сказалъ ему: <«сынъ твой здоровъ>. Царе- 
дворецъ и весь домъ его увфровали въ [исуса Христа. 

Hst Каны Іисусъ Христосъ пошелъ по городамъ и селеніямъ 
Галилеи и началъ тамъ пропов$дывать Свое ученіе въ синагогахъ. 
Онъ говорилъ: „предопред%ленное время исполнилось: царстве 
небесное, царстве Боже близко, покайтесь и вЪруйте въ еванге- 
ліе“ *), и призывалъ къ Ceh всЪхъ несчастныхъ, обЪщая имъ YCNO- 
коеніе: „придите ко Мн sch труждающіеся и обремененные, и Я 
успокою васъ. Возьмите иго Мое Ha .себя, и научитесь 075 Меня: 
ибо Я кротокъ и смиренъ сердцемъ, —и найдете покой душамъ 
вашимъ. Ибо иго Мое благо и бремя Мое легко“. 

Пропов%дуя наступленіе царства Божія, исусъ Христосъ Своими 
дЪлами ясно показывалъ BCÉME, что дЪйствительно настало время 
особенной милости Божіей. Онъ исцфлялъ всякую бол$знь и BCA- 
кую немощь въ людяхъ. Олухъ о Hems распространился по всей 
землв, и отовсюду приводили къ Нему всвхъ немощныхъ, одержи- 
мыхъ разными болБзнями и припадками, бВсноватыхъ, лунатиковъ, 
разслабленныхъ, и Онъ исцёлялъ ихъ. Bch эти исцЪленія Онъ 
совершалъ однимъ словомъ или прикосновеніемъ. И никого не 
отталкивалъ Онъ OTE Себя, никому не отказывалъ въ помощи. Humie, 
слабые, больные, BCS страдальцы находили у Hero утъшеніе**). 


23. Проповъдь Іисуса Христа въ Назаретской синагогё. 
7 Лук. 4, 16—30; Ме. 4, 13—16. 

Во время путешествія по Галилећ Іисусъ Христосъ зашелъ въ 
городъ Назаретъ, гдф быль воспитанъ, и здЪсь въ день субботній во- 
шелъ въ синагогу. Каждый Гудей съ позволенія начальника синагоги 
AMÉI право читать въ синагогЬ книги Закона и Пророковъ и объяснять 
прочитанное. Ілсусъ взошелъ на мћъсто раввина. Тотчасъ подали Ему 
книгу пророка cain, и Онъ прочиталъ изъ нея елђдующія слова: 
«Духъ Господень ва Mab; ибо Онъ помазалъ Меня благовЪствовать 
вищимъ и послаль Меня исцфлять сокрушенныхъ сердпемъ, пропо- 
вфдывать плБннымъ освобожденіе, слфпымъ прозрћніе, отпустить из- 
мученныхъ на свободу, проповфдывать abro Господне благопріятное»>. 
Потомъ, закрывъ книгу, Онъ отдалъ ее слутЪ, сЪлъ и началъ говорить 
о томъ, что на Немъ исполнились прочитанныя слова Пророка. Слуша- 


*) Слово евамеме значитъ — благая, добрая в%сть. 

**) Своею жизнію Онъ училъ, что человъкъ, если хочетъ быть въ Царств 
Мессія, долженъ быть милостивымъ, всфиъ дфлать добро и всякому помогать, Ha- 
сколько лостанетъ CHAD. 
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тели засвидфтельствовали это, и дивились словамъ благодати, исхо- 
дившимъ изъ устъ Его. Но имъ трудно было вфрить, чтобы Tors, Koro 
они считали сыномъ плотника locupa, Morb быть Meccielo, и въ то 
же время они ожидали, чтобы Онъ и у нихъ совершилъ чудо. Іиеусъ 
Христосъ, зная мысли ихъ, сказалъ: «истинно говорю вамъ, никакой 
пророкъ не принимается въ своемъ отечествъ. Много было BOBS въ 
Израил% во дни Или, когда небо заключено было на три года и шесть 
иБсяцевъ, и ни къ одной изъ нихъ не былъ посланъ Имя, а только 
E0 BOBS въ Capenmy Сидонскую. Много также было прокаженныхъ 
въ Израил% при пророк Елисе%, и ни одинъ изъ нихъ не очистился, 
кромё Неемана Сирянина>. Orb этихъ словъ Incyca слышавие 
Его пришли въ ярость, схватили Его, вывели за городъ и CO скалы 
хотБли сбросить Его въ пропасть. Ho Онъ, прошедши посреди ux, 
удалился, такъ RARS еще не насталъ часъ смерти Ero. 

Оставивъ Назаретъ, шсусъ Христосъ пошелъ въ Вапернаумъ и 
избралъ его съ того времени Своимъ городомъ. Жители Капернаума, 
какъ и всей Галилеи, были вообще добры, честны, трудолюбивы. Но 
Гудеи Іерусалимскіе смотрфли на нихъ съ презрёвшемъ, какъ на 
людей оскверненныхъ сообщеніемъ съ язычниками, и землю ихъ 
называли языческою *). Incyck Христосъ не оставался надолго въ 
Вапернаум%. Онъ постоянно уходилъ оттуда и проповфдываль по 
городамъ и селешямъ Галилеи. Онъ не имфль тамъ даже Своего 
помфщеня и останавливался, вЪроятно, въ дом Петра. 


24. Чудесный ловъ рыбы въ Галилейскомъ озер +) 
Тук. 5, 1—11; 8, 1—3; Me. 4, 18—93; Mx. 1, 16—20. 
Однажды, проходя по берегу Галилейскаго озера, Ілсусъ Христосъ 
увидБлъ своихъ первыхъ учениковъ: Симонъ-Петръ и Андрей заки- 
дывали неводъ, а поодаль отъ нихъ Іоаннъ, съ отцомъ своимъ BeBe 
деемъ и старшимъ братомъ Јаковомъ, починивалъ сфти. За Іисусомъ 
шла толпа народа, желавшая послушать Его учене. Ілсусъ Христосъ 
вошелъ въ лодку Симона, отплылъ несколько отъ берега и изъ 
лодки началъ учить народъ. Окончивъ бес®ду, онъ попросилъ 
Симона отплыть на глубину и закинуть CÉT. 
«Наставникъ, отвфтилъ Симонъ, мы трудились всю ночь и ничего 


*) Такъ исполнились слова пророка Иса: „Земля Завулонова и Нефөали- 
нова на пути приморскомъ, по Іордаву, Галилея языческая, народъ сидящий Bo 
Thus, увидлъ свфтъ великій“. 

**) Это озеро называется въ Евангеліи еще Генисаретскииъ и Тиверіадскимъ, 
потому что на берегахъ его были города Гевисаретъ и Тиверіала. Часто оно Ha- 
зывается морем». 
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не поймали; но по слову Твоему закину сЪть». СЪть была закинута. 
Симонъ и Андрей начали ее вытаскивать и почувствовали, что въ 
нее попалось такъ много рыбы, что сть прорывалась. Они позвали 
къ себЪ на помощь рыбаковъ съ другихъ лодокъ. Когда сЪть выта- 
щили, то пойманною рыбою наполнили Bb лодки. Әта чудная ловля 
поразила рыбаковъ. Симонъ въ страхЪ палъ на колЪни передъ lucy- 
COMB и сказалъ: «выйди отъ меня, Господи! Я человъкъ грЪшный». 
шсусъ Христосъ отвЪтилъ ему: «не бойся, отнынЪ будешь ловить 
человЪковъ?>, и потомъ обратился къ его товарищамъ со словами: 
«идите за мною, и Я сдфлаю Bach ловцами человЪковъ». Симонъ- 
Петръ, Андрей, Гаковъ и Іоаннъ оставили свои лодки и послЪдовали 
за Іисусомъ; съ тБхъ поръ они уже не оставляли Его. 

Вром учениковъ, постоянно сопутетвовали шсусу Христу HÉ- 
которыя женщины, Имъ исцленныя, которыя служили Ему CBOHMB 
umbuiemb, таковы: Mapia Магдалина (изъ города Магдалы), изъ 
которой шсусъ изгналъ семь бЪсовъ, Joanna жена Хузы-—Иро- 
дова домоправителя, Сусанна и многія другія. 


25. Исцфлен!е прокаженнаго. 
Лук. 5, 12—16; Мате. 8, 2—4. 

Однажды, во время путешествія по Галиле%, къ Гисусу Христу 
подошелъ человЪ къ весь въ проказ% *), marb передъ Нимъ на кол$ни 
и сказалъ: „Господи, если хочешь, можешь меня очистить“. [исусъ 
прикоснулся къ нему и сказалъ: „хочу, очистись“. Болфзнь TOT- 
часъ исчезла. Тогда Онъ строго посмотрфлъь на исцБленнаго и 
повел®лъ ему: „смотри, никому не сказывай; но пойди, покажись 
священнику и принеси жертву за очищеніе свое, какъ повелВлъ 
Моисей“. Но, несмотря на это запрещеніе Тисуса Христа, молва 
о чуд распространилась, и множество народа стекалось къ [исусу 
‘слушать Его и врачеваться у Него отъ болъзней своихъ. Ho Онъ 
уходилъ въ пустынныя м$ста, ryb проводилъ время въ молитв%. 


*) Проказа—страшная заразительная болфзнь, противъ ` которой не знали 
никакого лекарства. Она начинается бБлыми пятнами на кожф. Потомъ тло 
начинаетъ гнить, дыханіе становится зловоннымъ, пальцы на рукахъ и ногахъ, 
иногда самыя руки и ноги, отпадаютъ. По закону, каждый Еврей, у котораго 
показывались признаки этой болфзни, долженъ былъ тотчасъ явиться къ священ- 
нику, чтобы TOTS рБшилъ, точно-ли у него проказа. Если больной оказывался 
прокаженнымъ, то онъ долженъ былъ оставить семью, домъ, даже городъ или 
село и жить вдали отъ людей, пока болъзнь не пройдетъ. Если онъ такъ былъ 

 счастливъ, что освобождался отъ болЪзни, TO долженъ былъ снова явиться Kb CBA- 
-щевнику, получить отъ него свидфтельство о выздоровленіи и принести благодар- 


 ствевную жертву. Посл этого онъ могъ возвратиться въ свой домъ. 
Ах 
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26. Исцфлен1е разслабленнаго въ Капернаум». 
Марк. 2, 1—12; Лук. 5, 17—26; Мате. 9, 1—8. 

Прошедши по lasses, Incycp Христосъ возвратился въ Вапер- 
наумъ. Вогда жители города услышали, что Онъ находится въ одномъ 
домЂ, тотчасъ собрались слушать Его въ такомъ множеств, что не 
было мЪста и у дверей. Въ числ слушателей были и фарисеи, ROTO- 
рые пришли сюда изъ BCÉX 5 мЬетъ Галилеи и Гудеи и даже изъ 
Іерусалима. Во время бесды приносили къ Incycy больныхъ, и Онъ 
исцфлялъ nxb. Bob дивились ученію Јисуса, еще болБе дивились 
чудесамъ Его. Въ это время четыре человћка на постели принесли 
разслабленнаго и старались внести его въ домъ, но никакъ не 
могли пробраться чрезъ толпу народа. Тогда взошли они на верхъ 
дома, раскрыли кровлю и, прокопавъ ее, спустили постель еъ разелаб- 
леннымъ прямо къ ногамъ Incyca. шсусъ Христосъ видфлЪ, что эти 
люди вфруютъ въ Него, и сказалъ разслабленному: «прощаются Teób 
rpbxu твои». Фарисеи и книжники начали разсуждать между собою: 
«что Онъ богохульствуетъ? Вто можетъ прощать грфхи, EPOMÉ одного 
Бога?» Не думали они при этомъ, что чудесное исцфлене болёзни есть 
настолько же 15.10 Боже, какъ и прощеніе грховъ. Зная мысли ихъ, 
шсусъ Христосъ спросилъ у нихъ: <что легче сказать: прощаются 
теб грБхи твои, или сказать: встань и ходи? Но чтобы вы знали, что 
Сынъ Человфчесый имфеть власть на земл прощать гр®хи, говорю 
теб (обратился Онъ къ разслабленному): встань, возьми постель 
твою и иди въ домъ твой>. Больной тотчасъ всталъ, взялъ постель, 
на которой лежалъ, и пошелъ домой, благодаря и прославляя Бога за 
полученную милость. Тогда BCÉ ужаснулись и начали говорить: <чуд- 
ныя [ba мы видфли нынф; никогда ничего такого мы не видали». 


27. Призван! къ апостольству marapa Матеея (Левія). Y uenio Тисуса 
Христа о помилованіи гръшниковъ и 0 пост», 
Марк. 2, 13 — 22; Лук. 5, 27 — 39; Мате. 9, 9 — 17. 

Посл исцленія разслабленнаго исусъ Христосъ пошелъ Kb 
озеру; за Нимъ слдовалъ народъ. Дорогою Онъ увид®лъ мытаря, 
сидфвшаго у сбора пошлинъ, по имени Mameca (иначе Левія), u ска- 
залъ ему: <слБдуй за Мною». Матөей послушался и одфлался съ этого 
времени неразлучнымъ Его ученикомъ. Фарисеи пришли въ ярость. 
Такъ какъ вступлене въ число учениковъ Incyca Матвей считать 
для себя величайшимъ счастемъ, TO сдфлаль для Hero въ gomb 
своемъ большое угощеніе. Cp шсусомъ и учениками Его пришли 
туда многіе мытари и грфшники, презираемые Гудеями, и BMboTÉ 
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съ Нимъ возлегли *) за столъ. Увидфвъ это, фарисеп начали 
упрекать учениковъ Его: «для чего Учитель вашъ %стъ я пьетъ 
съ мытарями и грЬшниками? Для чего и вы %дите и пьете съ 
ними?> ]исусъ Христосъ отв®тилъ UMb: <не здоровые имютъ 
нужду во Bpaub, а больные. Пойдите, научитесь, что значатъ слова 
Писанія: милости хочу, а не жертвы. Я пришелъ призвать не 
праведниковъ, а гршниковъ Eb покаянію»>. 


TANTA 
Im m 


Фарисеевъ удаляло отъ lucyca не одно общеніе Его съ 
гръшниками. Считая достойнымъ царства Мессіи только того, кто 
STPOTO исполняетъ BC обряды, они съ удивленіемъ замфчали, что 
исусъ Христосъ не предписываетъ Своимъ ученикамъ постовъ и 
DÓPAJOBE, не даетъ ums Своихъ молитвъ. Они усп%ли смутить уче- 
нивовъ Іоанна Предтечи, которые подошли къ Іисусу Христу съ 
вопросомъ: „почему мы и ученики фарисейскіе постимся много 
1 молитвы творимъ, а Твои ученики Фдятъ и пьютъ?“ lucycs 
Христосъ OTBÉTAI E имъ: „можете-ли заставить сыновъ брач- 
паго чертога печалиться и поститься, пока съ ними женихъ? 
Придуть дни, когда отнимется у HAXE женихъ, тогда будутъ 


*) Въ древности за CTOAOMb не сидфли, а полулежали нз стоявшихъ вокругъ 
тоха циванахъ, облокотясь на хБвую руку. 
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поститься *). Никто къ ветхой одеждЪ не приставляетъ заплаты 
изъ небЪфленной ткани; иначе вновь пришитое отдеретъ отъ стараго 
платья, и дира будетъ еще хуже. Нькто не вливаетъ молодого вина 
въ мБхи ветх!е; иначе молодое вино прорветъ м$хи, и вино BH- 
течетъ, и мхи пропадутъ. Но вино молодое надобно вливать въ 
новые мхи; тогда сбережется то и другое. 


ДЪЛА И УЧЕНИЕ IMCYCA ХРИСТА ОТЪ ВТОРОЙ ДО ТРЕТЬЕЙ 
ПАСХИ. 
1) Въ Іөерусалим%. 
28. Исцъленіе разелабленнато при Овчей купальн® и бесфда Гисуса 
Христа съ Гудеями по случаю этого исцъленія. 
Тоан. 5. 

Проведши зиму въ Галилез, шсусъ Христосъ снова пришелъ въ 
Іерусалимъ на праздникъ Пасхи. Близъ Храма Терусалимекаго y 
овечьихъ воротъ, чрезъ которые проводили въ Храмъ жертвенныхъ 
животныхъ, находилась купальня. По временамъ Ангелъ Господень 
сходилъ въ нее и возмущалъ воду. Было замЪчено, что первый, кто 
входилъ въ купальню по возмущеніи воды, получалъ исцфаеше, какою 
бы ни былъ одержимъ болзнію. Около этой купальни постоянно лежало 
множество больныхъ, для которыхф устроено было пять крытыхъ 
ходовъ (галлерей). Купальня съ галлереями называлась домом мило- 
серділ, по-еврейски Виөездою. шсусъ Христосъ вошелъ въ этотъ 
домъ милосердія, подошелъ къ разслабленному, который страдааъ уже 
тридцать восемь лЪтъ, и спросиль у него: «хочешь-ли быть здоро- 
вымъ?> Больной отвБтилъ: «такъ, Господи, но не имЪю человЪка, 
который опустилъ бы меня въ купальню, когда возмутится вода; когда , 
же я прихожу, другой уже сходитъ прежде меня». Тогда Шшеусъ Хри- 
стосъ сказаль ему: «встань, возьми постель твою и ходи». Больной 
тотчасъ же почувствовалъ, что къ нему возвратились силы, и всталъ. 
Между тъмъ Іисусъ пошелъ дальше и скрылся въ народ. Исц®ленный, 
славя Бога, пославшаго ему помощь, понесъ свою постель. ITO случи- 
лось въ субботу. Фарисеи считали за гръхъ всякое дБло, совершенное 
въ суботу, даже въ TOMB случађ, если бы это д%ло было сдБлано 


*) Taks ТІисусъ Христосъ не уничтожилъ поста, а только сказалъ, что время 
пребыванія Его на земл%, какъ время брачнаго торжества, не есть время поста. 
Онъ не предписывалъ Своимъ ученикамъ и обрядовъ не потому, чтобы признавалъ 
ихъ ненужными, а потому, что старые Гудейскіе обряды не годились для новаго 
ученія, которое 085 проповдывалъ, какъ старые мхи негодны для новаго вина; 
а новые обряды, если бы Онъ установилъ ихъ, были бы для нихъ непонятны, пока 
они не -приняли новаго ученія: они были бы новою заплатою на старой одежд%. 
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по крайней необходимости, и потому, когда увидФли, что человЪкъ 
несетъ постель, сказали ему: «сегодня суббота; не должно тебЪ брать 
постели>. Исцфленный отв®тилъ: «Ето меня исцфлиль, Tors ми 
казалъ: возьми постель твою и ходи». <Вто сказалъ тебЪ это?» 
спросили они. Но тотъ не могъ сказать, потому что самъ не зналъ, 
Вто исцлилъ его. Чрезъ н%сколько времени Іисусъ Христосъ ветр%- 
тилъ его въ Храм и сказалъ: «воть ты выздоровълъ; не грЪши 
больше, чтобы не случилось съ тобою чего хуже». Исцфленный, 
узнавъ, что благод%тель его Іисусъ Христосъ, пошелъ къ старЪй- 
шинамъ Гудейскимъ и объявилъ имъ объ этомъ. Тогда старЪйшины 
начали гнать Іисуса и даже искали случая убитъ Его за то, что 
Онъ д®лаетъ Taria дла въ субботу. 

Іисусъ же говорилъ ums: „Orens Мой донынЪ длаетъ, и Я 
Whaat‘. Услышавъ это, Гудеи еще болђе возстали на Него за 
то, что Онъ не только ‘нарушалъ субботу, не и Отцемъ Своимъ 
называлъ Бога, дЪлая Себя равнымъ Богу. Ha это Іисусъ сказалъ 
MB: „истинно, истинно говорю вамъ; Сынъ ничего не можетъ 
творить Самъ отъ Себя, если не увидитъ Отца творящаго: ибо 
что творитъ Онъ, то и Сынъ творитъ также. Kars Отецъ воскре- 
_шаетъь мертвыхъ и оживляетъ, такъ и Сынъ оживляетъ, кого 
хочетъ. Отецъ и не судитъ никого, но весь судъ отдалъ Сыну; 
дабы веБ чтили Сына, какъ чтутъ Отца. Кто не чтить Сына, тотъ 
не чтитъ и Отца, пославшаго Его.—Я ничего не могу творить 
Cams отъ Себя.—Дфла, которыя Orens даль Mab совершить, эти 
самыя дла Мною творимыя свид$тельствують о Mab, что Отецъ 
послалъ Меня. ИзслБдуйте Писанія: вы думаете чрезъ нихъ им%ть 
жизнь вБчную, a они свидЪтельствуютъ о МнЪ.-Но вы не хотите 
придти ко Мн%, чтобы имЪть жизнь. Не думайте, что Я буду обви- 
нять васъ предъ Отцемъ; есть на васъ обвинитель Моисей, на кото- 
paro вы уповаете. Ибо если бы вфрили Моисею, то повфрили бы 
и Mas; потому что онъ писалъ о Mat. Если же его писаніямъ не 
вфрите, какъ повфрите Моимъ словамъ?“ 


29. Защищеніе Іисусомъ Христомъ учениковъ, срывавшихъ 
въ субботу колосья, и исцћленіе Имъ сухорукаго. 
Лук. 6, 1—11; Мө. 12, 1—15; Мк. 2, 23. 3, 8. 
Въ первую субботу по второмъ днЪ Пасхи *) Ілсусъ Христосъ съ 
учениками проходиль чрезъ засЪянное поле. Ученики дорогою сры- 
вали колосья, растирали руками и ban. Фарисей sugban это. За- 


*) (убботою второпервою называлась первая суббота по второмъ диф 
| праздника опрсноковъ; въ эту субботу приносили въ жертву первый CHOND жатвы. 
До второпервой субботы не позволялось вкушать новыхъ плодовъ. 
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конъ не запрещалъ вкушать пищу въ день субботній, но запрещалъ 
работать, молотить, жать. Такъ какъ срыванье колосьевъ походило ва 
жатву, а растираніе ихъ руками на молотьбу, то ученики Incyca 
казались нарушителями закона. И вотъ фарисеи сказали имъ: <за- 
ЧВмъ вы дфлаете то, чего не должно дфлать въ субботу?> а потомъ и 
самому Incycy: «смотри, ученики Твои дфлаютъ то, чего не должно 
дБлать въ субботу>. На это шсусъ Христосъ отвЪтилъ имъ: «неужели 
вы никогда не читали, что сдфлалъ Давидъ, когда взалкалъ самъ и 
бывшіе съ нимъ? При первосвященникь ABiasaps онъ вошелъ въ 
домъ Божій, взялъ хлЪбы предложенія, которыхъ не должно было 
Ъеть никому, кромф священниковъ, и Флъ ихъ самъ, даль и быв- 
шимъ съ HAMD. Или He читали-ли въ законф, что въ субботы 
священники во Храм нарушаютъ субботу и, однако, не виновны? 
Если бы вы знали, что значитъ изреченіе: милости LOUY, а не 
жертвы, то не осудили бы невиновныхъ. Суббота для чело- 
вњка, a не человькь для субботы. Поэтому Cuno Человьче- 
скій есть господинь и для субботы>. Фарисеи не возражали. 
Пришла новая суббота. Јисусъ Христосъ вошелъ въ синагогу. Въ 
это время тамъ былъ человъкъ съ изсохшею правою рукою. Фарисеи, 
желая найти обвиненіе противъ Іисуса, наблюдали, He исцфлитъ-ли 
Онъ и этого больного. Іисусъ сказалъ сухорукому: <BCTAHb и вы- 
ступи Ha средину>. Вто-то не утерпълъ и спросилъ: «можно-ли 
исцЬлять въ субботу?» Іисусъ отвфтилъ на это вопросомъ: <что 
должно дЪлать въ субботу? добро или зло? спасти жизнь или MOTY- 
бить (то-есть оставить на погибель)>. Bob молчали. Cb THÉBOME 
посмотрълъ на нихъ Господь Іисусъ и указалъ въ Законв Божіемъ| 
повелћніе, на основані котораго можно исцфлять и въ субботу: <ETO 
изъ васъ въ субботу не вытащитъ свою единственную овцу, если она 
упадетъ въ яму? Сколько же человБеъ лучше овцы! И такъ можно 
въ субботы дфлать добро>. Посл этого Онъ исцфлиль сухорукаго. 
Фарисеи пришли въ бфшенство и, вышедши изъ синагоги, COBÉTOBA- 
лись между собою, какъ бы погубить Incyca. Для этого они вошле 
въ соглашеше съ Ирофанами”), своими постоянными врагами. 
Ненависть къ сусу заставила ихъ забыть взаимную вражду. 
Гисусъ Христосъ удалился тогда на берега Галилейскаго озера. 


*) Иродіанами назывались TÉ Тудеи, главнымъ образомъ Галилейскіе. которые 
были привязаны къ Ироду и учили, что подчинене этому царю, поставленному 
Римлянами, не мшаетъ имъ быть народомъ Божіимъ; а Іерусалимскіе фарисеи, | 
напротивъ, считали подчиненіе [удеевъ чужеземдамъ измфною царю и Богу, и 
постоянно мечтали о TOM, какъ бы освободиться изъ-подъ власти Римлянъ. 
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Однако, никто, увидфвъ Incyca во время этого путешествія, 
не могъ бы подумать, что MJETE человфвъ, преслдуемый началь- 
никами народа. Множество людей изъ lepycalmma и изъ прочихъ 
mBcTL Гудеи, изъ Галилеи, Идумеи, области Заіорданской и даже 
изъ окрестностей Тира и Сидона слфдовало за Спасителемъ. | 


. 2) Въ Галилеф и окрестностяхъ Галилейскаго озера, 
30. Избраніе двЪнадцати апостоловъ. 
Лук. 6, 12—16; Мк. 3, 13—19; Ме. 10, 2—4. 

Во время пребыванія въ Галилез Іисусъ Христосъ взошелъ на одну 
гору помолиться и провелъ въ молитв всю ночь. Когда насталъ день, 
Онъ призвалъ изъ Своихъ учениковъ, кого Самъ хотБлъ, и выбралъ 
изъ нихъ двБнадцать человћкъ для того, чтобы они были свид%телями 
Его 1515 и ученія, были Его посланниками и силою Его исцфляли 
болБзни и изгоняли бђеовъ. Вотъ имена избранныхъ: (имонё, KOTO- 
paro Іисусъ Христосъ назвалъ Метроме, и братъ его Андрей, сыновья 
Іоны; /аковё u [о@ннз, сыновья Зеведея, которыхъ [исусъ Христосъ 
за пламенную ревность назвалъ Воанергесь (что значить сыны грома); 
Филиппо; Нафанаиль, сынъ доломся, и потому называвшийся Bap- 
воломеемё; дома, называемый также Дидимомь, что значить близ- 
нецг; Матвей, иначе Левій, бывшій мытарь; /4жовз, сынъ Алфея, 
иначе А’леоты, называвшійся меньшимъ въ отличіе отъ Іакова 3e- 
ведеева; Cumonó, по прозванію АЯананииз, иначе «Зилотё, что 
значить ревнитель"); Гуда Гаковлевь “") п Јуда Искаріотскій. 


81, Нагорная проповъдь Гисуса Христа, 
Лук. 6, 17—49; Ме. 5. 6, 1—18. 7, 1—6. 12—29. 

Посл избрания апостоловъ шсусъ Христосъ сошелъ съ ними 
съ вершины горы, сталъ на возвышеніи на ровномъ мъст и здЪеь, 
при огромномъ стечеши народа, раскрылъ Свое үченіе 0 TOM, Ka- 
кія качества должны имфть Его ученики и какъ они должны испол- 
нять Законъ, чтобы войти въ царство Meccin. Эта проповфдь Іисуса 
Христа называется нагорною. 


а) Качества учениковъ Христовыхъ, или заповЪди блаженства. 


*) Зилотами назывались Туден, принадлежавшіе къ парти, крайне враж- 
дебной Римлянамъ и готовой на возмущенія и заговоры противъ Римской власти. 

**) (въ назывался [аковлевымъ, какъ братъ Іакова Алфеева, и носилъ еще 
имена Леввея и баддея въ отличіе отъ другого Іуды (Искаріота). Искаріотъ— 
уроженецъ города Каріота въ Korba’ Іудиномъ. 
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Блаженны алчущіе и жаждущие правды: ибо они насытатся Ia- 
женны милостивые: ибо они помилованы будутъ.—Блаженны чистые 
сердцемъ: ибо они Бога узрятъ.— Блаженны миротворцы: ибо они 
будутъ наречены сынами Бояйими.—Блаженны изгнанные за правду: 
ибо ихъ есть Царство Небесное.—Блаженны вы, когда будутъ по- 
носить BACE и гнать и всячески неправедно злословить за Меня. 
Радуйтесь и веселитесь: ибо велика ваша награда на небесахъ; 
такъ гнали пророковъ, бывшихъ прежде васъ“. Эти изреченія 
[исуса Христа называются sanosndamu ен 


они утфшатся.—Блаженны кроткіе: ибо они наслЗдуютъ зеулю.— 
рт 


6) Обязанности учениковъ Христовыхъ по отношеню къ Mipy. 


Объяснивъ, какія качества должны имЂть Его ученики, Гисусъ 
Христосъ указалъ имъ и на то, какія обязанности они должны 
выполнять по отношенію къ міру. „Вы соль земли“, сказалъ Онъ. 
„Вы свЪтъ міра. Такъ да свътитъ свЪтъ вашъ предъ людьми, чтобы 
они видзли ваши добрыя двла и прославляли Отца вашего небеснаго“. 


в) 0 непреложномъ исполненіи всфхъ заповъдей Закона. 


Фарисеи распространяли въ народ слухъ, будто Іисусъ Хри- 
стосъ нарушаетъ Законъ Божій. Поэтому Онъ сказалъ: „не ду- 
майте, что Я пришелъ нарушить законъ или пророковъ; не нару- 
шить пришелъ Я, a исполнитъ. Истинно говорю вамъ: докол не 
прейдетъ небо и земля, ни одна іота (буква) или ни одна черта 
не прейдетъ изъ Закона, пока не исполнится все. И такъ, кто 
нарушитъ одну изъ этихъ малйшихъ запов$дей *) и научитъ такъ 
людей, TOTE малфйшимъ наречется въ Царств Небесномъ; а ETO 
(самъ) сотворитъ и (другихъ) научитъ, тотъ великимъ наречется 
въ Царств Небесномъ. Поэтому говорю вамъ, если праведность 
ваша не превзойдетъ праведности книжниковъ и ой то 
вы не войдете въ Царство Небесное“. 


г) 0 Tomb, какъ Ученики Христовы должны исполнять шестую заповдь. 


Вы слышали, что сказано древнимъ: не убивай; кто же убъеть, 
подлежитз суду. А Я говорю вамъ, что подлежитъ суду всякій, 
напрасно гнЪвающійся на своего брата; кто же скажетъ брату CBO- 
ему „parka“ (пустой человтькз), подлежитъ Синедріону (то-есть преде 
Боом docmouns наказанія наравнњ Cd тъмъ, кто за тажкія 
преступленя подлежит суду вертовнало судилища); а кто ска- 

*) Әти слова сказаны Іисусомъ Христомъ противъ ученя фарисеевъ, которые 
дЪлили заповЪди на главныя и малыя, и хвалились строгимъ выполневіемъ важнЪй- 
шихъ заповфдей, къ которымъ ови причисляли обрядовыя постановления о суб- 
Cork, о чистотВ, и въ то же время нарушали нравственныя начала Закона. 
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gers: „безумный“, подлежитъ TeeHH'S огненной (то-есть настолько 
же виновен npeds Bownz, какз u moms, коло за убийство ruwar 
жизни ш бросали для сожженія 65 зеенну *). Итакъ, если ты 
принесешь свой даръ къ жертвеннику и тутъ вспомнишь, что братъ 
твой имфетъ что-нибудь противъ тебя, оставь Japs твой предъ 
жертвенникомъ и пойди, прежде примирись съ братомъ твоимъ, и тогда 
приди и принеси твой даръ“. 


д) O Tomb, какъ должно исполнять седьмую запов%дь. 


„Вы слышали, что сказано древнимъ: не прелюбодъйствуй. A 
Я говорю вамъ, что всякій, ETO смотритъ HA женщину съ вожде- 
л5ніемъ, уже прелюбод®йствовалъ съ нею въ сердцв своемъ“ 


е) 0 томъ, какъ должно исполнять третью запоев дь. 


„Еще слышали вы, что сказано древнимъ: не яреступай клятвы, 
ко чсполняй npeds Господом клятвы твои. А Я говорю вамъ: не 
клянись вовсе, ни небомъ, потому что оно Престолъ Божій; ни зем- 
лею, потому что она поднозые ногъ Его; ни Герусалимомъ, потому что 
онъ городъ великаго Царя; ни головою твоею не клянись, потому что не 
можешь ни одного волоса CABIATE бБлымъ или чернымъ. Но да будетъ 
слово ваше: да, да; HSTS, нБтъ, а что сверхъ этого, то отълухаваго“ **). 


ж) O прощеніи обидъ. 


„Вы слышали, что сказано: OKO за око, 3yÓs за зубе. А Я говорю 
вамъ: не противьея злому (обижающему). Но кто ударитъ тебя 
въ правую щеку твою, обрати къ нему и другую; и кто захочетъ 
судиться съ тобою и взять у тебя рубашку, отдай ему и верхнюю 
одежду; и кто принудить тебя идти Cb HAME одно поприще, иди 
съ нимъ два. Просящему у тебя дай, и отъ хотящаго занять у 
тебя не отвращайся“ ***). · 


*) Геенною, или долиною сыновъ Еннома, называлась долина на югъ отъ 
Герусалима. Н%когда здБсь совершалось служеше идолу Молоху. Чтобы возбудить 
въ Пудеяхъ отвращеше къ этому MÉCTY, сюда бросали всякую падаль и трупы 
казненныхъ преступниковъ; а чтобы предохранить городъ отъ злововія и заразы 
въ долин$ поддерживали огонь, сожигавшій все, что туда бросали. 

**) Это сказано противъ ученія фарисеевъ, которые не считали большимъ rpb- 
хомъ нарушить клятву небомъ, землею, Іерусалихомъ, Храмомъ и уважали только 
клятвы, въ которыхъ прямо упоминалось имя Боже. Христосъ повелћваетъ давать 
клятву или присягу только въ дфлахь важныхъ, когда человъкъ желаетъ оградить 
себя отъ лукаваго діавола, соблазняющаго на обманъ, и укрфпить себя въ правд%. 

ve) JTEMH словами [исусъ Христосъ замфняетъ законъ отмщения закономъ про- 
щенія обидъ. Онъ повел%ваетъ прощать и тогда, когда мы вправћ взыскивать за 
обиду, будетъ-ли это личная обида, или споръ изъ-за имущества, или споръ изъ-за 
выполнен я общественной повинности, —какова, напримъръ, повинность давать про- 
водника посланному отъ начальства, или, наконецъ, изъ-за долговъ. 


Св. Ист. Нов. Завфта, 3 
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3) O любви къ ближнему. 


„Вы слышали, что сказано: люби GAUCHO твоею % ненавчдъ 
врага твоею. A Я товорю вамъ: любите враговъ ваших», благо- 
словляйте проклинающихъ васъ, благотворите ненавидящимъ васъ 
и молитесь за обижающихъ васъ и гонящихъ васъ; да будете сы- 
нами Отца вашего небеснаго; ибо Онъ повелћваетъ солицу Своему 
восходить HANE злыми и добрыми и посылаеть дождь на праведныхъ 
и неправедныхъ, благъ и къ неблагодарнымъ и злым»: Итакъ, 
будьте милосерды, BARD и Отецъ вашъ милосердъ, будьте совер- 
шенны, KARD совершенъ Отецъ вашъ небесный“. 


и) O дБлахъ благочестия: жилостынё, молитвЬ м пост%. 


„Смотрите, не творите милостыни вашей прелъ людьми съ TEMS, 
чтобы они видъли BACE; иначе не будетъ вамъ награды отъ Orna 
вашего Небеснаго. Итакъ, когда творишь милостыню, не труби 
предъ собою, какъ ABIAIOTE лицемъры въ синагогахъ и на улицах», 
чтобы прославляли ихъ люди. Истинно говорю вамъ: они уже NONY- 
чили свою награду. У тебя же, когда творишь милостыню, 767% 
лљвая рука твоя не знаетз, что дълаетз правая *), чтобы ми- 
лостыня твоя была втайнћ, и Отецъ твой, видящій тайное, воз- 
дастъ тебЪ явно. — И когда молишься, не будь, какъ лицем$ры, 
которые любятъ въ синагогахъ и на углакъ улицъ останавли- 
ваясь молиться, чтобы показаться предъ людьми. Истинно говорю 
BAM, что они уже получаютъ свою награду. Ты же, вогда молиться, 
войди въ комнату твою **) п, затворивъ дверь, помолись Отцу TBO- 
ему, который втайнъ; и Orens твой, видящій тайное, воздастъ 
тебф явно. А молясь, не говорите лишняго, BABE язычники, EOTO- 
рые думаютъ, что они будуть услышаны въ своемъ MHOTOCIOBIH. 
Также, когда socmumect, не будьте увылы, какъ лицемфры, при- 
нимающіе на себя мрачныя лица, чтобы показаться людямъ HO- 
стящимися. Истинио говорю вамъ, что они уже получаютъ свою 
награду, а TH, вогдя постишься, помажь голову твою и умой лицо 
твое ***), чтобы явиться постящимея не предъ людьми, но предъ 

*) ЛЪвая рука не знаетъ, что дБлаетъ правая тогда, когда послдня; 
совершаетъ дфло привычное, не требующее усиленнаго вниманія для своего выпол- 
nenia. Повелёвше Христово означаетъ: пусть милостыня будетъ для тебя дЪломт 
самымъ привычный, обыкновеннымъ. 

**) Господь Іисусъ этими словами не запрещаетъ общественной молитвы BI 
храм. Овъ запрещаетъ частную молитву творить HANOKAIG, Cb намфрешенъ, чтобь 
другіе замфтили ихъ ycepxie къ молитв и восхваляли ихъ за это. 

***) У Гудеевъ былъ обычай во время поста и печали не умывать лица, над. 
вать разорванныя одежды, или разрывать EXP Ha ce6%, и посыпать пеплемъ го 
лову. Во время общественнало поста выполненіе этихъ обрядовъ было обычн 


пм Ў 

ў Отдцемъ твоижъ, который втайн%; и Отецъ твой, видащій тайное, 
_ воздастъ тебЪ явно“, 

| i) O неосужденіи ближняго. 


„Не судите *), да несудимы будете; ибо какимъ судомъ судите, 
_ тавимъ будете судимы, и какою мърою м%фрите, такою и BAME будутъ 
_ иЗрить. И что ты смотришь на сучекъ въ глазВ брата твоего, а 
бревна въ своемъ Tıasb не чувствуешь? Или, какъ скажешь брату 
твоему: дай, я выну сучекъ изъ глаза твоего; а BOTE въ твоемъ 
глаз бревно? ЛицемЗръ! вынь прежде бревно изъ твоего глаза, 
E тогда увидишь, хакѕ вынуть сучекъ изъ глаза брата твоего“. 
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к) 06% охраненіи святыни отъ недостойныхъ. 


„Не давайте святыни псамъ и не бросайте жемчуга вашего 
предъ свиньями, чтобы OBS не попрали его ногами своими и, обра- 
тившись, не растерзали васъ“ **). 


л) Общее правило обращеня съ ближнини. 


„И такъ во всемъ, какъ хотите, чтобы съ вами поступали люди, 
такъ поступайте и вы съ ними; въ этомъ Законъ и Пророки“. 


м) 06% узкомъ пути ко спасенію. 

„Входите тесными вратами; потому что широки врата и про- 
страненъ путь, ведущ!е въ погибель, и многіе идутъ ими; потому 
что тфены врата и узокъ путь, ведущіе 25 жизнь, и че многіе 
находятъ ихъ“. 

н) Распознаніе лжепророковъ. 

y Берегитесь лжепророковъ, которые прихолятъ къ BAMB въ овечьей 

018215"), а внутри суть волки хищные. По плодамъ ихъ узнаете EXE“. 


о) Добрыя abra и исполненіе воли Отца небеснаго. 


Но чтобы люди не подумали, что для вступленія въ царство 
Mecciu достаточно только добрыхъ чувствъ, a Absa не имфютъ 
значенія, Іисусъ Христосъ сказалъ: „не всякій, говорящій Mut: 
Господи! Господи! войдетъ въ царство небесное, но исполняющий 
волю Отца Моего небеснаго. Beararo, кто слушаетъ слова Мои 


а не обращало на себя вниманія. Но фарисея любили налагать на себя и свовхъ 
узениковъ еще частные посты и старались въ эти посты выполнять обычаи 
общественного поста и TÈMS обращать общее вниманіе на свое 0с0б0е благочестіе. 

*) Здфсь запрещаются пересуды. 

**) Подъ святынею разумвются святыя мысли и святыя чувства; подъ 
псамн в CBHASAMA — люди развращенные и злые. 
` *) Быть въ овечьей одеждё-— значить имфть только внфшн!Й видъ простоты 
и кротости. 
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araida о. 
и исполняетъ ихъ, уподоблю мужу блаторазумному, который построилъ 
‚ KOMP свой на rama. И пошелъ дождь, и разлились рВки, и подули` 
вЪтры, и устремились нэ JOME TOTS, но онъ HE упалъ, потому что GNIS 
основанъ на взмн%. А всякій, кто слушаетъ слова Мои и неисполняетъ 
ихъ, уподобится человЗку безразсудному, который построилъ JOME 
свой на песк%. И пошелъ дождь, и разлились рки, и подули вЪтры, 
и налегли на домъ TOTS; и OHS упалъ, и было паденіе его великое“. 
Окончилъ Іисусъ Христосъ слова Свои, и дивилея народъ ученію 
Его, потому что Онъ училъ, какъ власть имЬющій, а не такъ, какъ 
учили книжники и фарисеи. 


82. Исцъленіе елуги сотника въ Капернаум% и воскрешеніе сына 
Наинокой вдовы. . 
Лук. 7, 1—17; Мө. 8, 5—13. 

Посл нагорной. проповъди Тисусъ Христосъ пошелъ въ Kanep- 
наумъ. ӛдћеь съ нетерпъніемъ ожидалъ Его Римекій сотникъ, управ- 
лявшій отрядомъ войска, стоявшаго въ город. Y него въ это время 
былъ боленъ разелабленіемъ любимый слуга. Сотникъ вБрилъ въ 
истиннаго Бога, уважалъ религію Тудеевъ и доказалъ свое үваженіе 
тБмъ, что построилъ въ Вапернаумъ большой домъ для Синагоги. 
Почитая Iucyca Христа Mecciew Тудеевъ, сотникъ вфрилъ, что Онъ 
можетъ исцфлить его слугу, но считалъ себя недостойнымъ обра- 
титься KL Нему съ просьбою и просилъ ходатайства за себя y Гудей- 
окихъ старБйшинъ. Бакъ только Іисусъ Христосъ вошелъ Bb 
городъ, къ Нему подошли старфйшины и уб%дительно просили 
Его оказать милость сотнику. <Онъ достоинъ, говорили они, чтобы 
Ты едБлалъ для него это: онъ любить народъ HAMD и построилъ 
намъ синагогу>. шсусъ Христосъ пошелъ съ ними. Но когда Онъ 
былъ недалеко отъ дома сотника, этотъ язычникъ выслалъ людей 
*своихъ, которые отъ его имени ‘сказали Учителю: <He трудись, 
Господи! я не достоинъ, чтобы Ты вошелъ подъ кровъ мой. Потому 
и себя самого не ечиталъ достойнымъ придти въ Teób. Но скажи 
слово, п выздоровћетъ слуга мой>. Въ это время подошелъ и самъ 
сотниЕъ съ такими же словами. Тисусъ указалъ Гудеямъ на глубокую 
вру язычника: <и въ Израиль не нашелъ Я такой вфры. Говорю 
вамъ, что, многіе придутъ съ востока и запада и возлягутъ съ Авраа- 
момъ, Исаакомъ и Јаковомъ въ Царствъ Небесномъ, а сыны царства 
(то-есть Израильтяне) извержены будутъ во тьму внфшнюю *); тамъ | 


*) Тьмою внъшнею, иначе хромљшною, называется крайняя, полная тьма. 
Бросить въ такую MMY — значило: или посадить въ такую темницу, куда ни 
одянъ лучъ свфта ве проникаетъ, HAB выгнать вонъ изъ дома въ темную ночь. 


ine Rakb ты вфровалъ, да будетъ тебф>. Сотникъ 1 и друзья его, B03- 


вратившись, нашли слугу выздоровЪвшимъ. 

Изъ Ranepnayma Incyep Христосъ nomer» въ городъ Нанна. 
За Hams слЬдовало множество народа. Въ городскихъ воротахъ 
встрбтило ихъ печальное шествіе. Несли хоронить юношу, единствен- 
ваго сына б®дной вдовы. Много народа провожало умершаго. YBa- 
Bb вдову, Господь сжалился надъ нею и сказалъ: «не плачь» 
Потомъ, подошедъ, прикоснулся Онъ къ одру, на которомъ несли 
умершаго, и, когда носильщики остановились, сказалъ: «юноша! теб 
говорю: ветаны> Мертвый поднялея, еБлъ и сталь говорить. Be- 
лика была радость матери; великъ былъ и ужасъ вефхъ присут- 
ствовавшихъ. Bch прославляли Бога, говоря: «великій Пророкъ B03- 
сталь между нами! Bors посфтиль Свой народъ!> 00ъ этомъ чудћ 
заговорили по всей Гудез и по всей окрестности. 


33. Посольство Іоанна Крестителя къ Incycy Христу. 
Лук. 7, 18—28; Мө. 1, 2—14. 

Олухъ о великихъ длахъ Іисуса дошель до Крестителя 
Тоанна, захлюченнаго въ темницё, и ORD послалъ къ Нему двухъ 
‘учениковъ своихъ съ вопросомъ: „Гы-ли Tors, Который долженъ 
придти, или другого ожидать намъ?  Вроятно ‚ученики Іоанна смуща- 
лись Thus, что Incycs не объявляеть Себя Царемъ, и Іоаннъ no- 
слалъ ихъ для того, чтобы они своими глазами увидЪли дћла Его. Mpu- 
Tema къ Іисусу, ученики Іознновы предложили вопросъ этотъ OTS 
имени Іоанна. Господь Гисусъ исцзлиль многихъ больныхъ и NOCHE 
‘этого отв тиль ученикамъ Іоанна: „пойдите, скажите Тоанну, что вы BH- 
TSIM и слышали: слЗпые прозрвваютъ, хромые ходятъ, прокаженные 
очищаются, глухіе слышатъ, мертвые воскресаютъ, нищіе благовћетву- 
ютъ; и блаженъ, кто не соблазнится о Muh!“ Посланные Іоанна yman. 
‘Ho вопросъ uxt, предложенный отъ имени Іоанна, соблазниль MHO- 
гихъ въ народ. loads показался AMS человъкомъ колеблющимся, He- 
твердым» въ своихъ словахъ. Тогда Іисусъ Христосъ засвидЪтельство- 
BAIS 065 Іоанн: „онъ TOTS, о которомъ написано: „воть Я по- 
сылаю Ангела Моего предъ лицомъ Твоимъ, который Приготовить 
путь Твой предъ Тобою“. Истинно говорю вамъ: изъ рожденныхъ 
женами HÈTS ии одного пророка больше Іоанна Крестителя; но 
меньший въ Царствіи Божіемъ больше его*). Если хотите принять 
„онъ есть Имя, которому должно придти“ 


® *) То-всть меньтій ученикъ царства Христова больше кожетъ сообщить о 
‘тайпахъ этого царства, чёмъ величайвий изъ ветхозавътныхъ Mpopor os. 
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34. Прощене гръшницы, помазавшей муроиъ ноги Imoyoa Христа 
въ дом Сишона Фарисея, 


Лук. 7, 36—50. 


Фарисей, по имени Cumons, житель одного изъ Галилейскихъ 
городовъ, пригласиль Incyca Христа вкусить съ нимъ пищи. исусъ 
вошелъ къ нему и возлегъ за столъ. Но гордый своею праведностью 
фарисей не оказалъ Ему даже и такого уваженія, которое обыкно- 
венно оказывали гостямъ: Ему не подали даже воды умыть ноги. 
Между тЪмъ одна женщина, всему городу извзстная за величайшую 
грЬшницу, узнала, что Тисусъ Христосъ находится въ Jom Симона. 
Во время обфда она вошла въ этотъ домъ съ алавастромъ (с0судомг) 
мүра и, ставъ позади Гисуса, начала помазывать драгоцфинымъ муромъ 
ноги Его, горькими слезами обливала ихъ, и отирала своими волосами. 
Ч$мъ больше upesphuia ветрфчала она въ гордыхъ фарисеяхъ и 
законникахъ, тБмъ больше чувствовала любви Kb кроткому Учителю, 
Воторый прощаетъ грёшниковъ. Она была ув%рена, что будуть 
прощены и ея rpbxu. Јисусъ Христосъ не оттоленулъ ее, а принялъ 
выраженія ея раскаянія, вфры и любви. Это оскорбило и смутило 
Симона. Онъ думалъ: «если бы Шшсусъ быль пророкъ, то зналъ бы, 
кто и какая женщина прикасается къ Нему». Шшсусъ Христосъ ясно 
видфлъ, что происходить въ душЪ Симона, и сказалъ ему: <Я имВю 
нфчто сказать тебЪ: у одного заимодавца было два должника; одинъ 
долженъ быль пятьсоть динаріевъ *), а другой пятьдесятъ. Ho такъ 
какъ имъ нечћмъ было заплатить, Онъ простилъ обоимъ. Скажи же, 
который изъ нихъ болфе возлюбитъ ero?> Симонъ отвБтилъ: «думаю, 
тотъ, которому боле прощено>. «Правильно ты разсудилъ, сказалъ 
ему Іисусъ Христосъ. Видишь-ли ты эту женщину? Я пришелъ въ 
JOME твой, и ты воды Mmh на ноги He далъ; а она слезами облила Mab 
ноги и волосами головы своей отерла. Ты цфловашя Mus не даль; а 
она съ TSX поръ, какъ Я пришелъ, не перестаетъ цфловаль у Меня 
ноги. Ты головы Мн масломъ не помазалъ, а она муромъ помазала 
Мн ноги. Потому сказываю теб: прощаются грБхи ея многіе за то, 
что она возлюбила много». Потомъ, обратившись къ женщин®, Онъ 
сказалъ: «прощаются Teób грфхи, вфра твоя спасла тебя; иди съ 
миромъ>. Итакъ, прощеніе грфховъ дается Богомъ по wbp Bpi 
и любви. Возлежавшіе же съ Шисусомъ начали говорить про себя: 
«ЕТО Это, что и грфхи прощаетъ?> | 


*) Динар конета въ 20 коп. 
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35. Притчи о cbatea’, о зерн горчичноиъ, о пшеницћ 
j и плевелахъ, 
Маре. 4, 1—20. 30—34; Лук. 8, 4—15. 17, 20—21; Mo. 13, 1—13: 18—43. 
шсусъ Христосъ пришелъ на берегь Галилейскаго озера. За Нимъ 
слБдовало множество народа. Онъ вошелъ въ лодку, отплылъ немного 
‘отъ берега и оттуда высказалъ народу, стоявшему на берегу, ученіе 
o Tomb Царств Божіемъ, mapere% небесномъ (то-есть Деркви), 
которое Ont, Meccia, пришелъ утвердить на земл. Ученіе Свое 
шсусъ Христосъ высказалъ въ притчахё (иносказаняхъ). 
Incycx Христосъ училъ, что въ Царство Его на земл войдетъ 
только тотъ, кто способенъ принять Его ученіе, также какъ приноситъ 
плодъ только то зерно, которое упадетъ на приготовленную землю. Онъ 
высказалъ это въ притч о съятель. <Вотъ вышелъ сћятель CÉATD. 
И когда онъ CAIB, иное зерно упало при дорогБ, было потоптано, и 
налетли птицы и поклевали ero. Иное упало на MÉCTA каменистыя, 
гд не много было земли, и тотчасъ взошло, потому что земля была 
не глубока. Когда же взошло солнце, зерно увяло и, такъ какъ не 
имфло корня, засохло. Иное упало въ TepHic, и выросло терніе и заглу- 
шило его. Иное упало на добрую землю и принесло плодъ: одно во сто 
вратъ, а другое въ шестьдесятъ, иное же въ тридцать». Вогда, yue- 
ники исуса Христа спросили Его о значени притчи, Онъ сказалъ 
имъ: <CÉMA есть слово Боже. Во всякому слушающему слово O цар- 
CTBIH и не разумћющему (то-есть невникающему) приходитъ XY- 
кавый и похищаеть посфянное въ сердцћ его; вотъ кого означаетъ 
посфянное при gopor. А посфянное на каменистыхъ мфетахъ озна- 
чаетъ того, кто слышитъ слово и тотчасъ съ радостью принимаетъ 
его, HO не имфетъ въ себ корня и непостояненъ: когда настанетъ 
скорбь или гонеше за слово, тотчасъ соблазняется. А посЪянное 
въ терше означаетъ того, кто слышитъ слово, но въ которомъ за- 
бота Bra сего и обольщеніе богатства и другія пожеланія заглу- 
шаютъ слово, и оно бываетъ безплодно. Посћянное же на доброй 
земл означаетъ тБхъ, которые, услышавъ слово, хранятъ его въ 
добромъ и чистомъ сердцћ и приносятъ плодъ въ териёнш>. 
Јисусъ Христосъ училъ, что царство Ero, вначалЪ малое, распро- 
странится по всей semb. Онъ высказалъ это въ притч о зернњ 
горчичномь. «Царство Небесное подобно зерну горчичному, которое 
человЪкъ взялъ и посћялъ на полф своемъ. Хотя зерно это меньше 
BOBXb еБмянъ, HO, когда выростетъ, бываетъ больше всфхъ злаковъ 
и становится деревомъ, такъ что прилетаютъ птицы небесныя и 
укрываются въ BBIBAXB его». 
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Въ притчћ o <пшеницњ и плевелаха> исусъ Христосъ высказалъ 
ученіе, что въ царствћ Его на земл до послЪдняго.суда будутъ A 
ғршники. «Царство Небесное подобно человћку, посфявшему доброе 
CMA Ha пол своемъ. Когда же люди спали, пришелъ врагъ его, посфялъ 
между пшеницею плевелы и ушелъ. ћогда взошла зелень и показался 
плодъ, тогда явились и плевелы. Рабы сказали господину: «не доброе-ли 
cha CAIB ты на пол своемъ? откуда же на немъ плевелы?> 
Онъ отвфтиль имъ: «врагъ-человЪкъ сдфлаль 9T0>. Рабы сказали: 
«хочешь-ли, мы пойдемъ, выберемъ ихъ?> Ho онъ сказаль: <HBTE, 
чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали BMÉCTÉ съ ними пшеницы; 
оставьте расти BMÉCTÉ то и другое до жатвы; а во время жатвы 4 
скажу жнецамъ: соберите прежде плевелы и свяжите ихъ въ связки, 
чтобы сжечь ихъ, а пшеницу уберите въ житницу мою>. ITY притчу 
шсусъ Христосъ такъ объяснилъ Своимъ ученикамъ, когда остался съ 
ними наедин®: <еБющій доброе сБмя—Оынъ Челов%ческій; поле— 
міръ; доброе сЪмя—сыны царствія, а плевель-—сыны лукаваго; врагъ 
ихъ посБявшій—діаволъ; жатва—_кончина BËRA, а жнецы— Ангелы. 
Какъ собираютъ плевелы и сожигаютъ, такъ будетъ и при кончин$ 
вћка. Пошлетъ бынъ Человфчесый Ангеловъ Своихъ, и соберутъ изъ 
Царства Его sc% соблазны и дфлающихь беззаконіе, и ввергнуть 
ихъ въ печь огненную; тамъ будеть плачь и скрежеть зубовъ. А 
праведники возсіяютъ, какъ солнце, въ царств Отца ихъ>. 

Однажды фарисеи прямо спросили Его: «когда же придетъ Царстве 
Боже? > шеусъ Христосъ отвЪтилъ: «не придетъ Царстве Божіеприм%т- 
нымъ образомъ. Нельзя о немъ сказать: BOTS оно здБеь, или оно тамъ. 
Царетвіе Божіе внутри Bach есть (OHO внутреннее —духжовное}». 

36. Укрощене бури на Галилейскомъ 0зер% и исцфлен1е 
мт Гадаринскаго бфеноватаго. 
Ме. 4, 35—41. 5, 1—20; Лук. 8, 22—39; Мө. 8, 28—34. 

Вечеромъ того дня, когда Іпсусъ Христосъ высказалъ въ притчах 
үченіе о Царств Meccin, Онъ съ учениками Своими отправился BI) 
лодкЪ на другую сторону Галилейскаго озера; съ Нимъ были и другі: 
лодки. Во время плаванія Incyc» заснулъ на кори. Вдругъ поднялао 
сильная буря; волны били такъ, что наполняли лодку. Ученики в1 
пспуг% разбудили Incyca. «Учитель! неужели Теб нужды нтъ 
что мы погибаемъ? Господи, спаси насъ!> говорили они. шсусъ Хри 
стосъ сказалъ HMD: <что вы такъ боязливы, малов%рные!> Потом || 
воталъ, запретилъ втру и сказалъ морю: <yMOJBHH, перестань» || 
И тотчасъ сдфлалась полная тишина. Bob пришли въ страхъ и BI 
изумленіи говорили: «Вто же это, что и вБтеръиморе повинуются Ему?: 
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_ Перефхавъ черезъ озеро, они вышли на берегъ въ стран% Tada- 

ринской (иначе Гергесинской), въ области Десятоградвя *), недалеко 
отъ города Гадары. Въ горахъ, окружавшихъ этотъ городъ, нахо- 
дитя много пещеръ, въ которыхъ тогда погребали умершихъ и 
зим потому назывались гробами. Въ то время, когда Ілсусъ 
ристосъ явился близь Гадары, въ пещерахъ скрывался бЪеноватый * 
й наводиль на веђхъ ужасъ. Напрасно пытались его связать. Въ 
припадкахъ бъшенства онъ разрывалъ цфпи и опять убфгаль въ 
пещеры, гдз день и ночь кричалъ и бился о камни. Худая жизнь 
довела. его до того, что онъ совершенно подпалъ власти діавола. 
Только что шсусъ Христосъ вышелъ на, берегъ, какъ явился и бЪено- 
ватый. Онъ мучился и кричалъ: <что Теб% до меня, Incycb, Сынъ Бога 
Всевышняго? Заклинаю Тебя Богомъ, не мучь меня!> шсусъ Христосъ 
сказалъ: «выйди, духъ нечистый, изъ этого человћка; RARD Teds имя?> 
Tors отвЪтилъ: <легіонъ имя Mab, потому что Hach много>. И начали 
бЪсы просить Incyca: «если выгонишь Hach, то пошли HACE въ стадо 
свиней». [исусъ Христосъ позволилъ имъ войти въ свиней, и вдругъ 
стадо устремилось съ крутизны въ море и потонуло. Пастухи въ 
испугв побфжали въ городъ. Между TEMB, бфеноватый тотчасъ же 
почувствовалъ, что бЪеы оставили его, и спокойно сЪль у HOTS 
Incyca и слушаль Его. Въ это время жители окрестныхъ селеній— 
язычники, извфщенные пастухами, также пришли на берегъ. Они 
видБли исцфленнаго бБеноватаго, могли понять изъ этого, что среди 
вихъ явился податель добра; но гибель стада сильно огорчила ихъ. 
БлагодЪтель шсусъ показался HME какимъ-то страшнымъ для нихъ 
божествомъ, и они умоляли Его выдти изъ MXD земли. [исусъ Хри- 
стосъ вошелъ въ лодку. Исцђленный просилъ взять и его съ собою. 
Но Господь шсусъ сказалъ ему: «иди домой къ своимъ и разскажи 
имъ, что сотворилъ, съ тобою Господь, и какъ помиловалъ тебя». 
Incycx Христосъ отправился опять въ Галилею, а исцфленный Ha- 
чалъ проповздывалть въ Десятогради о великой милости, которую 
оказалъ ему Господь, и већ дивились его разеказу. 


37. Исцъленіе женщины, страдавшей кровотеченіемъ, и воскрешен!е 
дочери lampa. 
Мк. 5, 21—43; Лук. 8, 40—56; Мө. 9, 18—26. 
Во время путешествя Incyca Христа въ страну Гадаринскую, на 
западномъ берегу озера толпа народа дожидалась Его съ нетерп%- 


*) Hecamorpadie состояло изъ десяти городовъ, населенныхъ преимущественно 
(ирійскими Греками и составлявшихъ отдъльную область подъ властію (Олрійскихъ 
правителей. 
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ніемъ. Только что Онъ возвратился, вакъ већ несчастные обратились 
къ Нему. Прежде већхъ подошелъ начальникъ синагоги, Taupo, палъ 
къ ногамъ Его и сказалъ: «дочь моя теперь при смерти, приди, возложи 
на нее руку Свою, и она будеть жива». шеусъ Христосъ пошелъ 
къ дому lampa. За Hums слБдовало множество народа, и тъенили 
Его. Вдругь Онъ спросить: «кто прикоснулся къ Моей одежд®?> Bob 
отказывались отъ этого. Тогда Петръ сказалъ ему: «Наставникъ! 
Ты видишь, что народъ окружаетъ и тБенитъ Тебя, и Ты говоришь: 
кто прикоснулся ко Мн?> «то-то прикоснулся ко Мнё; Я чувство- 
валъ силу, истедшую изъ Меня», отвътилъ шсусъ Христосъ и вни- 
мательно смотр%лъ вокругъ. Тогда къ ногамъ Его упала трепетавшая 
отъ страха женщина и объявила передъ всфмъ народомъ, что OHA осм$- 
длилась прикоснуться къ одеждв Его, mabach, что прикосновеніе это 
ee исцфлитъ. Уже двфнадцать IBTE эта женщина страдала вровотече- 
шемъ, много лечилась она, пролечила все свое MARC и не получила 
никакой пользы, а пришла еще въ худшее состояніе. Страдала она 
тБломъ, страдала и душой; двЗнадцать лЬтъ она считалась нечистою 
и не имбла права входить въ Храмъ. И не обманулась она въ своей 
надежд: Христосъ не оттолкнуль ея. Только что она прикоснулась 
въ Нему, какъ почувствовала, что выздоровфла. «Вфра твоя спасла 
тебя, иди съ миромъ и будь здорова отъ болёзни твоей», сказалъ 
ей шсусъ Христосъ. | 

Пошли дальше къ дому Гаира. Дорогою донесли lampy: «Дочь твоя 
умерла, не утруждай Учителя». «Не бойся, только в®руй, и бу- 
деть спасена>, сказаль ему Incycó Христосъ. Пришли въ домъ 
Таира; тамъ слышенъ быль плачъ. Шисусъ сказалъ: «что плачете? 
дфвица не умерла, а спитъ>. Hape Нимъ већ смБялись. Тогда Онъ 
выслалъ веБхъ вонъ, a Camb съ родителями умершей и съ тремя 
Своими Учениками: Петромъ, Јаковомъ и Іоанномъ, вошеть Bb 
комнату покойницы, взяль умершую за руку и сказать: «ДФвица, 
тебЪ говорю: встань>. Умершая тотчасъ поднялась, встала и Ha- 
чала ходить. шсусъ Христосъ serbas дать ей пищи. Видфвиие это 
пришли въ великое изумленіе. Онъ же повелфль имъ не сказывать 
никому о происшедшемъ. Но слухъ объ этомъ разнесся по всей стран%. 


38. Отправхене двћнадцати апостоловъ на пропов%дь. 

Лук. 9, 1—6; Мө. 9, 36—38. 10, 1. 5—16; Mr. 6, 7—13. 
Однажды Господь Іисусъ сказаль ученикамъ: жатвы много, 
а дЬлателей мало (то-есть 409020 людей, желающихе узнать 
истину, а учителей мало). Штакъ, молите Господина жатвы, 
чтобы Онъ выелалъ д®лателей на жатву Свою>. Потомъ Ont п0- 
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звалъ къ Оеб® д6њнадцать избранныхъ апостоловъ и послалъ ихъ 
по два во већ города и селенія проповдывать Его учене. 

>  Шосылая uxt на эту пропов®дь, Іисусъ Христосъ сказалъ: «куда 
ы придете, проповфдуйте, что близко Царстве Небесное. На путь 
Rb язычникамъ не ходите и въ городъ Самарянсый не входите; а 
идите къ погибшимъ овцамъ дома Израилева. Больныхъ исцфляйте, 
проваженныхъ очищайте, мертвыхъ воскрешайте, бЪсовъ изгоняйте. 
Даромъ получили, даромъ и давайте. Не берите съ собою ни 
золота, ни серебра, ни мди въ поясы свои, ни сумы на дорогу, 
ни двухъ одеждъ, ни сапоговъ, а только сандали, да посохъ. Ибо 
трудящійся достоинъ пропитанія (то-есть в6%м5 нужным снаб- 
OAMS вас ть, которыль вы будете учить). Входя въ городъ 
или селеніе, нав%дывайтесь, кто въ немъ достоинъ, и тамъ OCTA- 
вайтесь, пока не выйдете. А входя въ домъ, привътствуйте его 
словами: миръ дому сему. И если домъ будетъ достоинъ, то миръ 
вашъ придетъ на него; если же не будетъ достоинъ, TO миръ вашъ 
Eb вамъ возвратится. Если же кто не приметъ Bach и не послу- 
шаетъ словъ вашихъ, то, выходя изъ города того, отрясите прахъ 
отъ ногъ своихъ (то-есть не выносите Cd собою вражды на этотз 
Jomo и желанія отомстить emy). Истинно говорю вамъ: отраднће 
будетъ земл Содомской и Гоморской въ день суда, нежели городу 
тому. Bors Я посылаю Bach, какъ овецъ среди волковъ; итакъ 
будьте мудры, какъ зміи, и просты, какъ голуби> *). Апостолы отпра- 
вились въ путь и, проходя по селеніямъ, проповфдывали наступленіе 
царетвія Божія, призывали людей къ покаянію, изгоняли б%совъ и 
исцфляли больныхъ, помазывая ихъ елеемъ (деревяннымз маслом). 


_89..Мученическая кончина Іоанна Предтечи. 
Лук. 9, 7—9; Мк. 6, 14—30; Мө. 14, 1—12. 

По навЪтамъ Иродіады Joann томился въ темницђ. Но этого было 
недостаточно злой женщинъ; она желала убить его и дожидалась 
удобнаго случая. Случай представился. Въ день своего рожденія Иродъ 
давалъ пиръ вельможамъ своимъ, тысяченачальникамъ и старЪйши- 
намъ Галилейскимъ. Чтобы оказать особенную почесть гостямъ, во 
время пиршества вошла дочь Иродады и плясала. Она угодила Ироду 
и возлежавшимъ съ нимъ. «Проси, чего хочешь, я дамъ тебЪ>, ска- 


*) Swha, чтобы снять свою кожу, продирается сквозь колючія растевія: образъ 
обновлешя человфка путемъ страданій. Голубь можетъ летать только тогда, когда 
крылья его чисты и сухи: указаніе на то, что человЪкъ можетъ возвыситься 
только тогда, когда сброситъ съ себя привязанность къ земному. Алостолъ Павелъ 
сказалъ: «желаю, чтобы вы были мудры ва добро и просты на зло» (Римл. 16, 19). 
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залъ Иродъ дЪвицв и поклялся, что дастъ ей даже половину своего 
царства, если она попроситъ. Дфвица пошла къ матери и спро- 
сила: чего ей просить? Мать отвфтила: «головы Іоанна Врестителя>. 
Такое жестокое TpeóoBamie не испугало дочери Иродіады. Она Bopo- 
тилась въ собраше и сказала Ироду: «хочу, чтобы ты даль мив 
теперь же на блюдЪ голову Іоанна Врестителя». Иродъ опечалился, 
CoBbCTb говорила ему, что онъ не долженъ исполнить такой безза- 
конной просьбы; но въ то же время ему представилось, что онъ предъ 
всфми покажется лжецомъ, не исполняющимъ своей клятвы, если OT- 
кажетъ дочери въ этой просьб. Боясь, что скажутъ другіе люди, онъ 
заглушилъ голосъ COBBCTH. Воинъ, по его приказанію, отправился въ 
темницу, отеБкъ голову Іоанна и принесъ ee на блюд къ царю. Царь 
отдалъ ее дфвицф, а дфвица отнесла къ матери своей. Tarp KOH- 
чилея этотъ кровавый пиръ. Ученики Іоанна похоронили TÉIO вели- 
каго пророка и потомъ извзстили Incyca Христа о случившемся. 

Это преступлене лежало на совЪети Ирода. Между тёмъ, апостолы 
своею проповфдью распространили ‘вЪеть о дБлахъ Incyca, и она 
дошла до убійцы Іоанна Предтечи. Иродъ недоум$валь, — что за 
человЪкъ Іисусъ. Около него одни говорили, что явился Имя, другіе, 
что воскресъ одинъ изъ древнихъ пророковъ, a нЪкоторые, что Гоаннъ 
возсталъ изъ мертвыхъ. Самому Ироду думалось, не восвресъ-ли yht- 
ствительно Тоаннъ. «Но Іоанна я обезглавилъ, говорилъ Иродъ; кто 
же Этотъ, о Romb я слышу?> И nera Иродъ случая видфть Іисуса. 


80. Чудесное насыщене пяти тысячъ человкъ пятью хлћбами. 
Лук. 9, 10—17; Mx. 6, 30—46; Mo. 14, 13—23; Іоан. 6, 1— 17. 
ВскорЪ посл убіенія Іоанна Врестителя апостолы возвратились 

азъ своего путешествія и разсказали Господу Іисусу все, что они} 

сдђлали и чему научили. Ілсусъ Христосъ велблъ имъ уйти въ NY- 
стынное мето и немного отдохнуть, потому что народа приходилс 
такъ много, что имъ и Фоть было некогда. Camp Онь сЪль въ лодку 

Y отправился на другую (еБверо-восточную) сторону озера; туда жер 

поплыли и ученики Его. Изъ лодокъ вышли они близъ города Buo- 

саиды, который въ честь дочери Римскаго Императора названъ был? 

Юлією. На берегу ожидала ихъ многочисленная толпа людей. Ише 

бЪжали они по берегу озера, когда шсусъ съ учениками Своими плыл | 

Bb лодкахъ, и пришли на это мёсто прежде ихъ. Шшеусъ Христост | 

началъ учить народъ. Долго продолжалась бесфда; насталь уж 

вечеръ, а Онъ все училъ народъ. Тогда апостолы подошли къ Нему 

и говорятъ: <MBCTO здБсь пустынное, а время уже позднее; отпусти 
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вародъ, чтобы они пошли въ селенія и купили ceób пищи». Господь 
шсусъ отвБтилъ: <не нужно имъ идти; вы дайте имъ Фсть>, и потомъ 


обратился къ Филиппу съ вопросомъ: <ryb намъ купить XIBÓ0BB, 


| чтобы накормить ихъ?» Говорилъ Онъ это, испытывая Филиппа, ибо 


Camb зналъ, что XOTBIb сдЪлать. <M Ha двБети динаріевъ не д0- 
вольно будетъ хлЬба, чтобы каждому изъ нихъ досталось хотя по- 
немногу>, отвфтиль Филипъ. <Околько у Bach хлЪбовъ? Пойдите, 


посмотрите, продолжалъ шисусъ. Андрей, братъ Симона, сказалъ Учи- 


телю: «здфеь у одного мальчика пять хлъбовъ ячменныхъ и ABÉ 
рыбки, но что это для такого множества?» «Принесите MnS ихъ сюда», 
сказалъ мсусъ Христосъ и веллъь народу возлечь. Bob сли на 
траву въ ряды по етуи по пятидесяти человћкъ, а всЪхъ возлежав- 
шихъ было около 5000, не считая женщинъ и дтей. Incych взялъ 
пять хлБбовъ и ABS рыбы, поднялъ взоръ на небо и, воздавъ хвалу 
Богу, благословилъ хлЪбы, преломилъ ихъ и далъ ученикамъ Своимъ, 
а TÉ раздавали куски возлежавшимъ. Такъ поступиль Онъ и съ ры- 
бами. ВеЪ ‘ban и насытились. Чудесная вечеря кончилась. шсусъ Хри- 
стосъ повельлъ тогда ученикамъ собрать оставшіеся куски, чтобы 
ничего не пропало. И набрали кусковъ на двЪнадцать коробовъ. ITO 
Чудо было совершено незадолго до праздника Пасхи. 

Чудесное насыщене народа поразило BOBXb. «Это истинно TOTS 
Пророкъ, Воторому должно придти въ міръ>, говорили со веБхъ 
сторонъ и порфшили провозгласить шсуса царемъ. Ho Ілсусъ Хри- 
стосъ уклонилея отъ народа. Ученики, по Его приказанию, сли въ 
лодку и отплыли отъ берега, а самъ Онъ удалился въ пустыню. 
Уходя отъ учениковъ, Онъ приказалъ имъ плыть на западную сто- 
pony озера, къ Вапернауму или ВиесаидЪ Галилейской. Әти два 
города лежали рядомъ на берегу озера. Весь народъ видфлъ, что 
шсусъ Христосъ не сЪлъ въ лодку съ учениками. \ >: 

41. Хождене Inoyoa Христа по водамъ н Oecbya Eto въ Ranep- 
наушской синагог о таинств причащенія. 
Мк. 6, 47—53; Ме. 14, 23—34; loan. 6, 18—71. 

Долго молился Шшсусъ Христосъ въ пустын$® Виесаидской; нако- 
нецъ, уже къ самому утру, около четвертой стражи ночи (между 
третьимъ и шестымъ часами), Онъ пошелъ по водф озера, по тому 
направленио, куда отправились Его ученики. ПослЪдніе находились 
въ это время въ сильномъ CTpaxb. Оставивъ Іисуса Христа на ĝe- 
регу, они отплыли въ глубину озера, когда уже COBCÉMb CTEMHBIO. 


flys сильный Bbrepb, озеро волновалось. Въ большему ужасу yue- 
вики вдругъ увидЪли человћка, шедшаго къ нимъ по BONÉ. Это — 
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привидне (призракг), подумали они и тотчасъ услышали голосъ. 
Учителя: «это Я, пе бойтесь>. Петръ сказалъ: «Господи! если это · 
Ты, повели Ми придти къ Teób по водБ>. «Иди», отвфтилъ Господь. | 
Петръ спустился на воду и пошелъ,- но, видя сильное волненіе, · 
испугался и началъ тонуть. «Господи, спаси меня», закричать OHD.. 
Incycx Христосъ подошелъ къ нему, взялъ его за руку и сказаль: 
<малов®рный, зачфиъ ты усумнился?> Они вошли въ-лодку. Вфтеръ 
тотчасъ же утихъ, и лодка скоро пристала къ берегу. «Истинно Ты 
Сынъ Божій», сказали ученики Incyca Христа и поклонились Ему. 
шсусъ Христосъ съ учениками вошелъ въ Вапернаумекую сина- 
rory. Tams ветрБтили Его многіе изъ TXS, которые наканун® были 
свидфтелями чудеснаго насыщенія и видвли, что Онъ не сЪлъ въ лодку 
съ учениками. <Равви, когда Ты сюда пришелъ?> спрашивали Его co 
BCEXB сторонъ. Іисусъ Христосъ отвфтилъ имъ: «истинно говорю BAME, 
вы ищете Меня не потому, что видЪли чудеса, а потому, что Бли 
XI505 и насытились. Старайтесь не о пище тлфнной, а о пище, пребы- - 
вающей въ жизнь вЪчную, которую дастъ вамъ Сынъ Человфчесый>. 
„Что намъ дфлаль, чтобы творить Abra Posin?“ спросили y 
Него слушатели и ожидали, что Онъ предпишетъь имъ кақое-ни- 
будь новое правило благочестія, по примЪру другихъ раввиновъ. 
Христосъ отвћтилъ: „воть 1510 Боже, чтобы вы взровали въ Toro, 
Кого Богъ послалъ“. „Какое же Ты дашь знаменіе, чтобы мы уви- 
дЪли и повзрили Тебћ? Что Ты двлаешь?“ спросили они. „Отцы наши 
Lim манпу въ пустын%, KAES написано: XIBÓ5 съ ваба далъ UMS 
ers“. Incycs отвЪтилъ: „не Моисей даль вамъ хлЪбъ съ неба; a 
Orens Мой даетъ вамъ истинный хлЪбъ съ небесъ. Ибо хлћбъ 
Божій есть Tors, Который сходитъ съ небесъ и даетъ жизнь міру. 
Я есмь хлЪбъ жизни“. „Не Іигусъ-ли это, сынъ Іосифа? какъ же Онъ 
говоритъ: Я сшелъ съ небесъ?“ послышалось CO ECBX5 сторонъ. „Не 
рошщите между собою, продолжалъ Іисусъ. Истинно говорю вамъ: 
вБрующій въ Меня иметь жизнь вБчную. Отцы ваши Фли манну 
въ пустын% и умерли. Хлъбъ же, сходящій съ небесъ, таковъ, что 
адущій его не умретъ. Я хлћбъ живой, сшедшій съ небесъ“. 
«ХлЬбъ, который A дамъ, есть Плоть Моя, которую Я отдамъ 
за жизнь Mipa>. При этихъ словахъ ропотъ въ синагогв усилился: 
<какъ Онъ можетъ дать намъ ‘bers Плоть Овою?> Іисусъ продолжалъ: 
<«Идущій Мою Плоть и пющій Мою Вровь имфетъь жизнь вечную, 
и Я воскрешу его въ послБдній день. Плоть Моя истинно есть 
пища, и Вровь Моя истинно есть marie. Ядущій Мою Плоть и miw- 
mitt Мою Вровь пребываетъ во МнЪ, и Я въ немъ>. При этомъ 
BCÉ заговорили: «каыя странныя слова!> И многіе изъ учениковъ Ero | 
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‘отошли отъ Него и уже He ходили съ Нимъ. Тогда Iucycs Христосъ 
‘сказалъ двћнадцати: <не хотите-ли и вы отойти?» Петръ отв%- 
тилъ: «Господи! къ кому намъ идти? Ты имћешь глаголы вЪчной 
зни; и мы ув%ровали и познали, что Ты Христосъ, Сынъ Бога 
ивого>. На это Іисусъ Христосъ сказалъ: <не двфнадцать-ли васъ 
збралъ Я? но одинъ изъ BACE діаволъ>. Это сказалъ Онъ 00% 
yab ИскаріотЬ, который xorb» предать Его. | 


ASNA И УЧЕНИЕ IMCYCA ХРИСТА ОТЪ ТРЕТЬЕЙ ПАСХИ ДО 
ТОРЖЕСТВЕННАГО ВХОДА ЕГО Bb ІЕРУСАЛИМЪ. 
| 1) Въ Галилей. 
| 42. Beobya Imoyca Христа о значен!и отеческихь преданій. 
| Марк. 7, 1—23; Мат. 15, 1—20. 

На праздникъ Пасхи Господь Iucycs не пошелъ въ [ерусалимъ, 
такъ какъ тамъ искали убить Его. Но враги не оставили Его въ 
поков и въ Галилећ. Сюда пришли Іерусалимскіе фарисеи и ЕНИЖНИкИи 
и елдили за каждымъ Его словомъ и дБломъ. Однажды увидзли они, 
что HbEOTOpHe ученики Гисуса Христа chau ‘bers хлъбъ, не умывши 
рукъ, что запрещалось преданіемъ старцевъ, и сказали Imeycy: 
„зачзмъ ученики Твои нарушаютъ предан1я старцевъ? Неумы- 
тыми руками Здятъ x1865“. Гудеи хорошо дзлали, что строго хранили 
отеческін преданія; но худо было, что они эти преданія ставили 
карави% съ Закономъ Божіимъ и иногда нарушали прямую заповВдь 
Божію, только бы выполнить преданіе. Іисусъ Христосъ и yra- 
залъ имъ HA, это: „зачфмъ и вы преступаете заповъдь Божію ради 
преданія вашего? bors заповЪдалъ: почитай отца и мать, и зло- 
словящій отца и мать смертію да умретъ. А вы говорите: кто 
скажетъ отцу или матери (просящимъ у него помощи): корванг 
(то-есть отдано въ даръ Богу) TO, TÉM могъ бы ты отъ меня 
пользоваться, тому вы уже попускаете ничего не дБлать для 
отца своего и матери *). Такимъ образомъ вы устранили заповЪдь 
Божію преданіемъ вашимъ. И дзлаете многое сему подобное. Mane- 
mpu! Хорошо пророчествовалъ о васъ Исайя, сказавъ: „прибли- 
жаются 50 МнЪ люди cia устами своими и чтутъ Меня языкомъ, 
сердце же ихъ далеко отстоитъ 015 Меня. Но тщетно чтутъ Меня, 
уча заповздямъ человЪческимъ“. ЗатЬмъ Христосъ обратился къ 
народу и сказалъ: „слушайте и разумЪйте: не то, что входить 


*) Корваномь называлось все, что пожертвоваво въ Храмъ Божій. Отеческое 
предане говорило, что корванъ He можетъ быть никому переданъ. Ha этомъ 
основаши люди, сказавшіе только, что HMBHIS ихъ корванъ, но не передавиие его 

въ управленіе синагоги, считали себя въ прав отказывать въ помощи даже 
отцу я матери. 
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въ уста, оскверняетъ человћка, но TO, что выходить изъ устъ“. 
Олова Овои Онъ такъ объяснилъ ученикамъ по ихъ просьбъ: 

„извнутри, изъ сердца челов$ческаго, исходятъ злые помыслы, _ 
прелюбодфянія, убійства, кражи, лихоиметво, злоба, коварство, 
непотребство, завистливое око, богохульство, гордость, безум J 
ство. Такое зло оскверняетъ человъка; я Весть неумытыми рукам 

не оскверняеть челов%ка“. Тогда ученики Христовы сказали 
Ему: „Знаешь-ли, что фарисея, услышавъ елова Твои, соблавз- 
нились“. Іисусъ Христосъ отвБтилъ имъ: „всякое растеніе, которое 
насадилъ не Отець Мой небесный, искоренится. Оставьте ихъ: 

они слЗпые вожди слБпыхъ; а если exbroñ ведетъ слБпого, то 062 
упадутъ въ amy“. 


43. Исц%леніе бЪеноватой дочери Хананеянки. 
Марк. 7, 24--30; Mare. 15, 21—28. 


Incycx Христосъ (послф бесфды съ фарисеями объ отеческихъ 
преданіяхъ) пошелъ съ учениками Ha сБверо-западъ Галилеи, къ Npe- 
ДФламь Гира и Сидона. Онъ желалъ здБсь остаться неузнаннымъ M 
вошелъ въ домъ, но не могъ утаиться; о прибытш Его узнала одна 
язычница Хананеянка, дочь которой была бЪфеноватая. Часто BCTpÉ- 
чаясь съ Гудеями, эта женщина знала отъ нихъ, что скоро долженъ 
придти Meccia, Который доставить Своему народу BCS милости Boxin. 
Услышавъ о чудныхъ дЪлахъ Учителя Галилейскаго, она рБшила, что 
Онъ и естьСынъ Давидовъ, обфщанный царь Израиля. Теперь этотъ 
чудотворецъ подошелъ къ предфламъ ея отечества. Хананеянка была 
вполн%® увърена, что Онъ можетъ избавить ее отъ горя, надћялась, что 
Онъ, милосердый, захочетъ и ей грЬшной оказать милость; а потому, 
увидфвъ Incyca, она начала кричать велъдъ Ему: «помилуй меня, 
Господи, Сынъ Давидовъ, дочь моя жестоко бЪенуется>. Но исусъ 
Христосъ не отвћчалъ ни слова. Тогда ученики подошли къ Нему съ 
просьбою: «отпусти ее, потому что кричитъ за нами>. Господь отвћ- 
тилъ AMD: <Я посланъ только Kb погибшимъ овцамъ дома Израилева>. 
Въ это время Онъ вошелъ въ домъ; вошла за Нимъ и Хананеянка, 
припала къ ногамъ Его и говорила: «Господи! помоги мн$>. Іисусъ 
Христосъ сказалъ ей: «дай прежде насытиться дБтямъ, ибо не хорошо 
взять хлбъ у дБтей и бросить псамъ>. Хананеянка не считала себя 
достойною такихъ великихъ милостей отъ Бога, какихъ удостоены 
Гудеи; но въ TO же время она в®рила, что у Бога милосердаго есть 
милость и для самаго послЪдняго изъ людей, и потому отвЪтила: 
«Господи! и псы дятъ крохи, падающія со стола господъ uxb>. Испы- 
Tanie кончилось; Господь Іисусъ показалъ BCSMb, какъ велика в®ра 
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этой женщины, и сказаль вБрующей: <0, женщина! велика вра 
твоя; да будетъ тебф по желанію твоему: Obcb вышелъ изъ твоей 
почери>. Возвратившись домой, женщина нашла дочь свою здоровою. 


4. Исцъленіе глухого-косноязычнаго, насышен!е четырехъ тысячъ 
челов къ семью хлћбами и исп лене сл пого въ области За1орданской. 
Марк. 7, 31—37; 8, 1—13. 22—26; Мате. 15, 29—39; 16, 1—4. 
Ors предЪловъ Тира и Сидона исусъ Христосъ опять пришелъ въ 
Галилейскому морю чрезъ предфлы Десятиградія и тамъ CHID на rops. 
Тогда привели въ Нему глухого-косноязычнаго и просили в0з- 
ложить на него руку. Іисусъ отвелъ его въ сторону отъ народа, 
вложилъ пальцы Свои ему въ уши и, плюнувъ, коснулся языка его. 
Погомъ Онъ посмотрћлъ на небо, вздохнулъ*) и сказалъ: „еффава“, 
что значить „07верзись“. И тотчасъ отверзся у него слухт, разр%- 
шились узы языка его, и онъ сталь говорить чисто. Здфеь же 
Онъ исцфлиль много другихъ больныхъ. Исцфленнымъ Онъ sampe- 
щалъ разсказывать объ этомъ; HO они не слушались Его запре- 
щеній и повсюду разглашали о чудесныхъ Его исцфленяхъ. 

Tarp какъ народа собралось много, а Ъеть было нечего, то шсусъ 
Христосъ призваль учениковъ Своихъ и сказать: «жаль MH народа; 
уже три дня они находятся при Mah и нечего имъ Феть; отпустить 
же ихъ нефвшими не хочу, чтобы не ослабли въ дорог. Ученики 
отвЪтили Ему: «откуда намъ взять въ пустын столько хлЪбовъ. 
чтобы накормить ихъ?> 1исусъ Христосъ спросилъ: «сколько у 
Bach хлБбовъ?» Они сказали: <семь и немного рыбокъ>. Тогда 
онъ вельль народу возлечь на землю, взялъ семь хл5бовъ и рыбы, 
воздалъ благодарене Богу, преломилъ ихъ и даль ученикамъ Своимъ 
для раздачи народу. Beb ban, насытились и набрали семь. корзинъ 
остатковъ. Народа же было около четырехъ тысячъ, кром жен- 
щинъ и abre. Отпустивъ народъ, шсусъ Христосъ cbab въ лодку 
съ учениками и прибыль на западный берегъ озера, въ предфлы 
городовъ Mardaras и Далмануеы. 

ЗдЪеь опять приступили къ Нему фарисея, начали съ Hams спо- 
рить и требовали y Него знаменія съ неба. Но шеусъ Христосъ отвћ- 
TAXE имъ, что знаменія не дано будеть HMP, Kpomb знамения Іоны 
пророка. Сказавъ это, Онъ снова CIE въ лодку и отправился на 
ту сторону озера. 3xbcs (въ Виесачд%— Юлім) привели къ Нему 
CABIOFO и просили, чтобы Онъ прикоснулся къ нему. Јисусъ Христосъ 
ввялъ слЬпого за руку, вывелъ вонъ изъ селенія и, плюнувъ ему 


€) Этимъ дйствіемъ Тисусъ Христосъ показалъ ему, что помощь хается съ 
еба по сердечной (съ воздыханіемъ) вн просящаго. 
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на глаза, возложилъ на него руки и епросилъ, видитъ-ли онъ что? 
TOTS взглянулъ и отвЪтилъ: „вижу проходящихъ людей, KABE 
деревья“. Іисусъ Христосъ опять возложилъ руки на глаза его и 
велвлъ взглянуть. ОлБпой исцёлёль и сталь вид®ть ясно. Їисусъ 
Христосъ послалъ его домой, сказавъ: „не заходи въ селеніе и не 
разсказывай никому“. | 


45. Исповъданіе Петра и mpexcrasanie Господа Гисуса объ ожидаю- 
щихъ Ero отраданіяхъ, смерти и воскресеніи въ Терусалим®, 
Марк. 8, 27—38; Mare. 16, 13—25; Лук. 9, 18—24. 

Шшсусъ Христосъ подходилъ съ учениками Своими къ Hecapın 
Филиттовой, тороду, лежавшему недалеко отъ истоковъ Іордана, при 
подошв горы „/иванз. Дорогою Онъ спросилъ учениковъ: <3a кого 
почитаютъ Меня люди?> <Одни за Іоанна Врестителя, другіе за Илію, 
иные за Іеремію, или за одного изъ пророковъ>, отвфтили они. <A вы 
за кого почитаете Меня?> спросилъ шсусъ. На это Петръ отв®тилъ: 
«Ты Христосъ, Сынъ Бога живаго>. Господь Шисусъ сказалъ ему: 
‹блаженъ ты Симонъ; потому что не плоть и кровь (то-есть не 
люди) открыли теб% это, a Отецъ Мой, Cymifi на небесахъ. И Я 
говорю теб: ты Петръ (камень), и на этомъ камив Я создамъ 
Церковь Мою, и врата ада (то-есть силы зла) не одолютъ ея. И 
jamb теб ключи царства небеснаго; что свяжешь на землђ, то 
будетъ связано и на небесахъ, и что разрЬшишь на земл, то 
будетъ разрфшено на небесахъ>.“) И повелёлъ Íncych ученикамъ 
Своимъ, чтобы никому He сказывали, что Онъ есть Христосъ. 

Съ этого времени Іисусъ Христосъ открыто говорилъ, что Ему 
слБдуетъ идти въ Іерусалимъ, много пострадать отъ старБйшинъ, 
первосвященниковъ и книжниковъ, быть убитымъ и въ третій день 
воскреснуть. Ho Петръ отозвалъ Его и началь Ему превословить: 
«будь милостивъ къ Ceób, Господи, да не будетъ этого съ Тобою!> 
Изъ словъ Петра видно, что онъ имфлъ Гудейское понятіе о слав 
Месси и ве понималь еще ученія о спасеніи людей чрезъ страданія 
Христа. Потому Incycp Христосъ отвфтилъ ему: <отойди отъ Mena, 
сатана; ты Mu соблазнъ, потому что думаешь не о TOMB, что Божіе, 
а 0 томъ, что человћческое>, и потомъ, подозвавъ народъ съ уче- 
никами, сказалъ: <если кто хочетъ идти за Мною, отвергнись себя 


*) Сиыслъ этихъ словъ такой: Церковь Христова основана на врв во Христа, 
Который есть главный, краеугольный камень Своей церкеи. Первый высказалъ 
эту вру Оимонъ; онъ легь первым» живымъ камнемъ въ зданіе Церкви. По 
этой же вфрф во Христа Петръ прежде другихъ получилъ достоинство строителя 
Церкви Христовой. 
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не думай о своихг 6WL00AXE), возьми врестъ свой (несчастія и 
урести, посланныя meón omo Бога), и слъдуй за Мною. Ибо KTO 
очетъ сберечь свою душу (жизнь), тотъ потеряетъ ее; а кто потеряетъ 


шу (жизнь) свою ради Меня и Евангелія, тотъ сбережеть ee». 


_2 46, Преображеніе Господа Тисуса Христа. 
Марк. 9, 2—13; Лук. 9, 28—36; Mare. 17, 1—13. 

Ученики Іисуса Христа пришли въ смущеніе, когда услышали отъ 
Hero извзсте объ ожидающихъ Его страданіяхъ. Поэтому они нужда- 
лись въ томъ, чтобы Учитель показалъ имъ такой знакъ Своего Боже- 
ства, который поддержалъ бы ихъ вфру, когда они увидять Его стра- 
дающимъ. Господь исусъ и показалъ MME Свою божественную славу. 


Чрезъ шесть дней, noch бесвды съ учениками объ ожидаю- 
цихъ Ero страданіяхъ, [исусъ Христосъ взялъ Петра, lakoga и Іоанна 
и съ ними взошелъ на одну высокую гору. Древнее преданіе гово- 
рить, что это была гора Оаворз. Тамъ Онъ началъ молиться, а 
к Ero сли отдохнуть и отъ утомленія уснули. Пробудились 
| № 
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они и видятъ: Учитель ихъ окруженъ необычайнымъ свфтомъ 
лице Его сіяетъ, какъ солнце; одежды Ero Obani, какъ снЪфгъ, бле: 
стятъ, KARE сввтъ. И слышать они, что Моисей и Илія бесфдуюта 
съ Hams о смерти, ожидающей Его въ lepycammmb. Необычайна’ 
радость наполнила при этомъ видфнш сердца ихъ. Вогда они уви- 
дБли, что Моисей и Имя удаляются отъ Incyca Христа, Петру 
воскликнулъ: «Господи! хорошо намъ здесь быть. Если хочешь 
сдфлаемъ здЪсь три кущи (то-есть палатки), для Тебя, Monces 
и Или». Вдругъ осфнило ихъ свфтлое облако, и они услышал 
голосъ изъ облака: Сей есть Сынъ Мой возлюбленный, въ Воторомт 
Moe благоволеніе; Его слушайте!» ученики испугались и пали Hé 
липа свои. Incych подошелъ, дотронулся до нихъ и сказалъ 
«встаньте и не бойтесь». Они подняли головы и увидфли, что передт 
ними стоитъ Учитель въ Своемъ обыкновенномъ Bub. Богда on 
сходили съ горы, Шшсусъ Христосъ запретилъ имъ разсказывать 001 
этомъ видфыши, пока Онъ не воскреснеть изъ мертвыхъ. 
Ученики не поняли Его словъ и спрашивали другъ у друга 
„что это значить: воскреснуть изъ мертвыхъ?“ И спросили они | 
Ineyca Христа: „вакъ же книжники товорять, что Или надле 
житъ придти прежде?“ Шисусъ Христосъ отв$тиль имъ: „правд: 
Mais долженъ придти прежде и устроить все. Но говорю вамъ 
что Имя уже пришелъ, и не узнали его, а поступили съ ним 
какъ XOTIN; такъ и Сынъ ЧеловБческій пострадаетъ отъ нихъ“ 
Ученики поняли тогда, что Онъ говоритъ объ Іоанн Крестител 


47. Исцфлене бъеноватаго глухо-нъмого отрока. 
Мк. 9, 14—32; Лук. 9, 37—45; Me. 17, 14—23. 


Въ то время, когда шсусъ Христосъ былъ на Top, при подошв? 
ея, въ долинЪ, тд оставались другіе ученики и народъ, случилоо 
обстоятельство, которое привело всћхъ въ смущеніе. Одинъ человъкъ 
слышавшій о чудотворной силћ Incyca, привелъ къ Нему своег 
бБеноватаго сына. He нашедши lacyca, человћкъ этотъ обратился в 
Его ученикамъ. Ученики взялись исцелить больного, но BCÉ усил; 
ихъ были напрасны. Тогда между учениками Шшсуса и книжникам: 
завязался жаркій споръ. Во время этого спора Господь Іисусъ comem 
съ горы. Beh обратились къ Нему. шеусъ Христосъ спросилъ RAM 
НИБОВЪ: <0 чемъ спорите съ ними?> Въ ногамъ Его палъ въ это врем; 
отецъ больного и сказалъ: «Учитель! я привелъ Eb Teds сына моего 
одержимаго духомъ нЪмымъ. Умоляю тебя взглянуть на него; онт 
одинъ у меня. Господи, помилуй, сына моего; овъ въ новолунія Oe 
нуется и тяжко страдаетъ, бросается TO въ огонь, то въ воду. 810) 
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духъ схватываетъ его, повергаетъ на землю и терзаетъ такъ, что 
больной испускаеть пфну, скрежещетъ зубами и цБпенћетъ. Я гово- 
рилъ ученикамъ Твоимъ, чтобы они изгнали его; но они не могли>. 
[исусъ Хриетосъ сказалъ въ отвЪТЪ: <0 родъ невфрный! доколь буду 
b вами? докол буду Tepubrp Bac? Приведите его ко МнЪ>. Когда no- 
ели отрока, онъ шелъ спокойно, но RARE только увидфлъ [исуса, то 
ачалъ биться и валяться по земл съ пфной на губахъ. Incyc» Хри- 
TOCE спросилъ у отца: <какъ давно это сдфлалось съ нимъ?> <Съ 
TCTBA>, отвЪтилъ отецъ и началь было разсказывать о болъзви, но 
традан1я сына, посл припадка лежавшаго неподвижно у ногъ его, 
не дали ему силы продолжать разсказъ, и онъ воскликнулЪ: «если 
что можешь, сжалься надъ нами и помоги намъ!> [исусъ Христосъ 
замЪтилъ ему, что BÉpa колеблется: «если сколько-нибудь можешь 
вфровать, все возможно в5зрующему>. Сознавая слабость своей вЪры, 
несчастный отецъ сказалъ со слезами: «вЪрую, Господи! (но знаю, 
что моя вњра не такова, какою должна быть) помоги моему He- 
-Bbpito>. Ілсусъ Христосъ обратился къ больному и сказалъ: <духъ 
нБмой и глухой! Я повелфваю тебЪ, выйди изъ него и впредь не входи 
въ него». Въ ту же минуту злой духъ оставилъ отрока. 

Ученики наединЪ спросили Incyca Христа: «почему мы не могли 
изгнать Óbca?> Онъ отвфтиль: «по невЪр!ю вашему; истинно говорю 
вамъ: если вы будете имфть вфру въ горчичное зерно и скажете 
Toph этой: перейди отсюда туда, она перейдетъ и ничего не бу- 
детъ вамъ невозможнаго *). Этотъ родъ (то-есть pods 3л020 діавола) 
изгоняется только молитвою и HOCTOMB>. 

Во время этого путешествія по Галилев Христосъ повторилъ 
‘ученикамь предсказаніе о Своей смерти и воскресенш: „Сынъ 
Человческій преданъ будетъ въ руки челов$ческля; и убьютъ Его 
и въ третій день воскреснетъ“. Но они не поняли Ero словъ, a 
спросить Его боялись. 


48. Чудесное полученіе монеты для уплаты дани на Храмъ. 
Me. 17, 24—27. 


Посл путешествія по ГалилеБ Іисусъ Христосъ возвратился 
въ Вапернаумъ. Здесь къ Петру подошли сборщики священной дани 
ва Храмъ и спросили: «Учитель samb не дастъ-ли дидрахмы>“) 


| 


*) 'Го-есть: если въ Bhp вашей будетъ столько же способности развиваться, 
сколько жизни въ зерн® горчичномъ, которое выростаетъ въ большое дерево, TO вы 
въ состояніи будете преодолћвать BCh препятствія, даже, повидимому, непреодоликыя. 

**) Каждый Тудей обязанъ былъ платить на Храмъ по дидрахм». Дидрахма— 
еврейская монета на наши деньги 40 коп. 
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Петръ отвфтилъ: «да». Вошли въ домъ (вфроятно, принадлежавшій 
Петру). Тогда Іисусъ спросилъ Петра: <какъ тебБ кажется, Cn- 
MOND, цари земные Cb кого беруть пошлины или подати, съ ChI- 
новой своихъ, или съ постороннихъ?> Петръ отв%тилъ: <съ посторон- 
НИХЪ>. <Итакъ, сыны свободны», сказалъ шсусъ. Петръ понялъ, что 
Іисусъ, Котораго OH самъ же призналъ Сыномъ Божимъ, не обязанъ 
платить подати Ha Храмъ Своего Отца. Ho шсусъ Христосъ приба- 
вилъ: <чтобы намъ не соблазнить ихъ, пойди на море (иначе Га- 
лилейское озеро) и забрось уду. Во рту первой рыбы, которая теб 
попадется, ты найдешь статиръ (монета 63 den дидрахмы или 
четыре Opa); возьми его и отдай за меня и за cebg>”). 


49. Учене 1исуса Христа о сииренш, суд церковнокъ и прощеніи 
обидъ. Притча о милосердомъ цар® и безжалостномъ заимодавц®. 
Марк. 9, 33—37; Ме. 18; Лк. 9, 46—48, 17, 1—4. 

На пути въ Вапернаумъ между учениками Ілсуса Христа завязался 
споръ о TOMB, ETO изъ нихъ больше”). Когда они пришли въ домъ, 
Їисусъ Христосъ спросить: <0 чемъ вы разсуждали между собою доро- 
гою?> Ученики молчали. Тогда [исусъ сказалъ двфнадцати ученикамъ 
Своимъ: «кто хочетъ быть первымъ, будь вемъ слугою>*””), Посл 
этого Онъ подозвалъ къ СебЪ ребенка, поставилъ его посреди и, 
обнявъ его, сказадъ: «истинно говорю вамъ, если не обратитесь и 
не будете какъ MÉTA, не войдете въ Царство Небесное. Итакъ, кто 
умалится, какъ это дитя, тотъ и больше въ Царств Небесномъ». 

<M кто приметъ одно такое дитя во имя Мое, Tors Меня прини- 
маетъ. А кто соблазнить одного изъ малыхъ сихъ, взрующихъ въ 
Меня, тому лучше было бы, если бы повфсили мельничный жерновъ 
на шею и утопили его въ глубин® морской. Смотрите, не презирайте 
ни одного изъ малыхъ сихъ: ибо говорю вамъ, что Ангелы ихъ 
на небесахъ всегда видятъ лице Отца Моего небеснаго>. 


*) Этамъ поступкомъ Тисусъ Христосъ далъ примфръ свято хранить обязан- 
ность —длать пожертвования на Храиъ и исполнять установленія общественныя. OED 
Саиъ, какъ Сынъ Божій, быль свободенъ отъ этой обязанности, но совершилъ даже 
чудо, чтобы ее выполнить. 

**) Въ бесфдахъ съ учениками Іисусъ Христосъ опровергалъ ихъ ложное по- 
marie о Месси, какъ о земномъ дар®. Но Тудейскіе предразсудки такъ глубоко · 
укоренились въ ученикахъ, что они не оставляли ихъ, несмотря на постоянныя 
внушеня Учителя. Увфренные, что Царство Месси скоро откроется во всей слав, 
OHH мечтали о TOMS, чтобы быть первыми въ этонъ Царств®. 

***) То-есть, человЪкъ получаетъ права не для того, чтобы самому пользо- 
ваться HNF, а чтобы приносить пользу другимъ. Значитт, чБиъ больше у чөло- 
вка правъ, Thus больше у него обязанностей. 
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- «Если же согрБшитъ противъ тебя братъ твой, пойди, обличи 
его наединф; если послушаетъ тебя, то пробрЪлъ ты брата своего. 
сли же не послушаетъ, возьми съ собою еще одного или двухъ, 

бы устами двухъ или трехъ свидфтелей подтвердилось всякое 

ово. Если же не послушаетъ HXP, скажи Церкви (обществу en- 
уующихг), a если и Церковь не послушаетъ, то да будетъ онъ 
тебф, какъ язычникъ и мытарь. Истинно говорю вамъ: UTÓ вы свя- 
жете на землђ, то будетъ связано на Hebb; и чтб разрЪшите на 
землЪ, то будетъ разрфшено и на небЂ. Потому, ryb двое или трое 
собраны во имя Moe, тамъ и Я посреди ихъ>. 

«Господи! сколько разъ прощать брату моему, согрЬшающему 
противъ меня? Можно-ли до семи разъ?> спросилъ тогда Петръ. 
«Не говорю тебЪ до семи, но до седмижды семидесяти разъ>, OTBÉ- 
тилъ Іисусъ Христосъ, и, чтобы яснфе представить учеше о про- 
MEHN обидъ, сказалъ притчу O милосердомё царъ и безжалостномз 
заимодавцњ. «Царство небесное подобно царю, который XOTÉIL 
свести счеты съ своими рабами. Приведенъ быль къ нему HBRTO, 
должный ему десять тысячъ талантовъ”). Такъ какъ у него не 
было чЪмъ заплатить, то государь приказалъ въ уплату долга про- 
дать его съ женою, дътьми и имуществомъ. Тогда должникъ палъ 
предъ нимъ и, кланяясь ему, говорилъ: государь! потерпи на MHS, 
я все заплачу Teób. Государь умилосердился надъ нимъ, отпустилъ 
его и простилъ ему долгъ. Рабъ же этотъ, вышедши отъ царя, на- 
шелъ одного изъ товарищей своихъ, который долженъ былъ ему 
сто динаріевъ“"), и, схвативъ его, душилъ, говоря: отдай миъ долгъ. 
Тогда товарищъ палъ къ ногамъ его, умолялъ и говорилъ: потерпи 
Ha MHS, все отдамъ тебЪ. Но TOTS не захотЬлъ простить, а посадилъ 
его въ темницу, пока не отдастъ долга. Товарищи его, увидЪвЪ про- 
исшедшее, очень огорчились и разсказали объ этомъ своему государю. 
Тогда государь призываетъ его и говоритъ: злой рабъ, весь долгъ я 
простилъ теб, потому что ты упросилъ меня; не слБдовало-ли и 
тебф помиловать товарища своего, KARD я тебя помиловалъ? И, pas- 
гыфвавшись, государь отдалъ его истязателямъ (людям, которые 
наказывали преступниковё), пока не отдасть ему всего долга. 
Tarp и Отець Мой небесный поступить съ вами, если каждый изъ 
Bach не проститъ отъ сердца брату своему corpbmenie его». 


*) Десять тысячъ талантов» на наши деньги 25.800.000 рублей. 
*) Динарій равенъ сиклю или драхм», ва ваши деньги 20 коп. 
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2) На пути изъ Галилеи въ Терусалимъ. 


50. Отказъ Оамарянъ пустить Їисуса Христа въ овое селение. 
Посольство семидесяти апостоловъ HA проловфдь, 


Лук. 9, 51—56; 10, 1—24, 


Приближался праздникъ — Поставхеніе кущей. Incyes Христосъ 
восхотБлъ идти въ Іерусалимъ на праздникъ и избралъ дорогу. 
чрезъ Оамарію. И послалъ Онъ передъ Собою вЪетниковъ въ одно 
селеніе Самарянское, чтобы они приготовили, гдз Ему остановиться. 
Ho Самаряне отказались привять Его, такъ вакъ узнали, что Онъ 
илетъ въ [ерусалимъ*). Тогда Іаковъ и Гоаныъ сказали своему Yan- 
remo: „Господи! хочешь-ли, мы скажемъ, чтобы огонь сошелъ съ неба 
и истребилъ ихъ, какъ это сдБлалъ Имя?“ Но Господь Incycs 38- 
претиль KMB, сказавъ: „не внаете, какого вы духа (то-есть не знаете 
duxa Moer ученая). Ибо Сынъ ЧеловЪчесвлй пришелъ не губить 
души человЪчесвя, a спасать“. Не принятые здВеь, путники пошли 
въ другое селеніе. 

Посл% этого Тиеусъ Христосъ избралъ еще семьдесятъ учениковъ 
и поелалъ ихъ предъ Собою въ города и селенія, въ которые Самъ 
думалъ идти. Давая этимъ семидесяти TÉ же наставленія и обЪтова- 
нія, какія далъ и двзнадцати ученикамъ, Онъ не повелБвалъ имъ 
идти %10лько въ Гудейсвля селевія, какъ говорилъ двзнадцати, и 
значить, позволилъ идти и къ Самарянамъ. Кром того, Онъ Be- 
лЪлъ имъ торопиться, сказавши: „никого на дорогБ не привт- 
ствуйте“. Когда послаевые возвратились, они съ радостію :говориля 
своему Учителю: „Господи, и бБсы повинуются. намъ о имени 
Твоемъ“. На это Іисусъ Христосъ замтилъ AMB, что они должны 
радоваться не тому, что обладаютъ чудотворною силою, которая 
дана MME, кавъ средство для распространенія истины, а тому, что 
владъютъ самою истиною. „Я BAJENS сатану, спадшаго съ неба, 
какъ молнію, сказалъ Incych Христосъ; и BOTS даю вамъ власть 
наступать на змВй и скорпіоновъ и HA всю силу вражію, и ничто 
не повредить вамъ. Однако же, не тому радуйтесь, что духи вамъ 
повинуютея, но тому, что имена ваши написаны на небесахъ. 
Блаженны очи, видящіе то, что вы видите. Сказываю вамъ, что 
многіе пророки и цари желали видЪфть, что вы видите, и не BH- 
NAM, и слышать, что вы слышите, и не слышали“. 


*) Когда Гудеи шли въ Герусалимъ, то, случалось, они проходили чрезъ 
Camapito, разсчитывая въ Храм очиститься отъ оскверневія, полученнаго чрезъ 
cooómenie съ» Самарянами; обратно же изъ [ерусалима они, боясь оскверненія, 
большею частью возвращались окольною дальнею дорогою, страною заорданскою. 
Это сильно оскорбляло Самарянъ. 
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k 51. Притча о нилосердомъ Самарянин». 
В | Лув. 10, 25—37. 
! Одинъ законникъ, искушая Гисуса Христа, спросиль: «Учитель, 
что Mab дфлать, чтобы наслвдовать жизнь вфчную?> Христосъ въ 
отвфть спросиль его: <въ законЪ что написано?> Законникъ OTBÉ- 
TAID: <возлюби Господа Бога твоего веБмъ сердцемъ твоимъ, и всею 
душою твоею, и всею крћпостію твоею, и веБмъ разум5шемъ твоимъ, 
п ближняго своего, какъ самого себя>. «Правильно ты отвћчалъ»>, 
сказалъ Ему исусъ Христосъ, «такъ поступай и будешь жить». 
<A кто мой ближній?> спросилъ законникъ. Іисусъ Христосъ oTBb- 
TUNE ему притчею о милосердом» Оамарянинт: <одинъ человЪкъ 
Merb изъ Іерусалима въ [ерихонъ и попался разбойникамъ, которые 
сняли съ него одежду, изранили его и ушли, оставивъ его едва 
живымъ. Случилось тою же дорогою идти священнику: онъ, уви-/ 
дЪвъ его, прошелъ мимо. Также и левитъ, проходившій этимъ 
MBCTOMb, подошелъ, посмотрълъ и прошелъ мимо. Проъзжавшій же 
тою дорогою Самарянинъ, увид%въ израненнаго, сжалился надъ 
-вимъ. Онъ перевязалъ ему раны, возлилъ на нихъ масло и вино, и, 
посадивъ его на своего осла, привезъ въ гостинницу и позаботился 
о Hemb. На другой день, при отъфзд®, онъ вынулъ два дпнарія, далъ 
содержателю гостинницы и сказалъ ему: позаботься о немъ и, если 
издержишь что болфе, я отдамъ теб®, когда возвращусь. Вто изъ 
этихъ троихъ, думаешь ты, былъ ближній попавшемуся разбойни- 
вамъ?> Внижникъ отвЪтилъ: <оқазавшій ему милость>. <Йди, и ты 
поступай такъ же», сказалъ ему Господь Іисусъ. 


52. Посъщене Марвы и Марін Господомъ [исусожъ. Дарованіе 
молитвы ученикамъ, 
Лук. 10, 38—42; 11, 1—4. (Мө. 6, 9—13). 

Приблизившись къ [ерусалиму, шсусъ Христосъ остановился въ 
„Виөаніи, селенш, лежавшемъ недалеко отъ города за Ёлеонскою *) 
торою. Здёсь приняла Ero въ свой домъ одна женщина Mapea, 
которая жила съ братомъ Jagapemó и сестрою Mapiew. Въ дом 
Лазаря Ілсусъ Христосъ даль наставлеше о TOMB, что забота о 
душ выше всфхъ другихъ заботъ. Поводомъ къ этому послужилъ 
пріемъ, сдЪланный Ему сестрами. 00% omb съ одинаковою радостью 
вотрБтили Его, но различно выразили свою радость. Марія cba 
y mors исуса и слушала Его ученіе. Мареа между TMb хлопо- 


ж) То-есть масличною. Эта гора такъ называлась потому, что ва ней было 
много садовъ съ масличными (0ливковыми) деревьями. 
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тала объ Ero угощени. Усталая отъ хлопотъ, она подошла къ 

Учителю и говоритъ: «Господи! или Teób нужды нфтъ, что сестра 

моя оставила меня одну служить? Скажи ей, чтобы помогла мнз>. 

Господь Iucyc» отвфтиль ей: <Mapeal Mapeal ты заботиться u 

суетишься о многомъ, а одно только нужно. Марія же избрала гу 
часть, которая не отнимется у нея>. 

Случилось, что когда [исусъ Христосъ кончиль Свою молитву, 
одинъ изъ учениковъ обратился къ Нему съ просьбою: «Господи, 
научи Hach молиться, какъ и [оаннъ научилъ учениковъ своихъ>. 
Incych отвтилъ имъ: «молитесь такъ: Отче mamb, сущий на небе- 
сахъ! Да святится имя Твое; да пріидетъ Царстве Твое; да будетъ 
воля Твоя и на землБ, какъ на He0b; XIBÓb нашъ насущный дай 
намъ на сей день; и прости намъ долги наши, какъ и мы прощаемъ 
должникамъ нашимъ; и не введи Hach въ искушеніе; но избави 
насъ отъ лукаваго>. 


3) Въ Іөрусалим%. 


58. Проповъдь Іисуса Христа въ преполовен!е и поба%дній день 
праздника Кущей. 
Іоан. 7, 10—53; 8, 1. 


Насталъ праздникъ /оставленія кущей. Въ Іерусалим% много 
говорили о великомъ ЧудотворцВ и многіе справлялись, He при- 
шелъ-ли Онъ на праздиикъ. Толки о Немъ были различны. Одни 
говорили, что Онъ добръ, другіе — что Онъ обольщаетъ народъ. 
Но осторожно шли эти толки. Народъ зналъ, что начальники нена- 
видятъ [исуса и не см5ль разсуждать о Hems явно. Въ половинв 
(npenoArosenie) праздника Іисусъ Христосъ пришелъ въ [ерусалимъ, 
вошелъ въ Храмъ и началъ учить. И дивились Гудеи ученію Его. 
Повсюду слышался вопросъ: „какъ Онъ знаетъ Писанія, не учив- 
mach?“ [исусъ Христосъ, отвъчэя имъ, сказалъ: „Мое ученіе не Moe, 
но Пославшаго Меня. Ето хочетъ творить волю Его, TOTS узнаетъ 
о семъ yuenim, отъ Бога-ли оно, или Я Cams отъ Себя говорю. 
Не далъ-ли вамъ Моисей закона? И никто изъ васъ не поступаетъ 
по закону. За что ищете убить Меня?“ „Не бЪеъ-ли въ Тебћ? 
Вто ищеть убить Тебя?“ сказали въ народ%. Іисусъ Христосъ mpo- 
должалъ: „одно дБло сдлаль Я, и seb вы дивитесь. Моисей далъ 
вамъ обрЪзане, и въ субботу вы обръзываете человЪка; на Меня 
же негодуете за то, что Я всего человЪка исцВлилъ BS субботу. 
Не судите по наружности, а судите судомъ праведныкъ“. Слу- 
шетели дивились тому, что [исусъ смЪло капоминаеть о IBAb, 
совершенномъ Имъ въ субботу, а начальники не схватываютъ | 
Его. НЪкоторымъ пришло даже на мысль, не увВрились-ли н&- 
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чальники, что Онъ подлинно Христосъ. Только ихъ смущало npo- 
‘исхожден!е Тисуса. „Мы знаемъ Его, откуда Онъ, говорили они, 
Христосъ же, когда придетъ, никто не будетъ знать, откуда Онъ“. 
Но другіе отвБчали на это: „когда придетъ Христосъ, неужели 
сотворитъ больше знаменій, нежели сколько Сей сотворилъ?“ Фари- 
сеи и первосвященники, услышавъ такіе толки объ Incyc#, дали mpr- 
вазаніе служителямъ схватить Его и привести въ Синедріонъ. 

Наступилъ послдній день праздника, самый торжественный. Въ 
этотъ день священники почерпали воду изъ купальни Силоамской, 
несли ее во внутренній дворъ Храма и тамъ, BMÉCTÉ съ виномъ, 
возливали на жертвенник». Обрядъ означалъ, что придетъ время, 
когда люди будуть очищены OTS грћховъ и получать новую жизнь. 
Въ этотъ день Iucycs Христосъ громко произнесъ: „ETO жаждетъ, 
иди ко Mu% и пей. Кто вЗруетъ въ Меня, у того, какъ сказано 
въ Писаніи, изъ чрева потекутъ PÉRH воды жизой“. Это Онъ CEA- 
залъ о yx Святомъ, котораго примутъ взрующие въ Него, когда 
Онъ будеть прославленъ. Многіе въ народ®, услышавъ слова эти, 
заговорили: „Онъ пророкъ“; другіе объявляли: „Онъ Христосъ“; 
иные возражали: „разв изъ Галилеи придетъ Христосъ? Не cza- 
вано-ли въ Писанін, что Христосъ придетъ отъ е®мени Дави- 
ре изъ Виөлеема?“ Этотъ споръ объ [мсусз приводилъ фарисегвъ 

въ ярость. Въ это время служители, посланные схватить Іисуса, 
возвратились къ первосвященникамъ и фарисеямъ, и на вопросъ 
ихъ: „для чего вы не привели Его?“ отвЪътили: „никогда человЪЕЪ 
не говорилъ такъ, какъ Этотъ Человъкъ“. Фарисеи свазали имъ: 
„неужели и вы прельстились? Увфровалъ-ли въ Него кто изъ 
начальниковъ или фарисеевъ? А этотъ народъ неввжда въ закон, 
проклятъ онъ“. Противъ такого рфшительнаго осужденія Іисуса w 
изъ-за Него всего народа, безъ всякаго суда, возразилъ одинъ изъ 
членовъ Синедрюна, Никодимъ: „судитъ-ли законъ человћка, если 
прежде не выслушають его и не узнаютъ, что онъ дфлаетъ?“ Ho 
враги Гисуса Христа отвфтили съ негодованіемъ: „и ты не изъ 
Галилеи-ли? Разсмотри и увидишь, что изъ Галилеи не приходить 
пророкъ“. Вев разошлись по домамъ, а Писуеъ Христосъ ygs- 
лился на гору Елеонскую. 


54. Прощеніе Incycoms Христомъ грёшницы, приведенной Фаурисеями, 


Іоан. 8, 2 — 11. 

Утромъ на другой день праздника Вущей Іисусъ Христосъ npu- 
шелъ въ Храмъ, CIb тамъ и началъ учить народъ. Въ это время 
фарисеи привели къ нему женщину, уличенную въ прелюбодфяни, 
„и, поставивъ ее посреди, спросили Его: «Учитель! Моисей въ закон 
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запов®даль намъ побивать такихъ камнями. Ты что скажешь?» 
Они разечитывали: если Іисусъ, другъ мытарей и грёшниковъ, про- 
ститъ эту женщину, то они обвинять Ero въ нарушеши закона; 
если же Онъ скажетъ, что ее слфдуетъ побить камнями, то они 
умертвятъ ee, чего безъ суда Римлянъ они не имли права сдБлать, 
а потомъ донесутъ правителю Гудеи, что женщину убилъ народъ по 
наущенію Incyca. Іисусъ Христосъ, наклонившись низко, писалъ 
перстомъ на земл%, не обращая вниманія на спрашивающихъ. Богда 
же они продолжали спрашивать, Онъ, поднявшись, сказалъ: <Ето изъ 
Bach безъ грфха, первый брось на нее камень», и опять, наклонив- 
шись низко, сталь писать на земл. Никто не почелъ себя въ 
правф бросить первый камень, и већ обвинители, обличаемые своею 
COBÉCTBIO, стали уходить одинъ за другимъ, начиная со старшихъ 
до послфднихь. Предъ Incycomb стояла только одна грёшница. 
«Женщина! rb твои обвинители? никто не осудиль тебя?» спро- 
силъ y нея Іисусъ Христосъ. «Никто, Господи!> отвфтила женщина. 
Тогда Господь шсусъ сказалъ ей: <и Я не осуждаю тебя (то-есть 
не присуждаю кә смертной казни). Иди и впредь не греши». 


55. Menbaenie елъпорожденнаго. 
Іоан. 9 

Синедріонъ, видя, что число вфрующихь въ Шеуса Христа 
постоянно увеличивается, издалъ опредфлеше, что каждый Гудей, 
который осмфлится признать Incyca за Христа, будетъ отлученъ отъ 
синагоги. Синедр!ону TOTE же часъ пришлось привести въ исполненіе 
свою угрозу. Ілсусъ Христосъ, вышедши изъ храма, пошелъ по TO- 
роду со Своими учениками и ветр®тилъ слБпорожденнаго, просившаго 
‚милостыню. Гудеи думали, что всякое несчастіе, случившееся Cb 
человћкомъ, есть ваказаніе за грБхи его; если же несчастіе постигало 
младенца, то они считали это наказаніемъ за гръхи родителей. Потому 
ученики [исусовы спросили: <PaBBn, кто согрЬшилъ: онъ или роди- 
тели его, что родился слЪпымъ?> шсусъ Христосъ отввтилъ: <не CO- 
гршили ни онъ, ни родители его; онъ родился слБпымъ для того, чтобы 
на немъ явились дфла Божій. Mab должно mhara дфла Пославшаго 
Меня, докол есть день. Докол Я въ мір, Я свъть міру>. Сказавъ 
это, Онъ плюнулъ на землю, сдфлалъ бреніе изъ плюновенія, помазалъ 
AMD глаза слБпому и приказалъ ему умыться въ купальн® Силоамской. 
ОлБпой исполнилъ Его приказаше и воротился прозрёвшимъ. Ipo- 
зрБніе слфпорожденнаго поразило веБхъ. Прохоже съ удивленіемъ 
говорили: «не тотъ-ли это, который сидфлъ и просилъ милостыню?> 
Одни утверждали, что это тотъ самый; другіе говорили, что онъ 
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E похожь на извфетнаго веБмъ croga. Спросили у самого 
исцзленнаго, и TOTS отвфтиль: «это я>. Начались разспросы, какъ 
онъ получиль прозрћніе. Исцђленный отвфтилъ: <«человЪкЪ, назы- 
ваемый Іисусомъ, сдЪлалъ Ópenie, помазалъ глаза мои и сказалъ MB: 
поди на купальню Оило@мз и умойся. Я пошелъ, умылся и прозрълъ>. 
На вопросъ: <ryb этотъ Человъкъ?»> онъ отвЪтилъ: «не знаю>. При- 
вели бывшаго слфица къ фарисеямъ. На вопросъ фарисеевъ: <вакъ 
овъ Ipo3pb15?> Тотъ отьЪТилЪ: «бреше положить Онъ на мои глаза: 
я умылся и вижу». День же этотъ былъ субботній. Поднялся споръ 005 
Іисус®. НЪкоторые изъ фарисеевъ говорили: <не отъ Бога этоть 
человћкъ, потому что не хранитъ субботы>; другіе возражали: <какъ 
можетъ человфкъ гръшный творить такія чудеса?» Спросили исц$- 
леннаго: «ты что скажешь 0 Hemb, потому что Онъ отверзъ тебћ очи?» 
«Это пророкъ>, отвътилъ исцфленный. Фарисеи не повфрили, что онъ 
быль слЪпъ. Они призвали его родителей и спросили Y нихъ: «это-ли 
сынъ вашъ, о которомъ вы говорите, что родился слБпымъ? Kars же 
онъ теперь видитъ?> Ho rb, боясь Гудеевъ, возстававшихъ противъ 
Incyca, отвБчали UME: <MBI знаемъ, что это сынъ нашъ и что онъ 
родился слЬпымъ. А какъ теперь видитъ, —не знаемъ, и кто отверзъ 
ему очи, мы не знаемъ. Самъ въ совершенныхъ лфтахъ, самого спро- 
сите: пусть самъ O себЪ скажетъ>. Вторично призвали исцфленнаго и 
сказали ему: <воздай славу Богу, мы знаемъ, что Человћкъ Tors 
грбшникъ (то-есть 3a своё исцълене благодари Бога, a не Этого 
Человњка; Ons грњшникг)>. Исцфленный отвЪтиль: <гръшникъ- 
ли Онъ, не знаю; одно знаю, что я былъ слЪпъ, а теперь вижу. 
Ho мы знаемъ, что грфшниковъ Bors не слушаетъ; но ETO ЧТИТЪ 
Бога и творитъ волю Его, того слушаетъ. Отъ в%ка не слыхано, 
чтобы кто отверзъ очи слбпорожденному. Если бы Онъ не быль 
отъ Бога, не могъ бы творить ничего>. Такое прямое признаніе 
Incyca посланникомъ Божіимъ послф того, какъ (Оинедріонъ уже 
выдалъ противъ него опредълевіе, привело въ ярость фарисеевъ. 
Они объявили исцћленнаго явнымъ грЪшникомъ и выгнали его вонъ 
со словами: <во грБхахъ ты весь родился, и ты-ли Hach учишь?>. 

Изгнавіе изъ Синедріона (отлученіе ome синагоги) было страш- 
вымъ наказашемъ для [удея: оно отнимало у него надежду на спа- 
cenie. Но это осуждеше было произнесено незаконно, и потому Іисусъ 
Христосъ объявилъ исцфленному, что онъ можетъ надфяться на CNA- 
cenie. Господь шсусъ нашелъ его и спросилъ: <Ты вфруешь-ли въ Сына 
Boxia?> <A кто Онъ, Господи, чтобы миъ вфровать въ Hero?> empo- 
силъ испфленный. шсусъ Христосъ сказалъ: <и видфлъ ты Его, и 


Онъ говоритъ съ тобою>. Тогда обрадованный исцфленный OTBET 
<вфрую, Господи> и поклонился Ему. И сказаль Іисусъ Христосъ 
<Ha судъ пришелъ Я въ міръ сей, чтобы невидящіе видфли, а видя- 
mie стали слЪпы»>. Услышавши это, вБкоторые изъ фарисеевъ, быв- 
шихъ съ Нимъ, сказали Ему: «неужели и мы слБпы?»> Јисусъ Христосъ 
отвЪтилъ: <если бы вы были елпы, то не имфли бы на ceób rpbxa; 
но какъ вы говорите, что видите, TO грхъ остается на васъ>. 


4) Въ Галилев и на пути въ Іерусалимъ За1орданскою 
| страною. 
56. Притча о любостяжательномъ богач$. 
Лук. 12, 13—31; Me.6, 24—34. 

Одинъ изъ слушателей Incyca Христа обратился къ Нему съ 
просьбою разрфшить споръ его съ братомъ о HacIÉIcTBB. Этотъ 
человЪкъ представлялъ себБ Meccito земнымъ царемъ, который при- 
шелъ на землю для того, чтобы устроить здфеь земное царство 
разбирать спорныя дфла между людьми. [исусъ Христосъ отвфтилъ: 
<ETO поставилъ Меня судить или д®лить Bach?> и 3aTÉME далъ 
правило, исполнене котораго уничтожило бы BCS споры: «смотрите, 
берегитесь любостяжанія, потому что жизнь человћка не зависить 
отъ изобилія его имфшя. У одного богатаго человћка былъ хорошій 
урожай въ norb. И онъ разсуждалъ самъ съ собою: что MHÉ 
дБлать? некуда MH собрать плодовъ моихъ. И сказалъ: воть что 
сдфлаю: сломаю житницы мои и построю бблышя, и соберу туда 
весь хлђбъ и все добро мое. И скажу душ моей: душа! много 
добра лежитъ у тебя Ha многіе годы, покойся, Ъшь, пей, веселись, 
Но Богъ сказалъ ему: безумный, въ эту же ночь душу твою 
возьмутъ у тебя; кому же достанется то, что ты заготовилъ” 
Такъ бываеть съ TÉMb, кто собираетъ сокровища для себя, а ие 
въ Бога богатфетъ (то-есть ме npiobpmmaems того, что соста- 
вляет5 богатство в5 глазах Bomiuxs)>. 

«Посему говорю вамъ: не заботьтесь о TOMB, что вамъ Ъеть и что 
пить и во что одфться. Душа не больше-ли пищи, и тёло— одежды? 
Отецъ вашъ небесный знаетъ, что вы имфете нужду во всемъ этомъ. 
Взгляните на птицъ небесныхъ: OHS ни CÉIOTb, ни жнутъ, ни соби- 
раютъ въ житницы; и Отецъ вашъ небесный питаетъ ихъ. Вы не 
гораздо-ли лучше ихъ? Посмотрите на полевыя лилш, какъ ONE} 
растутъ; ни трудятся, ни прядутъ: но говорю вамъ, что и Соломонт | 
во всей славБ своей не одфвался такъ, какъ всякая изъ нихъ, | 
Если же траву полевую, которая сегодня есть, а завтра будетт| 
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брошена въ печь, Богъ TÁRb одфваетъ, то кольми паче Bach, мало- 
вБры! Ищите же прежде Царства Божія и правды Его, и это все 
приложится вамъ. Итакъ, He заботьтесь о завтрашнемъ ди. Довольно 
для каждаго своей заботы>”“). 


57. Увъщаніе къ бодрствованію и покаянію. Притча о рабахъ, 
ожидающихъ возвращенія господина, и о безплодной смоковниц®. 
Лук. 12, 35—48; 13, 1—9. 

УбБждая Своихъ учениковъ не связывать себя житейскими забо- 
тами, Ілсусъ Христосъ повелълъ имъ наблюдать за собою: «да будутъ 
чресла ваши препоясаны и свЪтильники горящи; и вы будьте подобны 
людямъ, ожидающимъ возвращенія господина своего съ брака, чтобы, 
когда придетъ и постучитъ, тотчасъ отворить ему. Блаженны рабы, 
которыхъ господинъ, пришедши, найдетъ бодретвующими. Вы знаете, 
что если бы вБдалъ хозяинъ дома, въ который часъ придетъ воръ, TO 
бодретвовалъ бы и не допустилъ бы подкопать домъ свой. Будьте же 
и вы готовы; ибо въ который часъ не думаете, придетъ Сынъ Чело- 
вческій>. Петръ спросилъ у Него: «Господи, къ намъ-ли говоришь 
притчу сію, или ко всфмъ?> [исусъ '`Христосъ отвфтилЪ: «рабъ, 
который зналъ волю господина своего и не былъ готовъ, и не дБлалъ 
по вол его, битъ будеть много. А который не зналь и едБлалъ 
достойное ваказанія, битъ будетъ меньше. И отъ всякаго, кому дано 
много, много и потребуется, и кому много BBÉpeHo, съ того больше 
взыщутъ». 

Въ это время пришли къ Ілсусу Христу съ извЪетіемъ, что Пилатъ 
убилъ нБеколько Галилеянъ въ самомъ Храм, такъ что кровь ихъ 
сиъшалась съ кровью жертвенныхъ животныхъ. ВромЪ того, незадолго 
предъ этимъ упала Силоамская башня и задавила восемнадцать чело- 
ВЪЕЪ. Incyck Христосъ сказалъ: «думаете-ли вы, что эти Галилеяне 
были грБшнЪе већхъ Галилеянъ, что такъ пострадали? НЪтъ, говорю 
вамъ, но если не покаетесь, BCB также погибнете. Или думаете вы, 
что TÉ восемнадцать человћъкъ, на которыхъ упала Оилоамская башня 
и побила, виновнЪе были веБхъ живущихъ въ [ерусалимЪ? НЪтъ, говорю 
вамъ, HO если не покаетесь, Bch также погибнете>. При этомъ 
Іисусъ Христосъ сказалъ имъ притчу о безплодной смоковницњ: 
«НЪкто имфль въ своемъ виноградник посаженную смоковницу, 


*) То-есть старайтесь быть истинными членами царства Божія на землћ 
ищите прежде всего правды; тогда достигнете и земнаго благосостоянія. Не будьте 
рабами земныхъ заботъ и, исполняя сегодня свое дъло съ усердіемъ, не отягчайте 
себя думами о заботахъ завтрашняго дпя. 
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пришелъ искать на ней плода и не нашелъ. Тогда omb сказалъ 
виноградарю: вотъ я третій годъ прихожу искать плода Ha этой 
смоковниць и не нахожу; сруби ее: на что она и землю занимаетъ? 
Но виноградарь отвЪтилъ: «господинъ! оставь ее и на этотъ TONE; 
пока я окопаю ее и обложу навозомъ, не принесетъ-ли плода, 
если же нЪтъ, то въ слБдующ годъ срубишь ее»). 


58. Исцфлене скорченной женщины. 
Лук. 13, 10—17. 22. 

Въ субботу шеусъ Христосъ вошелъ въ синагогу, TAG тогда на- 
ходилась женщина, которая восемнадцать IBTS была скорчена и не 
могла выпрямиться. Іисусъ подозвалъь ее и сказахь: „женщина 
ты освобождаешься OTE недуга твоего“, и возложилъ на нее руки. 
Больная тотчасъ выпрямилась и стала славить Бога. Начальникъ 
синагоги, въ негодованіи на поступокъ Íncyca, сказаль народу: 
„есть шесть дней, въ которые должно IBIAT5; въ TÉ дни и npa- 
ходите исцБляться, A не въ день субботы“. Господь Шшисусъ cea- 
залъ ему въ отвътъ: „лицемъръ! не отвязываетъ-ли каждый изъ BACH 
вола своего, или осла отъ яслей въ субботу, и не ведетъ-ли поить? 
Cito же дочь Авраамову, которую связалъ сатана вотъ уже восем- 
надцать лБтъ, не надлежало-ли освободить отъ узъ сихъ въ день 
субботнй?“ Противники Incyca со стыдомъ замолчали, и весь изродъ] 
радовалея о вевхъ славныхъ дфлахъ Его. · 

Ineyes Христосъ проходиль по городамъ и селешяыъ, уча и 
направляя путь Свой къ Герусалиму. 


59. Исдвлене больного водяною. Притча о званныхъ на вечерю. 
Лук. 14, 1—6. 15—24. 

Однажды начальникъ фарисейскій пригласилъ Incyca Христа RE 
ceób вкусить хлБба. Ha обфдъ собралось много законниковъ и 
фарисеевъ. 

Beb подмЪчали за Тисусомъ. Въ это время въ Нему подошелъ 
человЪ къ, етрадавшій водявою болфзню, а день былъ субботний. | 
Іисусъ спросилъ законниковъ и фарисеевъ: „позволительно-ли вра- 
чевать въ субботу?“ Té молчали. Тогда Онъ прикоенулея къ боль- | 
ному и исцфлилъ его, а фарисеямъ сказалъ: „если у кого изъ BACT 
оселъ или BOIS упадетъ въ колодезь, не тотчаеъ-ли онъ вытащить его 
и въ субботу?“ Фарисеи и на это ничего He могли отвЗтить Ему & 

Bo время обфда одинъ изъ возлежавшихъ за столомъ сказал | 
«блаженъ, кто вкусить хлфба въ Царствш Божемъ!> Іисусъ Христосъ 


*) Въ этой притч: хозяинъ виноградника — Господь Borb; виноградарь — 
Христосъ; посаженная смоковница — избранный Boromb народъ Гудейскй 7 
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вБтилъ на это притчею о званныхг на вечерю. Въ этой притч 
ib высказалъ Гудеямъ, народу избранному Богомъ, что они chaa- 
сь недостойными избрашя и лишаются Божіей милости, и что Toc- 
дь BMBCTO ихъ призываетъ въ Свое царство мытарей, грЬшниковъ 
язычниковъ: «Одинъ человЪкъ сдфлалъ большой ужинъ и звалъ 
10гихъ, и когда наступило время ужина, послалъ своего раба сказать 
аннымъ: идите, уже все готово. И начали BC, какъ бы croBo- 
вшись, извиняться. Первый сказалъ ему: я купиль землю, и MHS 
гжно пойти посмотрфть ее; прошу тебя, извини меня. Другой cka- 
лъ: я купилъ пять паръ воловъ и иду испытать ихъ; прошу тебя, 
вини меня. Третій сказалъ: я женился и потому не могу придти. 
105 донесъ объ этомъ господину своему. Тогда, разгнћвавшись, 
зяинъ дома сказалъ рабу своему: поди скорБе по улицамъ и 
реулкамъ города и приведи сюда нищихъ, увёчныхъ, хромыхъ и 
Блыхъ *). И сказалъ pads: господинъ, исполнено, какъ приказалъ 
I, и еще есть мето. Господинъ сказалъ рабу: поди по дорогамъ 
изгородямъ и уб%ди придти, чтобы наполнился домъ мой. Cra- 
ваю вамъ: изъ TÉXb званныхъ никто не вкуситъ моего ужина. 
0 много званныхъ, но мало избранныхъ>. 
60. Притчи объ овцъ пропавшей, о драхм потерянной 
и о распутномъ CHEB. 
Лук. 15. 

Фарисеи и книжники постоянно негодовали на Incyca Христа за 
, что OH принимаетъ мытарей и грЪшниковъ и %стъ съ ними. 
сусъ Христосъ въ притчахъ 005 овуњ пропавшей, о драхмњ 
терлнной и о распутноме сынњ высказалъ үченіе 0 TOMB, что 
гъ всегда готовъ принять кающагося грБшника и возвратить ему 
‚юю милость. <Кто изъ Bach, имфя CTO овецъ и потерявъ одну 
b нихъ, не оставить девяноста девяти въ пустынф и не not- 
Tb искать пропавшую? A, нашедши, онъ съ радостью возьметъ 
на плечи свои и, пришедши домой, созоветъ друзей и сосЪдей 
скажетъ MMD: «порадуйтесь со мною, я нашелъ мою пропавшую 
Цу>. Сказываю вамъ, что такъ на небесахъ боле радости 
деть объ одномъ грЪшникћ кающемся, нежели о девяноста девяти 
аведникахъ, не имБющихъ нужды въ покаянш.—Или какая жен- 
на, имБя десять драхмъ, если потеряетъ одну изъ нихъ, не 
KETE CBÉUM, не станетъ мести комнату и искать тщательно? 


*) Подъ несчастными, блуждающими по улицамъ, переулкамъ и изгородямъ, 
іухЪются гршники и язычники, своими грђхами и заблуждешями удаливине 
отъ дома Божія, —отъ синагоги. 


m. Ист, Новаго Barbra. 5 
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A, нашедши, созоветъ подругъ и сосБдокъ и скажетъ имъ: пора- 
дуйтесь со мною, я нашла потерянную драхму. Такъ, говорю вамъ, 
бываеть радость у Ангеловъ Божшхъь и объ одномъ грышник® 
кающемся.—-У одного человЪка было два сына; и сказалъ MIAM- 
шій изъ нихъ отцу: дай mab слђдующую мн часть им%нія. Отецъ 
раздълиль имъ имніе. По прошествіп немногихъ дней младший 
сынъ собралъ все, пошелъ въ дальнюю сторону и тамъ расточилъ 
свое имфне, живя распутно. Вогда же онъ прожиль все, насталъ 
великій голодъ въ той стран, и онъ началь нуждаться. И nmo- 
шелъ онъ, присталъ къ одному изъ жителей страны той, а TOTS 
послалъ его на поля свои пасти свиней. И онъ радъ былъ напол- 
нить свой желудокъ пищею, которую Бли свиньи, но и той не давали 
ему. Наконецъ, пришедши въ себя, онъ сказалъ: «сколько наемниковъ 
у отца моего довольствуются XIBÓOME съ избыткомъ, а я умираю отъ 
голода! BcraHy, пойду къ отцу моему и скажу ему: отче! я corpb- 
шилъ противъ неба и предъ тобою и уже недостоинъ называться 
сыномъ твоимъ; прими меня въ число наемниковъ твоихъ>. Borah онъ 
и пошелъ къ отцу своему. Онъ былъ еще далеко, какъ увидьлъ его 
отецъ, сжалился надъ нимъ, побфжаль къ нему HABCTPÉUy, палъ ему 
на шею и поцфловалъ его. Сынъ сказалъ ему: <отецъ, я согрьшилъ 
противъ неба, и предъ тобою и уже не достоинъ называться сыномъ тво- 
ИМЪ...> Но отецъ прервалъ его и привазалъ рабамъ своимъ: «принесите 
лучшую одежду и одфньте его, и дайте перстень на руку его и обувь 
на ноги”). И заколите откормленнаго теленка: станемъ Фоть и весе- 
литься! Ибо этотъ сынъ мой былъ мертвъ и ожилъ; пропадалъ и 
нашелся>. И начали веселиться. Въ это время старшій сынъ его былъ 
на morb. Возвращаясь домой, онъ услышалъ пфве и ликованіе. Подо- 
звалъ онъ слугу и спросилъ: <что это такое?» Тотъ сказалъ ему: 
«братъ твой пришелъ, и отецъ твой закололъ откормленнаго те- 
ленка, потому что принялъ его здоровымъ>. Разсердилея старшій 
сынъ и не хотБлъ войти. Тогда отецъ вышелъ и сталъ звать его. 
Но онъ отвфтилЪ: <вотъ, я сколько лЬтъ служу тебЪ и никогда не 
преступалъ приказанія твоего; но ты никогда не далъ мив козленка, 
чтобы MHS повеселиться съ друзьями. Когда же пришелъ этотъ CHIHI 
твой, расточившій свое имфше, ты закололъ для него отеормленнаг‹ 
теленка». Отецъ сказалъ ему: «сынъ мой! ты всегда CO мною, I 
все мое— твое. А 0 томъ надобно было радоваться и веселиться 
что братъ твой сей былъ мертвъ и ожилъ, пропадалъ и нашелся» 


*) Лучшая или первая одежда—та, которую не икфли права носить рабы 
Точно также перстень и обувь носили только господа, хозяева. 
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61. Притча о богатомъ и Лазарё. 
Лук. 16, 19—31. 
Въ поученіе людямъ себялюбивымъ и немилосердымъ, каковы 
были фарисеи, Ілсусъ Христосъ сказалъ притчу о богачь и Ла- 


„зарњ, въ которой раскрылъ, какая судьба ожидаетъ немилосердаго 


богача. <Нъкоторый человъкъ былъ богатъ, одфвался въ порфиру 
и виссонъ и каждый день пиршествовалъ блистательно. Былъ также 
вищій, именемъ Лазарь, который лежалъ у воротъ его въ струпьяхъ 
и желалъ напитаться крошками, падавшими со стола богача, и псы, 
приходя, лизали струпья нищаго. Умеръ нищій и былъ отнесенъ 
Ангелами на лоно Авраамово (то-есть удостоился блаженства, 
какое заслужиль Авраамз). Умеръ богачъ, и похоронили его. 
Будучи въ мукахъ въ аду, онъ поднялъ глаза свои и увидёлъ 
вдали Авраама и Лазаря на лонћ его. И, возопивъ, сказалъ: «отче 
Аврааме, умилосердись надо мною и пошли Лазаря, чтобы омочилъ 
конецъ перста своего въ BONS и прохладилъ языкъ мой; ибо я му- 
чусь въ пламени семъ>. Но Авраамъ отвътилъ ему: «чадо, вспомни, 
что ты получилъ уже доброе твое въ жизни твоей, a Лазарь —зл0е; 
нын же онъ здБсь үтБшаетея, а ты страдаешь. Il сверхъ того, между 
вами и нами утверждена великая пропасть, такъ что хотящіе перейти 
отсюда къ вамъ не могутъ, также и оттуда къ намъ не переходятъ>. 
Тогда сказалъ богачъ: <такъ прошу тебя, отче, пошли Лазаря въ домъ 
отца моего, у меня пять братьевъ; пусть онъ засвидфтельствуетъ имъ: 
чтобы они не пришли въ это MBCTO мученія>. Авраамъ сказалъ ему: 
<y нихъ есть Моисей и пророки; пусть слушаютъ ихъ>. Богачъ воз- 
разилъ: <HbTb, отче! но если кто изъ мертвыхъ придетъ къ HUM, 
покаются>. Тогда Авраамъ сказалъ ему: <если Моисея и пророковъ 


не слушаютъ, то если бы кто изъ мертвыхъ воскресъ—не повзрятт>. 


62. Исцъленіе десяти прокаженныхъ. 
Лук. 17, 11—19. 

Идя въ Іерусалимъ, Іисусъ Христосъ проходилъ между Самаріею в 
Галилеею. При входћ въ одно селеніе онъ ветрБтилъ десять прокажен- 
ныхъ. Девять изъ нихъ были Гудеи, одинъ Самарянинъ. Общее горе 
соединило ихъ вмфетф. Прокаженные He смфли подойти къ сусу 
Христу и только издали кричали ему: <шсусъ Наставникъ, помилуй 
насъ!> исусъ сказалъ имъ: «пойдите, покажитесь священникамъ>. 
Они пошли и на дорогЬ же получили исцфлене. Одинъ изъ нихъ, 


4 видя, что онъ исцъленъ, возвратился, громкимъ голосомъ прославляя 
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Бога, и палъ ницъ къ ногамъ Incyca Христа, благодаря Его. Это 
былъ Самарянинъ. Тудеи же остались неблагодарными. Господь 
[исусъ обратилъ вниманіе учениковъ на то, что Самарянинъ сталъ 
выше Іудея, гордившагося своею праведностью: <не десять-ли очи- 
стились? гдЪ-же девять? Вакъ они не возвратились воздать славу 
Богу, кромф сего иноплеменника!> и потомъ, обратившись къ Ca- 
марянину, сказалъ: «иди, вфра твоя спасла тебя». 


63. Притчи о неправедномъ судьф и о мытар% и Фарисей. 
Лук. 18, 1—14. 


Въ наученіе о curs молитвы шсусъ Христосъ сказалъ притчи 
о неправедномё судьњ п о мытарњ u фарисењ. 
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Въ первой притч Онъ высказаль ученіе, что должно всегда 
молиться и не унывать. «Въ одномъ город былъ судья, который 
Бога не боялся и людей не стыдился. Въ томъ же город жила б%д- 
ная вдова. Часто она приходила къ судь съ просьбою: «защити 
меня отъ соперника моего>. Долгое время онъ не исполнялъ просьбы 
ея, наконецъ, сказалъсамъ себЪ: «вдова эта не даеть MAb покоя: 
защищу ее, чтобы она не приходила больше докучать MHb>. Слы- 
шите-ли, что говорить судья неправедный? Богъ-ли не защитить 
избранныхъ (воихъ, вопіющихъ къ Нему день и ночь, хотя и мед- 
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итъ защищать ихъ? Сказываю вамъ, что подастъ HMP защиту 
орз. Ho Сынъ Человфчесый, пришедши, найдетъ-ли взру на 
MXb?>. 

Въ upaTyb о memapn и фарисењ Incych Христосъ выска- 
ъ ученіе о томъ, что молитва будеть услышана Богомъ только 
ъ такомъ случаЪ, если она соединена со смиреніемъ, съ созна- 
1емъ своего недостоинства. «Два человћка вошли въ храмъ NOMO- 
иться, одинъ фарисей, а другой мытарь. Фарисей молился такъ: 
Боже, благодарю Тебя, что я не таковъ, RARS прочіе люди, —тгра- 
іители, обидчики, прелюбодфи, или какъ этоть мытарь. Пощусь два 
аза въ недфлю, даю десятую часть изъ всего, что Upiodphraw>. 
ежду тБмъ, мытарь, стоя вдали, не CMbIb даже поднять глазъ на 
ебо, но, ударяя себя въ грудь, говорилъ: «Боже, будь милостивъ 
мив грЬшнику!> Сказываю вамъ, что сей пошелъ оправданнымъ 
домъ свой болфе, нежели тотъ: ибо всяый, возвышающій самъ 
бя, униженъ будетъ, а унижающій себя возвысится>. 


5} Въ Іерусалимв. 


4. Свидвтельство Imcyca Христа на праздникъ Обновленія Храма 
о Своемъ единосущ!и съ Богомъ Отцөмъ. 


Іоан. 10, 22—42. 


‚ Ha праздникъ Обновленія Храма исусъ Христосъ пришелъ въ 
зрусалимъ и ходилъ въ Храм%, въ притвор Соломоновомъ. Зд$сь 
бступили Его Гудеи и говорили: „долго-ли ТебЪ держать насъ въ 
едоум ни? Если Ты Христосъ, скажи намъ прямо“. Онъ отвћВ- 
‘HIS UMS: „Я сказалъ вамъ и не вБрите; дла, которыя Я творю 
0 имя Отца Моего, они свидзтельствуютъ о Mab. Но вы не върите, 
¡OTOMY что вы не изъ овецъ Моихъ. Овцы Мои слушаются голоса 
Моего, и Я знаю ихъ, и omb идутъ за Мною. И Я даю uns жизнь 
чную, и не погибнуть во BÉKE, и никто не похититъ ихъ изъ руки 
Моей. Orens Мой, который даль Мн uxt, больше BCÉX5. 4 
Jmeus одно“. При этихъ словахъ Тудеи схватили камевья, чтобы 
бить Его. Іисусъ спросилъ: „много добрыхъ дБлъ показал 
{ вамъ отъ Отца Моего; за которое изъ нихъ хотите побить 
Меня камнями?“ Гудеи отвЪтили: „не за доброе дЪло хотинъ побить 
Гебя камнями, а за богохульство, за то, что Ты, будучи человЪкъ, 
(Злаешь Себя Богомъ“. Тисусъ сказаль въ отвътъ: „если Я не 
рю д%лъ Отца Моего, не взрьте Mut. А если творю, то, 
гда не вфрите Mut, вЪрьте дЪламъ Моимъ, чтобы узнать и 
взрить, что Omeys во Mun ч Я въ Hems“. Гудеи снова пришли 
ярость и искали случая схватить Его; но Онъ уклонился OTE 
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рукъ ихъ и удалился изъ Іерусалима за Іорданъ къ тому мЪету, | 
rab прежде креетилъ Іоаннъ. Многіе пошли въ Нему туда и гово-| 
рили, что Іоаннъ не сотворилъ никакого чуда; но все, что CEA- 
залъ Іоэннъ о Hems, было истинно. И мног!е тамъ увзровали въ 
Ineyca. 


N 6) Въ Згіорданской стран®. 
65. Благосл 


BoHie дётей, У казаніе богатому WHOLE вовершенн®ишаго 
пути ко вгасенію. 


Мате. 19, 1. 2. 13—26; Maps. 10, 1. 13—27; Лук. 18, 15—27. 


Зајорданскою страною Гисусъ Христосъ подходиль въ предБ- 
ламъ Гудейскимъ. Здфсь около Него собрались толпы народа. Онъ 
училь ихъ и исцфлилъь приведенныхъ къ Нему больныхъ. 

Многіе привели къ Нему дфтей и принесли младенцевъ, чтобы 
онъ возложилъ на нихъ руки и помолилея. Ученики Ineyca Хри- 
ста, думая, что дфти не заслуживаютъ такого вниманія, чтобы дла] 
нихъ задерживать Учителя, не допускали ихъ. Увидя это, Шсусъ 
съ гнфвомъ сказалъ: «пустите дфтей и не препятствуйте имъ при- 
ходить ко МнЪ, ибо таковыхъ есть царство небесное. Истинно ro- 
ворю вамъ, кто не приметъ царствя Boxia, какъ дитя, тотъ не 
войдетъ въ Hero». Обнявъ дБтей, Онъ возложилъ на нихъ руки, 
благословилъ ихъ и пошелъ оттуда. 

Богда Incyc#, посл благословенія дБтей, отправился въ путь, 
подбъжалъ къ Нему молодой человћкъ изъ начальствующихъ в 
спросилъ: «Учитель благій, что сдфлаль мнф добраго, чтобы HacuÉ- 
довать жизнь вчную?> [исусъ отвБтилъ: <что ты называешь 
Меня благимъ? Никто не благъ, какъ только одинъ bors *). Еслв 
же хочешь войти въ жизнь вфчную, соблюди запов®ди>. <Вакія?> 
спросилъ онъ. «Не убивай, не прелюбодЪйствуй, не кради, He лже- 
свидБтельствуй, почитай отца и мать и люби ближняго твоего, 
какъ самого себя», отвтилъ Іисусъ. Но юноша думалъ, что овъ 
BUOIHS исполнилъ BCÉ эти заповЪди, и потому сказалъ: «все это 
сохранилъ я отъ юности моей; чего еще не достаетъ мнЪ?> Господь 
съ любовью посмотрълъ на него и сказалъ: <если хочешь быть 


*) Юноша не вфрилъ, что Іисусъ есть Bors, и, назнвая Его благимъ, выска- | 
3815 фарисейское инфне, что учитель (раввинъ) есть источникъ блага. [исуст 
Христосъ, снисходя къ его мысли, сказалъ, что Еиу, какъ челов$ку, не при- 
вадлежитъ назван!е благаго, — что одинь Богъ благъ, такъ какъ Онъ одинт 
есть источникъ блага. 3 
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совершеннымъ, пойди, продай им%ніе твое и раздай нищимъ, и бу- 
дешь имфть сокровище на небесахъ, и приходи, сл6дуй за Мною». 
При этихъ словахъ богатый юноша опечалился, потому что у него 
было большое имфше, и отошелъ. Самоотвержеше показалось ему 
не по силамъ. Тогда Іисусъ Христосъ обратился къ окружавшимъ 
Его со словами: <дфти! какъ трудно надфющимся на богатство 
войти въ царствіе Боже. УдобнЪе верблюду пройти сквозь иголь- 
ныя уши *), нежели богатому войти въ Царстые Bowie». Слуша- 
тели ужаснулись OTL этихъ словъ Его и говорили между собою: 
<ETO же можетъ спастись?> «Невозможное человћкамъ возможно 
Bory> **), отвБтилъ Incycx Христос 


\ 
al Притча о равной платф работникаиъ въ виноградник®. 
Мате. 19, 27—30. 20, 1—16; Марк. 10, 28—31; Лук. 18, 28—30. 


ПослЪ того, какъ Іисусъ Христосъ сказалъ богачу, что только 
полное самоотверженіе дБлаетъ человћка достойнымъ Царства Месси, 
Петръ сказалъ ему: <вотъ мы оставили все и послћдовали за Тобою, 
что же будетъ намъ?> Incych Христосъ OTBÉTHIB: «истинно говорю 
вамъ: HST никого, кто оставилъ бы домъ, или родителей, или братьевъ, 
или жену, или дБтей, или земли (то-есть имущество) для Царствія 
Boxia, и не получилъ бы гораздо orbe въ cie время, и въ BED ÓY- 
дущій жизни вфчной>. Ho Tarp какъ Петръ, вфроятно, думалъ, что 
люди, ‘раньше другихъ, увБровавше въ Мессію, должны получить и 
большую награду, тб Христосъ предостерегалъ его отъ этой ложной 
мысли притчею о pabaxs, получивших равную плату. <Царстве 
небесное подобно домохозяину, который рано по-утру вышелъ нанять 
работниковъ въ свой виноградникъ. Договорившись съ работниками по 
динарію на день, онъ послалъ ихъ въ виноградник. Около третьяго 
часа (на нашъ cuerb девятаго часа утра) ON үвидълъ другихъ, 
праздно стоявшихъ на торжищЪ (то-есть Ha торговой площади) 
и сказалъ имъ: «идите и вы въ виноградникъ мой, и что слБдо- 
вать будетъ, дамъ вамъ>. Они пошли. Вышедши около шестаго и 
девятаго часа, онъ сдЪлалъ то же. Наконецъ, около одиннадцатаго 
часа онъ нашелъ Ha торжищф еще работниковъ, стоявшихъ праздно, 


*) Восточная поговорка: «скорће верблюдъ пролћзетъ чрезъ игольныя уши, TEME 
то-то и то-то сбудется». Поговорка основана на томъ, что навьюченный верблюдъ, 
къ которому KpbUKO привязаны больше вьюки, не можетъ безъ особаго труда 
_иробраться чрезъ узкія ворота, называеныя #г0льными ушами. 

RT е. припомощи всемогущаго Бога возможно и то,что человзкуне по силамт. 
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и говорить имъ: <что вы стоите здЪсь цфлый день праздно?> Они i 
чаютъ ему: «никто насъ He нанялъ>. Тогда онъ сказалъ MMD: «идите 
и вы въ виноградникъ мой и, что слБдовать будетъ, получите». Вогда 
же наступилъ вечеръ, говоритъ господинъ виноградника управителю 
своему: «позови работниковъ и дай имъ плату, начавъ съ послфднихъ — 
до первыхъ>. Пришедшіе около одиннадцатаго часа получили по ди- 
нарю. При этомъ пришедшіе на работу первыми подумали, что они 
получатъ больше; но получили и они по динар!ю. И стали они роптать 
на хозяина дома, говоря: «эти посл%дніе работали одинъ часъ, и ты 
сравнялъ ихъ съ нами, перенесшими тягость дня и зной>. Онъ же въ 
OTBÉTb сказалъ одному изъ нихъ: <другъ! я не обижаю тебя; не 
за динарій-ли ты договорился CO мною? возьми свое и поди; я же 
хочу дать этому посафднему то же, что и Teób. Разв я не вла- 
стенъ въ своемъ дБлать, что хочу? Или глазъ твой завистливъ отъ 
того, что я добръ?> Такъ будуть послдніе первыми и первые 
посл®дними; ибо много званныхъ, но мало избранныхъ. 


+ 67. Извћотіе o бодзни Лазаря и отшеств!е Inoyoa Христа въ Гудею. 
Іоан. 11, 1—16. 


> 


Въ Виванскомъ семействЪ случилось несчасте. Лазарь, братъ 
Марөы и Марш, вдругъ заболфлъ. Сестры, обезпокоенныя этою 00.153- 
нью, тотчасъ же извфотили O ней Incyca, въ Вотораго onb вфрили, на 
Котораго вполнЪ надфялись. Іисусъ Христосъ отвфтилъ черезъ послан- 
наго сестрамъ: «эта болЪзнь не Eb смерти, но Rb славЪ Божей, да 
прославится чрезъ нее Сынъ Бож>. Два дня послЪ этого пробылъ 
Онъ на TOME мст, ryb находилея. TÉME временемъ Лазарь умеръ. 
Тогда Іисусъ Христосъ сказалъ ученикамъ: «пойдемъ опять въ Гудею>. 
<Равви, отвЪтили они, давно-ли [удеи искали побить Тебя камнями, и 
Ты опять идешь туда?» Шисусъ Христосъ сказалъ имъ: «не двфнад- 
цать-ли часовъ во дн?» Вто ходитъ днемъ, TOTS не спотыкается, MO- 
тому что видить CBÉTE міра Cero; а ETO ходить ночью, спотыкается, 
потому что HÉBTE свЪта еъ нимъ>. Сказавъ это, Онъ прибавилъ: 
«Лазарь, другъ mamb, уснулъ; но Я иду разбудить его». Шшсусъ 
говорилъ о смерти Лазаря, а ученики подумали, что онъ говоритъ объ 
обыкновенномъ CHÉ, и, такъ kak сонъ во время болёзни есть добрый 
знакъ выздоровленія, отвфчали: «Господи, если уснулъ, TO выздоро- 
вћетъ». Тогда шсусъ Христосъ прямо сказалъ: «Лазарь умеръ. И Я 
радуюсь за васъ, что Меня тамъ не было, дабы вы увфровали; но 
пойдемъ къ нему>. <Пойдемъ и мы, умремъ съ нимъ>, сказалъ Өомг. 
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7) Bs Іуде%. 


№ 68. Воскрешеніе Лазаря. 
Joa. 11, 17—46. 


Когда шсусъ Христосъ подходилъ къ Виванш, Лазарь уже четыре 
дня лежалъ во гробъ. Марөа первая узнала о приходв Іисуса и 
nocrbmuia къ Нему на встрфчу, между TÉME какъ Марія въ ray- 
бокой горести сидфла дома. Mapea, припавъ къ ногамъ [исуса, cra- 
зала: «Господи, если бы Ты былъ здфсь, не умеръ бы братъ мой. Ho 
и теперь знаю, что чего Ты попросишь у Бога, Онъ дастъ ТебЪ>. 
Шшсусъ Христосъ подтвердилъ ея надежду: <воскреснетъ братъ твой». 
«Знаю, что воскреснетъ въ воскресеніе, въ послБдній день», OTBÉ- 
тила Mapoa. <Я есмь воскресеніе и жизнь; вБрующій въ Меня, если 
и умретъ, оживетъ. И всякій вврующій въ Меня не умретъ во BRB. 
Вфришь-ли этому?> сказалъ ей Господь Іисусъ. «Такъ, Господи! я 
вфрую, что Ты Христосъ Cems Божій, грядущий въ Mipb>, отвфтила 
она и нобЪжала домой, гдф тихонько сказала сестрф: <Учитель 
здесь и зоветъ тебя>. Марія, услышавъ радостную BÉCTb, поспъшно 
встала и пошла къ [исусу Христу. [лсусъ не входилъеще въ селеніе, 
а былъ Ha TOMB MBCTÉ, гд ветрЪтила Ero Mapea. Въ это время въ 
дом Лазаря было много Гудеевъ, которые пришли, чтобы утБшить 
сестеръ въ печали. У видавъ, какъ поспфшно Марія вышла изъ дома, 
они подумали, что она ушла плакать ко гробу Лазаря, и пошли за 
нею. Ho Марія предупредила ихъ; они увидфли ее стоящею на KO- 
лВняхъ у Horb Шшсуса. Марія говорила: «Господи, если бы Ты былъ 
здЪсь, не умеръ бы братъ мой>. Рыданія заглушали ея голосъ. Bob 
присутствовавшіе не могли удержаться отъ слезъ; Camb шсусъ BO- 
скорбфлъ духомъ и возмутился. <ГдЪ вы положили его?» спросилъ 
Онъ. «Господи! поди и посмотри», отвЪтили Ему. шсусъ Христосъ 
прослезился. <Смотри, какъ Онъ любилъ его», сказали Гудеи, а m$- 
которые изъ нихъ прибавили: <не Morb ли Сей, отверзшій очи crb- 
пому, сдБлать, чтобы и этотъ не умеръ?> Подошли въ пещер%, въ 
которой лежало тБло Лазаря. <Отнимите камень», сказалъ Господь 
шсусъ. Но Марөа возразила: «Господи, уже смердитъ: четыре дня 
кақъ онъ во гробЪ>. Іисусъ отвЪтилъ ей: «не сказалъ ли Я Teds, 
что если будешь вЪровать, увидишь славу Божію?» Отвалили камень 
отъ пещеры. Тогда Шшсусъ возвелъ очи къ небу и сказалъ: «Отче! 
благодарю Тебя, что ты услышалъ Меня. Я и зналъ, что Ты всегда 
услышишь Меня, но сказалъ это для народа, здфеь стоящаго, чтобы 
овфрили, что Ты послалъ Меня». Потомъ, обратившись къ пещер», 
А . 


eos ГВ 


Omb громко произнесъ: «Лазарь, иди вонъ>. Умершй вышелъ, 
обвитый по рукамъ и ногамъ погребальными пеленами, а лице его 
было обвязано платкомъ. Bob стояли въ ужасћ; никто не подо- 


шелъ развязать его. Тогда Іисусъ сказалъ: <развяжите его; пусть 
идетъ>. Многіе изъ Гудеевъ, видфвшихъ это чудо, увфровали во 
Христа, а нфкоторые изъ нихъ пошли въ фарисеямъ въ lepyca- 
AIMP и сказали о TOMB, что сдфлаль Incyc$. 


x вв, Onpexbaenie Оинедріона противъ Incyca и удаленіе Тисуса 
Христа въ Ефраинъ. 
Іоан. 11, 47—57. 


ИзвЪстіе о воскресени Лазаря и о TOMB, uro многіе увфровали |! 
во Христа, обезпокоило Его враговъ. Они рёшились прибЪтнуть къ 
насилію. Назначено было чрезвычайное собраніе Onmenpioma. «Что 
намъ дфлать?> говорили члены Синедріона. <ITOTH человфкъ TBO- 
ритъ много чудесъ. Если оставимъ Его, то BCÉ въ Hero увфруютъ: 
тогда придутъ Римляне и овладБютъ и MÉCTOME нашимъ и народомъ> *). 


*) Римляне, владёвние въ то время Іудеею, позволяли Іудеямъ пользоваться 
азкоторыми правами самоуправленя. Но члены (инедріона знали, что при пер: 


Предсвдательствовавиий въ Оинедріонъ архіерей Жоба далъ такой 
DOBÉTE: «вы ничего не знаете, и не думаете, что лучше намъ, 
чтобы одинъ человЪкъ умеръ за людей, нежели, чтобы весь народъ 
погибъ>. Этотъ совфтъ приняли и поръшили предать Гисуса смерти 
fia сохраненія общественнаго спокойствія. Узнавъ 0 рЬшенш 
Синедр!она, Іисусъ Христосъ удалился съ учениками въ городъ 
Ефраим, находившійся въ пятнадцати верстахъ къ сфверу OTS 
(тразни алима, въ дикой пустын$. 

ежду тБмъ въ Іерусалимъ началъ собираться народъ на празд- 
никъ Пасхи. Повсюду говорили о великомъ Учитель Назаретскомъ. 
Въ самомъ Храмф часто слышались вопросы: <какъ вы думаете, не 
придетъ-ли Онъ на праздникъ?» Әти толки тревожили враговъ 
[исуса, и первосвященники снова собрали засвданіе Оинедріона и 
выдали приказаніе, что ес Т uy m Онъ будетъ, то объ- 
чвилъ бы, дабы взять Его GE 0 a th | 


70. Предоказан!е Inoyca Христа о х4 смерти въ Іерусалии%. 
x Просьба Caaomix. 
Лук. 18, 31—34; Maps. 10, 32—45; Mare. 20, 17—28. 


Mas Ефраима Іисусъ Христосъ пошел въ Іерусалимъ, но только 
je прямой дорогой, а чрезъ Іерихонъ. Ученики въ страх шли за 
Нимъ. Дорогою Онъ повторилъ двфнадцати ученикамъ, что въ lepy- 
залим Его ожидаютъ страданія: <вотъ мы восходимъ въ [ерусалимъ, 
1 совершится все написанное чрезъ пророковъ о СынЪ Человъческомъ. 
бынъ ЧеловБческій преданъ будетъ первосвященникамъ и кНижни- 
ҳамъ, и осудятъ Его на смерть, и предадутъ Его язычникамъ, и 
торугаются надъ Нимъ, и оскорбятъ Его, и оплюютъ Его, и будуть 
ить Его, и убьютъ Его, и Omb въ третій день воскреснетъ>. Но 
үченикамъ трудно было отказаться отъ своей мысли о земной славЪ 
Христа, и потому они ничего не поняли изъ сказаннаго. 

Въ это время подошла къ Іисусу Христу Саломія, мать Гакова и 
анна, и, указывая на сыновей своихъ, просила: «скажи, чтобы они 
yban y Тебя одинъ по правую, а другой по лъвую сторону въ Царств 
Гвоемъ>. Въ 078675 на эту просьбу Іисусъ Христосъ снова повторил, 
то члены Царства Его должны ожидать на земаЪ не славы, а стра- 
(ан, которыя Онъ и предетавилъ подъ образомъ Своей чаши и кре- 


10M возмущени народа эти права будутъ отняты. Такъ какъ они не взрили, 
о Јисусъ есть Христосъ, то и опасались, чтобы народъ, увлеченный мечтою о 
arb царства Месси, не возмутился раньше времени противъ власти Римлянъ. 
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щенія. Онъ сказать Такову и Тоанну: <не знаете, чего просите] 
Можете-ли пить чашу, которую Я буду пить, или креститься вреще 
шемъ, которымъ Я крещусь?> Іаковъ и Іоаннъ OTBÉTHIM <можемъ»> 
Тогда lucych Христосъ сказалъ имъ: «чашу Мою будете пить и кре 
щеніемъ, которымъ Я крещусь, будете креститься; но дать chen 
У Меня по правую сторону и по лћвую не отъ Меня зависить, н 
кому уготовано Отцемъ Моимъ>. Просьба сыновей Зеведея привел 
въ негодованієе прочихъ учениковъ. Іисусъ Христосъ поспфшилт 
уничтожить самое начало вражды между ними. Онъ сказалъ MMS; 
«вы знаете, что князья народовъ господствуютъ надъ ними и вель. 
можи властвують ими. Но между вами да не будетъ такъ, a En 
хочетъ быть большимъ между вами, да будетъ BAME слугою *). Ибо 
и Сынъ Человфчесый не для того пришелъ, чтобы Ему служили, нс 
чтобы послужить и отдать душу Свою для искупленія многихъ>. 


71. Исц%леніе въ Герихон® сяфищовъ и обращене Закхея. 
Лук. 18, 35—43. 19, 1—10; Мк. 10, 46—52; Ме. 20, 29—34. 


При вход$ въ Іерихонъ, недалеко отъ городскихъ воротъ, CHNBIE 
слЪпець, прося милостыни. [исусъ Христосъ входилъ въ городъ, 
сопровождаемый толпою народа. Шумъ обратилъ вниманіе CIBMIA, 
«Что это Takoe?> спросилъ онъ. Ему сказали, что идетъ Iucycr 
Назорей. Тогда слБпецъ началъ кричать: «[исусъ, Сынъ Давидовъ, 
помилуй меня!> Окружавшіе унимали Cima; но онъ еще громче 
кричалъ: <Сынъ Давидовъ, помилуй меня!» Ілсусъ Христосъ, оета- 
новившись, велфль привести его къ Ceób. Вогда слБпецъ подошелъ 
къ Нему, Онъ спросилъ: <uero ты хочешь отъ Меня?> «Господи, 
чтобы мив прозрБть>, отвБтилъ слБпецъ. <Прозри, вБра твоя 
спасла тебя>, сказалъ Іисусъ Христосъ. Олпецъ тотчасъ прозрълт 
и пошелъ за [шсусомъ, елавя Бога. И весь народъ, видя это, B03- 
далъ хвалу Богу. 

шсусъ Христосъ вошелъ въ Іерихонъ и шелъ по улиц, ведшей 
на дорогу къ Іерусалиму. Въ то время начальникъ мытарей Заклхей 
желалъ увидЪть великаго Учителя. Но такъ RARD онъ былъ малъ POCTOME 
и за толпою не могъ видћть Íncyca, то влЪзъ на смоковницу, которая 
была на пути, и на ней дожидался, пока пройдетъ шсусъ. шсусъ Хри- 


*) То-есть въ царствВ Христовомъ высшее MBCTO дается человБку не для 
дичной его выгоды, а для общей пользы, и потому кто хочетъ быть выше юү 


THX'b, TOTS ДОЛЖеНЪ больше послужить другимъ. 
are Laa at A 
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 стосъ проходя мимо его сказалъ: <Закхей! сойди скорфе; сегодня 
` надобно быть Мн® у тебя въ домъ>. Обрадовался Закхей этой великой 
милости, тотчасъ же подбЪжаль Eb дому и, вотрЪчая [исуса, сказалъ: 
«Господи, половину UMBHIA моего отдамъ нищимъ и, если кого TÉM 
обидЪль, воздамъ вчетверо>. Многіе начали роптать, зачЪиъ Incych 
зашелъ къ грБшному человку. шисусъ Христосъ отвътилъ на этотъ 
ропотъ: «нын пришло спасеніе дому сему, потому что и онъ сынъ 
`Авраама. Ибо Сынъ Человъческій пришелъ взыскатьиспастипогибшее». 
` При выход изъ города Іисусъ Христосъ ветрБтилъ двухъ слЬп- 
цовъ, которые просили у Него исцфлевшя, также называя Его 
Сыномъ Ланди. Іисусъ прикоснулся къ {чазамъ ихъ, и они 
исцвлли и тошли за Hums. Одного изъ исцфленныхъ въ Іерихонћ 
слицовъ звали Вартимеемё (что звачитъ: cons Тимея). 


72. Цомазаніе mors Incyca Христа mvpomb на вечери въ Bueanin. 
Іоан. 12, 1—11. 


За шесть дней до Пасхи исусъ Христосъ пришелъ съ учениками 
BB Виваню. здесь, вЪроятно въ дом$ Лазаря, приготовили для. Него 
вечерю. За столомъ служила Марфа, а Лазарь, братъ ея, былъ въ 
числ возлежавшихъ. Вогда већ возлежали за столомъ, другая сестра 
Лазаря, Марія, вылила на ноги lncyca фунтъ драгоцБннаго чистаго 
нардоваго мүра и отерла ихъ волосами своими. Не понравилась такая 
жертва Гуд Искаріоту. Онъ былъ сребролюбивъ, и эта страсть paz- 
вилась въ немъ такъ сильно, что довела его до воровства. Въ обще- 
CTBÉ учениковъ Ímcyca онъ былъ хранителемъ денегъ и потому 
всегда носилъ при себ ящикъ, въ который клались подаянія. Ему 
стало жаль денегъ, которыхъ стоило муро. Онъ уже разечитывалъ, 
сколько бы могъ утаить изъ нихъ, если бы онъ были опущены 
Bb его ящикъ, и потому сказалъ: «для чего бы не продать это MYPO 
за триста динаріевъ и не раздать нищимъ?> [исусъ Христосъ cka- 
залъ: «оставьте ее; она сберегла это на день погребенія Моего. Ибо 
нищихъ всегда имфете съ собою, a Меня не всегда>. 

Скоро многіе узнали, что [исусъ находился въ Вивани и Imh- 
лыми толпами пошли туда не только для Іисуса, но чтобы видфть 
и Лазаря, котораго Онъ воскресилъ изъ мертвыхъ. Извзете объ 
этомъ смутило враговъ Incyca. И вотъ въ то время, когда народъ 
стекался въ Виөанію, первосвященники положили убить и Лазаря, 
гаа что ради его многіе изъ Гудеевъ приходили и вфровали въ 

_ шоүса. 
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ПОСЛЪДНІЕ ДНИ ЗЕМНОЙ ЖИЗНИ ГОСПОДА IMCYCA ХРИСТА. 


73. Торжественный входъ Inoyca Христа въ Іерусалииъ. 
Ме. 21, 1—17; Мк. 11, 1—11; Лук. 19, 29—44; Ioan. 12, 12—33. 


На другой день посл вечери, проведенной у Лазаря, Шсусъ · 


Христосъ пошелъ въ Іерусалимъ. При выходф изъ Виөаніи народъ 
овружилъ Его. Чфмъ дальше шли, тБмъ больше увеличивалась толпа. 
Путники поровнялись съ селеніемъ Виефайею, которое лежало въ, 
сторон отъ дороги. Въ это время Ілсусъ Христосъ подозваль Kb 
Ceó двухъ учениковъ и сказалъ MMD: «подите въ селеше, которое 
прямо передъ вами. При вход въ него вы найдете привязанную 
ослицу, а съ нею молодого осла, на котораго никто изъ людей не 


садился; отвязавши, приведите ко МнЪ, а если вто спросить Bach 
<зачфмъ отвязываете?> скажите ему: «они надобны Господу», и 
онъ тотчасъ отпустить ихъ>. Ученики пошли въ Виефагію. Между 
тБмъ, въ Іерусалим узнали, что пророкъ Галилейскій, воскресившій 
изъ мертвыхъ Лазаря, идетъ въ [ерусалимъ, и новыя толпы 
народа бросились къ Нему на встрёчу. Немного спустя, ученики 
привели ослицу и осленка, покрыли послёдняго своими одеждами и 
посадили на него Господа Incyca. Открылось торжественное и въ 


то же время скромное шествіе. Медленно приближался Шшсусъ Хри- · 
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тосъ къ Іерусалиму. Чудеса, которыя Онъ совершилъ, заставляли 
родъ думать, что Онъ есть славный царь Израиля, и оказывать 
ү почести. Н%которые срёзывали BÓTBA съ пальмовыхъ деревъ 
и бросали по дорог, другіе сбрасывали съ себя одежды и разстилали 
ихь подъ ноги осленка. Въ эту минуту ясно исполнялись на Incyc$ 
слова пророка: «скажите дщери (іонской: ce Царь твой грядетъ къ 
тебь Кроткій, сидя на молодомъ OCI'B, рожденномъ отъ подъяремной». 
Шутники подошли къ спуску съ горы Елеонской, любуясь велико- 
лфпными зданіями Герусалима, и начали восклицать: «Осанна (mach, 
даруй счастие) Сыну Давидову! Благословенъ Грядущий во имя Toc- 
подне, Царь Израплевъ! Осанна въ вышнихъ!» «Учитель», замЪ- 
тили Incycy фарисеи, «запрети ученикамъ Своимъ>. «Если они 
умолкнутъ, то камни возошютъ,> отвфтиль имъ Incycp Христосъ. 
На спуск съ горы Шшеусъ Христосъ остановился. Глубокая 
скорбь была на Его amb. Онъ предвидфлъ, что скоро торжествен- 
ное осанна замЪнится MARIME воплемъ: pacnma Feo! Но не o СебЪ 
скорб%лъ Ілсусъ. Зналъ Онъ, что народъ отвергнетъ Его, своего Cra- 
сителя, и Іерусалимъ будетъ разрушенъ. шсусъ Христосъ заплакал». 
<0, если бы ты хотя въ этотъ свой день узналъ, что служитъ къ 
миру твоему, сказалъ онъ. Но это сокрыто нын% отъ глазъ твоихъ. 
Придутъ на тебя дни, когда враги обложатъ тебя окопами и CTÉCHATE 
тебя отовсюду и разорятъ тебя, побьютъ дЪтей твоихъ и не осставятъ 
въ тебв камня на камн% за то, что ты не уразумфлъ времени noch- 
menia твоего (то-есть времени, когда Господь посътиль meba)>. 
Богда Incyck Христосъ вступилъ въ [ерусалимъ, весь городъ 
пришель въ движеніе. Торжество, съ какимъ встрћчали Его въ 
город, удивило BCX. «Ато это?» спрашивали невидавиие Incyca. 
«Это Ілсусъ, Пророкъ изъ Назарета Галилейскаго» отвфчали имъ 
другіе и при этомъ разоказывали о воскрешеніи Лазаря. Между 
тБмъ Іисусъ вошелъ во Храмъ. Олћпые и хромые окружили Его и 
получили исцфлеше. Фарисеи же говорили между собою: «видите-ли, 
что не успЪваете ничего? Весь міръ идетъ за Нимъ>. Въ это время 
дфти, махая пальмовыми вЪтвями, восклицали: <осанна Сыну Ma- 
‚ видову!> Такой почести, воздаваемой Incycy среди camaro Дома 
Божія, не могли перенести фарисеи. «Слышишь-ли, что они TOBO- 
рятъ?> сказали они сусу. Онъ отвБтилъ имъ: «да разв вы HM- 
когда не читали пророчества: изъ YOTE младенцевъ и грудныхъ 
дБтей Ты устроилъ хвалу?>. 
Tora въ Іерусалим%, въ числ пришедшихъ на праздник, были 
a Еллины, которые почитали истиннаго Бога и принимали Законъ 
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Моисеевъ. Они подошли къ Филиппу и сказали: <Господинъ, aa 
хочется видфть Incyca>. Филишъ сказаль объ этомъ Андрею и 
потомъ BMbcTb съ Андреемъ передалъ просьбу Еллиновъ Incycy 
Христу. Iucych видфлъ въ этой просьб® начало Своей славы, но 
зналъ въ то же время, что слава Его начнется noch страданий, u 
потому сказалъ: «пришелъ Yach прославиться Сыну Человъческому. 
Истинно говорю вамъ: если пшеничное зерно, упавшее на землю, 
не умретъ, то останется одно; а если умретъ, то принесетъ много 
плода. Душа Моя теперь возмутилась. И что Мн сказать? Отче, 
избавь Меня отъ часа сего! Но на этотъ часъ Я и пришелъ. 
Отче! прославь имя Твое>. Вдругъ раздался голосъ съ неба: <и 
прославилъ, и еще прославлю>. Bch слышали голосъ. Но одни cka- 
зали: «это громъ>; другіе увфряли: <Ангелъ говорилъ Ему>. <He 
для Меня былъ гласъ сей, сказалъ Шшсусъ Христосъ, а для на- 
рода. Hamb судъ міру сему; нын® князь міра сего изгнанъ будетъ 
вонъ. И когда Я вознесенъ буду отъ земли, BCÉXb привлеку Kb 
Ceób>. Этими словами Онъ указалъ, какою смертію Онъ умретъ. 

Изъ Храма Іисусъ Христосъ отправился съ двЪфнадцатью yue- 
никами въ Виөанію, где и провелъ ночь. 


74. Проклятіе смоковницы и изгнаніе изъ Храма торжникоеъ, 
Мө. 21, 12—13. 18—22; Мк. 11, 12—24; Лук. 19, 45—48. 

На другой день посл торжественнаго входа (65 понедњльникг) 
Іисусъ Христосъ съ учениками отправился опять изъ Виөаніи въ Іеру- 
салимъ. На пути онъ почувотвовалъ голодъ, увидЪлъ близъ дороги 
смоковницу, покрытую листьями, и подошелъ къ ней. Ho, не Ha- 
шедши на ней плода *), Онъ сказалъ: «да не будетъ же впредь 
отъ тебя плода во BbRb>. Смоковница тотчасъ начала сохнуть. 

Войдя въ Храмъ, Ілсусъ Христосъ и въ этотъ разъ, KARS при 
началђ Своего общественнаго служенія, изгналъ оттуда продающихъ 
и покупающихъ, столы мфновщиковъ и скамьи продающихъ голубей 
опрокинулъ и сказалъ: «не написано-ли: домъ Мой наречется д0- 


*) Время собирая смоквъ еще ае наступило; но такъ какъ на смоковни- 
цахъ листья являются послф плодовъ, а эта смоковница была покрыта листьями, 
то можно было ожидать, что она принадлежитъ къ позднимъ смоковницамъ, на 
которыхъ плоды, не успввъ созрть осенью, держатся всю зиму и посифвають 
весною. На ней плода не нашлось. фарисеи похожи были на это дерево. Какъ 
безплодвая смоковница, и они не приносили плодовъ BÉPH и любви, а между тБхъ 
величались своею вићшнею набожностью, точно смоковница, красовавшаяся только 
своими листьями. Господь воспользовался этимъ случаемъ, чтобы дать урокъ этимъ 
прикрашеннымъ снаружи лицемВрамъ и показать имъ, что они своею нераскаяя- 
ностью подвергаютъ себя грозному суду Божию. 
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\ MoM молитвы для всфхъ народовъ, а вы сдБлали его вертепомъ 
азбойниковъ>. Слышали это первосвященники и книжники и искали, 
къ бы погубить Incyca. Ho не находили, что бы сдБлать съ Нимъ, 
OTOMY что весь народъ неотступно слушалъ Его. Наступилъ вечеръ, 

Іисусъ Христосъ снова удалился въ Виваню. 

\ Утромъ (60 вторникз) Іпсусъ опять пошелъ въ Герусалимъ съ 
учениками Своими. Дорогою ученики съ удивленіемъ замфтили, что 
смоковница, которую Учитель ихъ проклялъ наканунЪ, засохла до 
корня, и сказали объ этомъ Господу Incycy. Ілсусъ Христосъ отвћ- 
тилъ имъ: «истинно говорю вамъ: если будете имфть вру и не 
усомнитесь, не только сдБлаете то, что сдфлано CO смоковницею, но 
если и Toph этой скажете: поднимись и ввергнись въ море, — будетъ. 
И все, чего ни попросите въ молитв% съ Bpow, получите». При вид 
засохшей смоковницы ученики Incyca Христа могли припомнить 
притчу Ero о бёзплодной смоковниць, назначенной къ срубк a 
оставленной еще на годъ по ходатайству виноградаря; прошелъ годъ, 
фарисеи не принесли плодовъ покаянія, и Господь осудилъ ихъ. 


75. ОтвЪтъ Шисуса Христа apxiepeaws и етарцамъ. Притчи Ero: o 
нелослушкокъ CHH и раёкаявшемоя, о злыхъ виноградаряхъ E 0 
брачношъ пирћ для царекаго выка, 

Мате. 21, 23—46. 22, 1—14; Марк. 11, 27—33. 12, 1—12; Лук. 20, 1—18. 


Когда Іисусъ Христосъ (60 вторникг) ходилъ въ Храм, подошли 
въ Нему первосвященники, книжники и старБйшины и спросили: 
«скажи намъ, кто Teób далъ власть дфлать это?> шеусъ Христосъ 
сказалъ имъ въ OTBÉTE: «спрошу и Я Bach объ одномъ; если o 
томъ отвфтите Mut, то и Я вамъ скажу, какою властію это дђвлаю: 
крещеніе Іоанново откуда было: съ небесъ, или отъ человЪковъ?> 
Вопросъ этотъ привелъ въ смущеше вопрошавшихъ. Если скажемъ: 
съ небесъ, разсуждали они между собою, то Онъ отвЪтитъ: почему 
же вы не повфрили ему? А если скажемъ: отъ человЪковъ, то весь 
народъ побьетъ насъ камнями, потому что всЪ почитаютъ Іоанна 
за пророка. <He знаемъ>, отвфтили они Incycy Христу. <H Я 
вамъ не скажу, какою властью это дЪлаю»>, сказалъ Шшсусъ Христосъ. 

Затмъ, желая пробудить въ нихъ раскаяніе, Господь Ілсусъ 
спросилъ: <A RAR вамъ кажется? У одного человЪка было два сына, и 
онъ сказалъ первому: сынъ мой! поди, работай сегодня въ виноград- 
HARÉ моемъ. Тотъ отвътилъ: не хочу, а посл, раскаявшись, пошелъ. 
„И обратившись къ другому, сказалъ то же. Этоть отвфтилъ: иду, и не 
пошелъ. Который изъ нихъ исполнилъ волю отца?> «Первый» отв%- 
тиди ему. «Истинно говорю вамъ, что мытари H грЪшники впередъ BACH 
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MAYTE въ Царство Bowie (то-есть впереди вас на пути кз Парству- 
Bosio). Ибо пришелъ къ вамъ [оаниъ путемъ праведности, и вы не 
повфрили ему; а мытари и гршники пов$рили ему; вы же, и видЪвъ 
это, не раскаялись>. ОтарЪйшины и книжники молчали. Тогда Toc- - 
подь Іисусъ предложилъ UM притчу O 31555 виноградарях. «Выслу- · 
шайте другую притчу: былъ хозяинъ, который посадилъ виноградникъ, 
обнесъ его оградою, выкопалъ въ немъ точило, построилъ башню E, 
отдавъ его виноградарямъ, отлучился на долгое время. Когда же пришло 
время собиранія плодовъ, онъ послалъ къ виноградарямъ своего слугу за 
плодами. Но виноградари схватили его, прибили и отослали ни съ мъ. 
Опять послалъ къ нимъ другого слугу, и тому камнями они разбили 
голову и отпустили съ безчестіемъ. Послалъ третьяго, но они и его, 
изранивъ, выгнали. И многихъ другихъ посланныхъ то били, то убивали. 
Тогда сказалъ господинъ виноградника: что MHS дфлать? пошлю един- 
ственнаго сына моего возлюбленнаго; можетъ быть, увидъвъ его, усты- 
дятся. Но виноградари, увид%въ его, разсуждали между собою, говоря: 
это наслФдникъ, — пойдемъ, убьемъ его, и наслъдство будетъ наше. И, 
схвативъ его, вывели вонъ изъ виноградника и убили» *). Притчу Свою 
[исусъ Христосъ заключилъ вопросомъ: «когда придетъ хозяинъ дома, 
что сдЗлаетъ съ виноградарями?> Отаръйшины поняли, что въ притче 
подъ злыми виноградарями разум%ются они, но показали видъ, что не 
относятъ ее къ себ, и отвфчали съ наружнымъ спокойствіемъ: <пре- 
дастъ злодфевъ злой смерти, а виноградникъ отдаетъ другимъ вино- 
градарямъ, которые своевременно будутъ отдавать ему плоды». «Takt, 
подтвердилъ Христосъ, онъ придетъ и погубитъ виноградарей, а вино- 
градникъ отдастъ другимъ>. «Да не будетъ этого> (то-есть избави 
botó отг этого}, невольно воскликнулъ кто-то. Тогда Господь Ілсусъ 
указалъ на пророчество о такомъ ослБпленіи народа, когда основной 
камень зданія будетъ имъ выброшенъ, какъ негодный: «неужели вы 
никогда не читали въ Писаніи: камень, который отвергли строители, 
TOTS самый сдБлался главою угла? Потому сказываю вамъ: отнимется 
отъ васъ Царство Божіе и дано будетъ народу, приносящему плоды 
его». Первосвященники и книжники думали было наложить руки 
Ha Incyca, но побоялись народа, который почиталъ Его за пророка. 


*) Въ этой притчћ подъ винозрадникомъ разумћется избранный народъ Божій, 
озрада—законъ, ограждавшій Гудеевъ отъ идолопоклонства; очило, то-есть яма 
въ которой выжимался сокъ отъ винограда, —жертвенникъ; башня (жилище сторо- 
жей)—Храмъ; винозрадари—священники, книжники; слуги зосподина— пророки. |. 
Въ притч Христосъ высказалъ, что начальники и книжники [удейск!е получили | 
власть для того, чтобы приготовить народъ къ принятію Месси, а употребляли ее |, 
только для своей выгоды; Богъ посылалъ къ нимъ пророковъ, они гнали ихъ; Господь 
Богъ послалъ къ нимъ Сына Своего, они теперь готовятъ смерть Сыну Божію. 
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\ Господь шеусъ crasars и еще притчу 0 богатом пирњ для 
царскаго сына, въ которой раскрылъ, что въ Царство Meccin BmbcTO 
3B ъ (Іудеевъ) войдутъ язычники, что городъ званныхъ будетъ 
сожженъ; но что и язычники не BCS будутъ избраны. «Царство небес- 
ное подобно царю, который сдфлалъ брачный пиръ для своего сына 
и послалъ рабовъ своихъ звать званныхъ на пиръ; но они не хотфли 
придти. Опять послалъ другихъ рабовъ, говоря: скажите званнымъ: 
все уже готово, приходите на брачный пиръ. Но они пренебрегли при- 
глашеніемъ и пошли — кто въ свое поле, а кто на торговлю. Нашлись 
и TaRie, которые, схвативъ рабовъ его, оскорбили ихъ и убили. 
Услышавъ объ этомъ, царь разгн%вался; онъ послалъ войска свои, истре- 
билъ ўбійцъ и сжегъ ихъ городъ. Тогда говорить онъ рабамъ своимъ: 
брачный пиръ готовъ, а званные не были достойны. И такъ пойдите 
на распутья и зовите на пиръ веБхъ, кого найдете. Рабы, вышедши 
на дороги, собрали вофхъ, кого только нашли: и добрыхъ, и злыхъ, и 
брачный пиръ наполнился возлежащими. Царь вошелъ посмотрфть на 
возлежащихъ, увидьль человфка, одћтаго не въ брачную одежду *), и 
свазалъ ему: другъ, какъ ты сюда вошелъ не въ брачной одеждћ? Онъ 
молчалъ. Тогда сказалъ царь слугамъ: связавши ему руки и ноги, 
возьмите его и бросьте во тьму виБшнюю; тамъ будеть плачъ и 
скрежетъ зубовъ. Ибо много званныхъ, а мало избранныхъ>. 


76. Отвъты Incyca Христа на лукавые вопросы: Фарисеякъ 0— 
дани Кесарю, саддукеявъ — о воскревенін мертвыхъ и законнику — 
о главныхъ заповъдяхъ; вопросъ CO стороны Іисуса Христа о Bo- 
| жественномъ достоинств Meccin. 

Мате. 22, 15—46; Марк. 12, 13—37; Лук. 20, 20—40. 

Іисусъ Христосъ продолжалъ учить народъ во ХрамЪ, a crapbii- 
шины въ это время совЪтовались между собою, какъ бы уловить Его 
на словахъ, чтобы предать Его начальству и власти Правителя. При- 
думали они предложить Ему такой вопросъ, на который Онъ не могъ 
бы отвЪтить ни да, ни HM, не вооруживъ противъ себя или народъ, 
или Римлянъ. Гудеи считали себя народомъ Божшмъ и думали, что 
всякая подать, платимая ими другому народу, есть измна Богу; 
между ThMb, вотъ уже не одинъ десятокъ IST, они принуждены 
платить дань Кесарю, Императору Римскому. Законна-ли эта подать, 
или незаконна? И воть, послали они въ Шисусу Христу людей 
лукавыхъ изъ фарисеевъ и иродіанъ, которые притворились людьми 


_ *) На восток былъ обычай, что гости, призванные къ царскому столу, пра 
вход въ праздничную комнату (чертогъ), получали въ подарокъ праздничную 
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Pe, ICAO п спросили Ero: <Учителы мы знаемъ, что TH) 
справедливъ, не смотришь ни на какое лицо, но истинно пути Божию 
учишь. Итакъ скажи намъ, какъ Тебф кажется: позволительно-ли 
намъ давать подать Кесарю, или нЪтЪ?> — <Что искушаете Меня, 

лицем%ры? Покажите МнЪ монету, которою платится подать», ска. 
залъ имъ шеусъ. Фарисеи подали ему динарій. «Чье это изобра- 

жене и надпись?> спросилъ Іисусъ Христосъ. «Весаревы», OTBÉ- 
тили они. <Итакъ, отдавайте кесарево Весарю, a Боже Богу». 

Простота отвфта удивила ихъ, и они отошли въ сторону. 

Тогда приступили къ шсусу Христу саддукеи, которые не вБрили 
въ воскресевіе мертвыхъ *). Они думали смутить Ero своимъ BONDO- 
comb. «Учитель, сказали они, Моисей написалъ: если кто умретъ, не- 
имфя дБтей, то братъ его пусть возьметъ за себя жену ero. Было 
y HACE семь братьевъ; первый, женившись, умеръ и, не имя bref, 
оставилъ жену брату своему. Такъ случилось со вторымъ и третьимъ, 
и со веБми семью братьями. Посл ихъ умерла и жена. Итакъ, 
когда воскреснутъ, котораго изъ семерыхъ она будетъ женою?> 
Господь отвтилъ имъ: «вы заблуждаетесь, не зная Писавій, ни 
силы Божей. Чада этого BERA женятся и выходятъ замужъ; а удо- 
стоившіеся достигнуть того вЪфка и воскресенія изъ мертвыхъ не 
женятся и замужъ не выходятъ, но живутъ какъ Ангелы Божии на 
небесахъ и суть сыны Божіп. А что мертвые воскреснутъ, такъ 
развЪ не читали въ ЕнигБ Моисея, kakt Borb при купинф сказалъ 
emy: Я Bors Авраама, Bors Исаака и Bors Јакова. Borb же не есть 
Богъ мертвыхъ, но живыхъ, потому что у Hero Bob живы». Народъ 
опять дивился мудрости отвъта Шшсусова; даже нфкоторые изъ книж- 
никовъ замфтили: «Учитель! Ты хорошо сказалъ>. 

Фарисеи, услышавъ, какъ Іисусъ Христосъ привелъ въ смущеніе 
саддукеевъ, подошли къ Нему и одинъ изъ нихъ, законникъ, искушая 
Его, спросилъ: «какая наибольшая заповдь въ завонв?> исусъ 
отв: «первая изъ веБхъ заповфдей: слыши, Израиль! Господь 
Богъ нашъ есть Господь единый, и возлюби Господа Бога твоего веБмъ 
сердцемъ TBOHMB, и всею душею твоею, и BCÉME разумфемъ тволмъ, и 
всею крБпостью твоею; BOT первая и наиболывая заповъдь. Вторая 
подобная ей: возлюби ближняго твоего, какъ самого себя. Иной боль- 
шей сихъ заповБди нтъ. На этихъ двухъ заповфдяхъ утверждается 
весь Законъ и Пророки>. «Хорошо, Учитель, истину возвъстилъ Ты, 


*) Саддукеи не вЗрили въ воскресеніе мертвыгъ потому, что въ законё Mon- 
сеевомъ будто бы нътъ никакого указанія на это үченіе, а, напротивъ, находятся 
такія постановлевія, которыя противорзчатъ ученю о воскресенін; другія же 
книзи Ветхаго Barbra, кром® Моисеевыхъ, они не почитали бодоо иа 
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` что одинъ есть Borb, и abr иного кромф Его, и любить его BCÉME 


‘сердцемъ, и всфмъ умомъ, и всею душою, и всею EP'IOCTIO, и IW- 
бить ближняго какъ самого себя, есть больше BCÉXb всесожженій 


и жертвъ>, сказалъ онъ Iucycy Христу. Господь отвътилъ на это: 
«не далеко ты отъ Царетвія Божія». 

‚ Тогда шеусъ Христосъ далъ вопросъ собравшимся къ Нему фари- 
сеямъ: «что вы думаете о Xpucrb? Чей Онъ Сынъ?> Они отвЪтили: 
as. шсусъ Христосъ снова спросилъ: <какъ же Давидъ, по 
вдохновенію, называеть его Господомъ, когда говоритъ: сказалъ 
Господь Господу моему: chya одесную Меня, докол положу враговъ 
Твоихъ въ подножіе ногъ Твоихъ? Итакъ, если Давидъ называетъ 
Его Господомъ, какъ же Онъ сынъ ему?» И никто не Morb отв$тить. 
Ему ни слова; и съ того дня никто уже не смвлъ спрашивать Его. 


77. Поолъднее обличеніе Тисусомъ Хриотомъ книжниковъ и Фари- 
сеевъ. Похвала усердію вдовицы. 


Мате. 23. Марк. 12, 38—44; Лук. 20, 45—47. 21, 1—4. 


ОтвБтивъ на лукавые вопросы, Іисусъ Христосъ обратился къ 
ученикамъ Своимъ и народу и въ грозной рБчи явно предъ 
Bomu обличилъ `лицемъріе фарисеевъ и предсказалъ имъ горе. 

„На Моисеевомъ сБдалищв chau книжники и фарисел*). Итакъ 
зсе, что они велять вамъ соблюдать, соблюдайте и дВлайте, пс. 
дъламъ же ихъ не поступайте: они говорятъ и не дълаютъ. Свя- 
сываютъ бремена тяжелыя и неудобоносимыя и возлагаютъ на 
плечи людямъ**); а сами не хотятъ и перстомъ двинуть ихъ. ВсЪ 
же дла ABIMOTE съ Thus, чтобы видвли ихъ люди: расширяютъь 
хранилища свои и увеличиваютъ воскриля одеждъ своихъ ***). 
Tarp же любятъ предвозлежаня Ya пиршествахъ, и uperchzania 3% 
синагогахъ, и привзтетыя въ народныхъ cospaniax’s, и чтобы людв 
ЗАЛИ UXD: ть учитель!“ 


*) Sapicon ставили законника, раввина, выше священника, на обязанноств 
хотораго лежало учить народъ Закону Божію. 

**) Къ предписаніямъ Закона фарисеи прибавили множество CBOUYXB преданій, 
которыя поставили нарави съ Закономъ. 

***) Моисей отъ имени Господа далъ народу повелћніе: „сін слова Мои на- 
вяжи въ знакъ ва руку твою, и да будутъ он повязкою надъ глазами твоиия“ 
(Вт. 6, 8. 11, 18). Въ исполненіе этого повелћнія явились у 1удеевъ храки- 
дища--кожаныя повязки на лбу и на рукахъ со словажи изъ Закона, а Фари- 


_ сви въ рзсширеніи такихъ хранилищъ видђли знакъ особенной святости. — Въ напо- 


минанів Евреямъ, что они составляютъ народъ Божій, Господь обълвилъчрезъ Моясея. 


N: „скажи имъ, чтобы они CASIANA себћ кисти на краягъ (воскридёятъ, полахь) 


h 


одеждъ своихъ и въ кисти эти вставляли нити изъ голубой шерсти“ (Числ. 15, 
88—40). Фарисен увеличивали эти кисти и въ этомъ поставляли свою святость. 
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„Горе вамъ, книжники и фарисеи, лицем%ры, что затворяете 
царство небесное человћкамъ: сами HE входите, и хотящихь войти 


не допускаете. Горе вамъ, книжники и фарисеи, лицемвры, ITO 


пофдаете домы вдовицъ (своим ученіемѕ O корванъ) и лицем$рно 
долго молитесь; за то примете тБмъ большее осуждеше. Горе 
валгь, книжники и фарисеи, лицемЪры, что обходите море и сушу, 
дабы обратить хотя одного (въ Іудейство); и когда это случится, 
дЪлаете его сыномъ геенны, вдвое худшимъ BACE *). Горе вамъ, 
вожди CISNE, которые говорите: если кто поклянетея Храмомъ, 
то ничего, а если вто повлянется золотомъ Храма, TOTS повиненъ. 
Безумные и слЗпые! что больше: золото или Храмъ, освящающій 
золото? также: если кто поклянется жертвенникомъ, то ничего; 
если же поклянется даромъ, который на жертвенник, TO пови- 
ненъ. Безумные и слБпые! что больше: даръ или жертвенникъ, 
освящающій даръ? Горе Bam's, книжники и фарисеи, лицемЪры, что 
даете десятину съ мяты, аниса и тмина (sewed малоцьнныхь) и 
оставили важнфйшеевъ законз: судъ (mpasocydie), милость и вЪру 
(върность); и это надлежало дБлать, и того не оставлять. Вожди 
cxbune, оцъживающіе комара, a верблюда поглощающіе! **) Горе 
вамъ, книжники и фарисеи, лицем$ры, что очищаете визшность 
чаши и блюда, между тамъ какъ внутри они полны хищенія и 
неправды. Горе вамъ, что уподобляетесь оврашеннымъ гробамъ, 
которые снаружи кажутся красивыми, A внутри полны костей 
мертвыхь и всякой нечистоты. Такъ и вы по наружности каже- 
тесь людьми праведными, & внутри исполнены лицемВр1я и безза- 
вон1я. Горе вамъ, книжниви и фарисеи, что строите гробницы про- 
рокамъ и украшаете памятники праведниковъ и говорите: „если бы 
МЫ жили BO дни ОТЦОВЪ нашихъ, то не были бы сообщниками ихъ 
въ пролитіх крови пророковъ“. Такимъ образомъ, вы сами противъ 
себя свидЪтельствуете, что вы сыны TÉX5, которые избили проро- 
ковъ. Дополняйте же MBpy отповъ вашихъ. Эми, порожденя 
ехиднины! Какъ убфжите вы отъ осуждешя въ геенну? Да придетъ 
на засъ вся кровь праведная, пролитая на земл, OTS крови Авеля 
праведнаго до крови Захаріи, сына Варахіина, котораго вы убили 
между Храмомъ и жертвенникомъ. Истинно говорю вамъ, что все 
это придетъ на родъ сей“. 

Іисусъ Христосъ закончилъ Свою phub обращевіемъ къ lepyca- 
диму: <Іерусалимъ, избивающій пророковъ и камнями побивающій 
посланныхъ къ тебъ! Сколько разъ хотБлъ Я собрать чадъ TBOUXB, 


=) Sn не столько спасали прозелитовъ отъ нечестйя идолопоклонства, 
сколько губили ихъ, пріучая къ наружному, часто лицеи рному, выполненію CBO- 
ихъ преданий. 


**) Гудейская пословица, касающаяся людей рачительно наблюдающихь за 


мелочами, важное же оставляющихь безъ вниманія. 
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какъ птица собираетъ птенцовъ своихъ подъ крылья; но вы не вос- 
хотБли. Воть оставляется домъ вашъ пустъ *). Сказываю вамъ, что 
не увидите Меня отнын%, пока не воскликнете: благословенъ грядый 
во имя Господне» **). Сказавъ это, шсуеъ Христосъвышелъ изъ Храма. 
Вышедши изъ внутреннихъ притворовъ Храма, шсусъ Христосъ 
остановился у дверей внёшняго притвора женщинъ. ЗдЬсь Онъ сЪль 
противъ ящика, въ который богомольцы клали деньги, и смотрвлъ на 
проходившій народъ. Многіе богатые клали помногу. Между другими 
подошла къ сокровищниц б®дная вдова и положила въ нее [BB лепты 
(не много больше половины коптњйки). Такой даръ казался нестою- 
щимъ никакого вниманія. Но Господь шсусъ указалъ Своимъ yue- 
никамъ на эту жертву. Подозвавъ ихъ къ (еб, Онъ сказалъ: 
«истинно говорю вамъ, что эта бвдная вдова больше веБхъ поло- 
жила. Bob TÉ ors избытка своего принесли даръ Богу, а она oT 
скудости своей положила все пропиташе-свое, какое имла». 


78. Бесъда Inoyca Христа съ учениками 0 paspymexin Храма я 
Терусалима, о кончин% міра и о второмъ пришевтвін Его. Притчи 
Ero о десяти дћвахъ и о талантахъ. 

Мате. 24. 25, 1—30; Марк. 13. 14, 1—2; Лук. 21, 5—36. 


Изъ Храма Шисусъ Христосъ пошелъ въ Виөанію. Дорогою одинъ 
изъ учениковъ сказалъ Ему: «посмотри, какіе камни и какія зданія!> 
Тогда другіе ученики заговорили о дорогихъ украшеніяхъ Храма. «Ви- 
дите-ли вы все это?> отвЪтилъ Господь шсусъ. < Истинно говорю вамъ: 
придутъ дни, въ которые изъ того, что вы здфсь видите, не останется 
камня на камнЪ: все будетъ разрушено». Предсказаніе о разрушения 
Іерусалима поразило учениковъ. Они думали, что за разрушеніемъ 
Храма должна тотчасъ же послфдовать кончина міра. Взошли они на 
гору Елеонскую, и шсусъ Христосъ chat отдохнуть противъ Храма. 
Тогда Петръ, lakost, [оаннъ и Андрей обратились къ Нему съ Bonpo- 
comb: «Учитель! скажи намъ, когда это будетъ и какой признакъ 
Твоего пришествія и кончины BbRa?> Іисусъ отвћтилъ: «когда YBH- 
дите Јерусалимъ окруженнымъ войсками, знайте, что приблизилось 
его запустЬніе. И падутъ многіе отъ острія меча, и отведутся въ 
плБнъ во BCÉ народы, и Іерусалимъ будетъ попираемъ язычниками, 
докол не окончатся времена язычниковъ. Истинно говорю вамъ: не 
пройдетъ родъ этотъ, какъ все это сбудется. O mb же и yach при- 
_ шествя Сына Человћческаго никто не знаетъ, ни Ангелы небесные, 


| *) Eme недавно Тисусъ Христосъ называлъ Храмъ Іерусалимскій домом 
_ Отца Своею; теперь Онъ назвалъ его домом» лицемтрныхь Гудеевъ. 
29%) То-өсть, пока не увфруете, что Я — Meccia. 
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ни Сывъ, а только Orens Мой одинъ. Итакъ, бодретвуйте, потому |} 
что не знаете, въ который часъ Господь вашъ пріидетъ». 

Признаки Своего пришествія Ілсусъ Христосъ изобразилъ такъ: 
» Воветанетъ народъ на народъ, и царство на царство; будутъ глады, · 
моры и землетрясенія по мъстамъ. Все это начало болЗзней. Тогда 
будуть предавать Bach на мученія и убивать; и вы будете ненавя- 
димы всфми народами за имя Мое. И многіе лжепророви возста- 
нутъ и прельстятъ многихъ. И по причин$ умноженія беззаконій 
вс многихъ охладђћетъ любовь: Претерпъвшій же до конца cma- 
cerca. И проповЪдано будетъ Евавгеліе царствія по всей вселен- 
ной, во свидЪтельство везмъ народамъ, и тогда придетъ конецъ... 
Горе же беременныиь и питающимъ сосцами въ Tb дни, потому 
что тогда будеть великая скорбь, какой не было OTS начала міра 
донын® и не будеть. И если бы не сократились TÉ дни, TO ие 
CHACIACh бы никакая плоть, но ради избранныхъ сократятся Th 
дни... Какъ молнія исходить отъ востока и видна бываетъ до запада, 
такъ будетъ и пришествіе Сына Челов®чесхаго. И вдруг» послё 
скорби дней TÉX 5 солнце померкнетъ, и луна не дастъ евъта CBO- 
его, и звЪзды спадуть съ неба, и силы небесныя поколеблютея. 
Тогда явится знамене Сына ЧеловЪческаго, гряхущаго на обла- 
хэхъ небесныхъ съ силою и славою великою. И пошлетъ Онъ Анге- 
ловъ Своихъ съ трубою громогласною, и соберетъ избранныхъ своихъ 
отъ четырехъ вЪтровъ, отъ края земли до края неба. Тавъ, когда вы 
увидите все это, знайте, что близко, — при дверяхъ. Какъ было во 
дни Ноя, такъ будеть и при пришествіи Сына Человфчесвато. 
Предъ потопомъ люди bin, пили, женились и выходили замужъ 
и ве думали, пока не пришелъ потопъ и не истребиль BCLS; 
такъ будетъ и притествіе Сына ЧеловБчесваго. Смотрите же 38 
собою, чтобы сердца ваши не отягчались объяденіемъ и пьянством, 
я заботами житейскими, и чтобы день TOTS не настигъ Bach BHE- 
BANHO. Онъ, кавъ сть, найдеть на BCX живущихъ по всему 
лицу земному. Итакъ, бодретвуйте“. 

«Тогда подобно будетъ царетвіе небесное десяти дЪвамъ, которыя 
CO свфтильниками вышли жениху на Borpbuy *). Изъ нихъ пять было 
мудрыхъ и пять неразумныхъ. Неразумныя, взявъ свЪтильники свои, 
не взяли съ собою масла. Мудрыя же BMÉCTÉ со свЪтильниками взяли - 
масла въ сосудахъ своихъ. Такъ какъ женихъ замедлилъ, то већ за- 
дремали и заснули. Вдругъ въ полночь раздался врикъ: BOTb женихъ 
пдетъ, выходите на BCTpbuy ему. ДФвы встали и поправили свои CBÉ- 
тильники. Неразумныя же сказали мудрымъ: дайте намъ вашего масла, 

*) По восточнымь обычаяиъ въ вечеръ свадебнаго дня женихъ шелъ за нев*- 4 
стой, которая ожидала его въ Jom’ своего отца. Подруги ея, дёвицы, съ BAmmen- 
ными свћтильниками выходили на встрёчу жениху и приводили его къ нев®ст ЖИ. 
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потому что свфтильники наши гаснутъ. А мудрыя отвфтили: чтобы 
не случилось недостатка и у Hach и y Bach, пойдите лучше къ 
продающимъ и купите себ. Когда же onb пошли покупать, при- 
шелъ женихъ; готовыя вошли съ нимъ на бракъ, и двери затво- 
рились. Посл приходятъ прочія дБвы и говорятъ: господи, господи! 
отвори намъ. Онъ же отвфтилъ имъ: истинно говорю вамъ, не знаю 
Bach. Итакъ, бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, ни часа, 
въ который придетъ Сынъ ЧеловБческій». 

Посл этого Incych Христосъ въ притч о толанталг выска- 
залъ учеше, что во второе пришествіе Его получатъ награду только 
Th, которые употребятъ въ MIO силы, данныя имъ отъ Бога, и 
принесуть добрые плоды. «Сынъ ЧеловЪ ческий поступитъ, какъ чело- 
вБкъ, который, отправляясь въ чужую страну, призвалъ рабовъ 
своихъ и поручилъ MME имфше свое. Одному онъ даль пять талан- 
товъ, другому два таланта, а третьему одинъ, каждому по его сил, 
и отправился въ путь. Получившій пять талантовъ улпотребилъ ихъ 
въ A510 и пріобрълъ другіе пять талантовъ. Точно также полу- 
чившій: два таланта пріобрълъ на нихъ другіе два. Получивший же 
одинъ талантъ, пошелъ, раскопалъ землю и спряталъ серебро roc- 
подина своего. По долгомъ времени возвращается господинъ и тре- 
буетъ y рабовъ отчета. Получившій пять талантовъ принесъ другіе 
пять и говоритъ: господинъ, пять талантовъ ты даль MAb, BOTS другіе 
пять талантовъ я пріобрълъ на нихъ. Хорошо, добрый и върный 
рабъ, сказаль ему господинъ, въ маломъ ты. быль вфренъ, надъ 
многимъ тебя поставлю; войди въ радость господина твоего. Подо- 
шелъ также получившій два таланта и сказалъ: господинъ, два 
таланта ты далъ MHS; BOTE другіе два таланта я пріобрћлъ на нихъ. 
Господинъ сказалъ ему: хорошо, добрый и вБрный рабъ! Въ маломъ 
ты былъ вБренъ, надъ многимъ тебя поставлю; войди въ радость 
господина твоего. Подошелъ получившій одинъ талантъ и сказалъ: 
господинъ, я зналъ тебя, что ты человћкъ жестокій, жнешь, TAB не 
сБялъ, и собираешь, гдЪ не разсыпалъ, и убоясь, пошелъ и скрылъ 
талантъ твой въ землю; вотъ теб твое. Господинъ же сказалъ ему 
въ OTBÉTE: лукавый рабъ и лБнивый! Ты зналъ, что я жну, гд не 
сБалъ, и собираю, rgb не разсыпалъ; потому надлежало тебЪ отдать 
серебро мое торгующимъ, и я, возвратившись, получилъ бы свое съ 
прибылью. Итакъ, возьмите у него талантъ и дайте имБющему десять 
талантовъ. Всякому имБющему дастся и пріумножится, а у нелмћю- 
Maro отнимется и то, что имћетъ. Негоднаго же раба выбросьте во 
му внъшнюю; тамъ будетъ плачъ и скрежетъ зубовъ>. Сказавъ это, 
исусъ Христосъ возгласилъ: <кто имфетъ уши слышать, да слышитъ>, 
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79. Изображеніе страшнаго суда. 
Мате. 25, 31—46; 26, 1—2. 

Іисусъ Христосъ указаль и на TO, за что именно Онъ однихъ Ha- 4 
градитъ, а другихъ накажетъ, когда придетъ судить міръ. <Вогда же · 
придетъ Сынъ Человъческій во славЪ Своей и већ святые Ангелы Ch 
Нимъ, тогда сядетъ на престолђ славы Своей, и соберутся предъ Вимъ · 
BCB народы и отдфлитъ ихъ однихъ отъ другихъ, какъ пастырь OTAB- 
ляетъ овецъ отъ козловъ, и поставить овецъ по правую Свою руку, 
а козловъ по лБвую. И скажетъ Царь TÉME, которые по правую руку: 
«придите, благословенные Отца Моего, насяфдуйте царство, угото- · 
ванное вамъ отъ созданія міра. Алкалъ Я, и вы дали Мн bors; жаж- 
далъ, и вы напоили Меня, былъ странникомъ, и вы приняли Меня; 
былъ Harb, и вы одфли Меня; быль боленъ, и вы посфтили Меня; въ 
темницз былъ, и вы пришли ко МнЪ>. Тогда праведники скажутъ Emy 
въ отвБтъ: «Господи! когда мы видЪли Тебя алчущимъ и накормили? 
или жаждущимъ и напоили? когда мы видфли Тебя странникомъ и при- 
няли? или нагимъ и одфли? когда мы Buró Тебя больнымъ, или въ 
темниц®, и пришли къ ТебЪ?> Царь скажетъ имъ въ отвЪТЪ: «истинно 
говорю вамъ: такъ какъ вы сдфлали это одному изъ братьевъ Моихъ 
меньшихъ, то и Миё сдфлали>. А тБмъ, которые по лвую руку, Онъ 
скажетъ: «идите отъ Меня, проклятые, въ огонь вБчный, уготован- 
ный діаволу и аггеламъ его: ибо алкалъ Я, и вы не дали Мне %сть; 
жаждалъ, и вы не напоили Меня; былъ странникомъ, и не приняли 
Меня; былъ Harb, и не одфли Меня; боленъ и въ темницз, и He 
‚ посфтили Меня». Тогда и они скажутъ въ OTBÉTE: «Господи! sorga 

мы видфли Тебя алчущимъ, или жаждущимъ, или странникомъ, или 

нагимъ, или больнымъ, или въ темниц, и не послужили Тебъ?> И 
скажетъ UML: «истинно говорю вамъ: такъ какъ вы He сдфлали 
этого одному изъ сихъ меньшихъ, то He сдфлали Mab>. И пойдуть 
cil въ муку вЪчную, а праведники въ жизнь вЪчную>. 

Окончивъ бесфду съ учениками, шсусъ Христосъ сказалъ имъ: 
«вы знаете, что чрезъ два дня будетъ Пасха, и Сынъ Человё ческий 
преданъ будетъ на распятіе>. Посл этого рёшительнаго и точнаго 
hessen на день Своей смерти Господь Іисусъ всталъ и пошелъ въ 

иөанію 


80. Вечеря въ дом Симона. Предательство Іуды. 
Мате. 26, 3—16; Марк. 14, 1—11; Лук. 22, 1—6. 
Въ среду шеусъ Христосъ не былъ въ Іерусалим%. Овъ про- 
велъ день этотъ въ Виеанш, въ домЪ Симона прокаженнало *). 


*) По преданію, этотъ Оимонъ былъ TOTE фарисей, который н$когда прини- 
малъ Іисуса Христа въ своемъ дом, въ Галилез. Назывался онъ п " 


у, a nf 


Здъеь, когда Онъ возлежалъ за столомъ, подошла къ Нему 
женщина съ алавастромъ драгоцЪннаго нардоваго мүра, разбила 
алавастръ и возлила муро Ему Ha голову. Ученики Его, увле- 
ченные словами Гуды Искаріота, которыя онъ сказалъ при такомъ 
же случа передъ входомъ въ Герусалимъ, съ негодованіемъ заго- 
ворили: „къ чему такая трата? Это мүро можно бы продать Ooze, 
чЁмъ за триста динаріевъ, и раздать нищимъ“. Но Јисусъ Хри- 
стосъ сказалъ UMS: „что смущаете женщину. Ова доброе дъло Ca¥- 
1918 для Меня. Ибо нищихъ всегда имЪфете съ собою, к можеть 
благотворить имъ, когда захотите; a Меня не всегда untere. Bos- 
ливъ мүро Ha Мое тло, она приготовила Меня къ погребенію. 
Истинно говорю sams: гд ни будеть проповъдано Евангеліе, въ 
ц$ломь мірБ сказано будеть въ память ея и о TOMS, что она 
cabana“. 

Въ среду, въ дом Ваафы, близъ Іерусалима, происходило coBb- 
manie враговъ Іисуса, первосвященниковъ, книжниковъ и старЪй- 
шинъ. Ha этомъ совфщанши они порфшили взять Его хитростью и 
убить, но только не въ праздникъ, чтобы не произвести возмущения въ 
народЪ. Неожиданное обстоятельство заставило ихъ перемЪнить это 
pbmenie. батана вошелъ въ душу ученика Incyca Христа, [уды Mera- 
ріота, и этоть несчастный пришелъ изъ Виванш въ собраніе Синедр!она 
со словами: «что вы дадите MHS, и я Bawb предамъ Ero?> Предложеніе 
Іуды обрадовало членовъ Синедр!она; но они не хотБли показать, что 
придаютъ особенное значеше сусу, и предложили за Него такую 
NHY, какая по закону опредфлена была за невольное yóienie раба, 
именно 30 сребренниковъ. Іуда согласился и съ того времени 
искалъ удобнаго случая предать своего Учителя не при народ®. 


Y 81. Умовевне ногъ и Тайная вечеря. 


Іоан. 13, 1—30; Мате. 26, 17—29; Марк. 14, 12—25; Лук. 22, 7—30; 
1 Кор. 11, 24—25. 

Наступиль четверг», первый день опрЪсноковъ, когда надле- 
жало закалать пасхальнаго агнца, и канунъ того дня, въ вечеръ кото- 
paro, по закону Моисееву, сл$довало вкушать этого агнца съ опрћено- 
ками. Ілсусъ Христосъ желалъ въ послвдній pagó совершить Пасху co 

_ Своими учениками. Такъ какъ обычай позволялъ совершать Пасху и 
_ наканун% указаннаго дня, TO Онъ подозвалъ къ Ceób Петра и Іоанна 
и POBOPUTE имъ: «пойдите, приготовьте намъ Ger» Пасху». Ученики 


+ 


ы. 


° вфроятно потому, что былъ исцёленъ отъ проказы. По тому же преданию, Христа 
_ помазала теперь мүромъ та же женщина, которая помазала Его и въ дом 
_ Симова фарисея. 


И PAS 


спросили: «гдЪ велишь намъ приготовить?» Онъ сказалъ: «при 
входів вашемъ въ городъ BCTPÉTHTCA съ вами. человЪкъ, несущий 
кувшинъ воды, послдуйте за нимъ въ домъ, въ который онъ 
войдетъ, и скажите хозяину дома: Учитель говоритъ тебв: время 
Мое близко, гдЪ комната, въ которой бы Мнъ ‘bers Пасху съ yue- 
никами Моими? Онъ похажетъ вамъ горницу большую и убранную; 
тамъ приготовьте намъ>. Петръ и Іоаннъ отправились въ lepyca- 
лимъ, нашли, какъ имъ было сказано, и приготовили Пасху. 
Вечеромъ шсусъ Христосъ пришелъ въ этотъ домъ съ двфнад- 
патью учениками. Въ горвицв, кром ихъ, никого не было. По во- 


сточному обычаю, за вечерю слфдовало возлечь не иначе, какъ съ. 


умытыми ногами. Для этого умовенія все было приготовлено въ ком- 
HATÉ; недоставало только прислужника, который омылъ бы ноги. Vue- 
никамъ представился случай оказать взаимную услугу одинъ дру- 
гому; но между ними шелъ споръ о TOMB, кто изъ нихъ больше; 
никто не хотЬлъ стать ниже BCÉXD. Тогда шсусъ Христосъ всталъ, 
снялъ съ Себя верхнюю одежду и, взявъ полотенце, OMOACAICA; 
потомъ влилъ воду въ умывальницу и началъ умывать ноги уче- 
никамъ и отлрать ихъ полотенцемъ. Дошла очередь до Петра. 
Петръ воскликнулъ: «Господи, ТебЪ-ли умывать ноги мои». Іиеусъ 
Христосъ сказалъ ему въ OTBÉTE: <что Я дфлаю теперь, ты не 
знаешь, а уразумћђешь послБ>. Эти слова не удержали Петра. <He 
умоешь ногъ моихъ во вБкъ», сказалъ онъ Учителю. «Если не 
умою тебя, не имћешь части со Мною>, отвЪтилъ Incycp Христосъ. 
Тогда Петръ сказалъ: «Господи, не только ноги мои, но и руки 
п голову!>—<Омытому нужно только ноги умыть, потому что чистъ 
весь», отвтилъ Господь Incych и потомъ, обратившись ко BCÉME, 
сказалъ: <и вы чисты, но не всф>. Слова эти относились Kb 
Гуд; ибо шсусъ Христосъ зналъ предателя Своего. 

Умывъ ноги ученикамъ, шсусъ Христосъ надфлъ верхнюю одежду 
п возлегъ за вечерю. <«Знаете-ли, что Я сдфлалъ вамъ? началъ Онъ 
свою phub. Я далъ вамъ примфръ, чтобы и вы MAJA то же, что Я 
сдфлалъ вамъ. Если Я, Господь и Учитель, умылъ ноги вамъ, то и вы 
должны умывать ноги другъ другу (то-есть момогать другё другу 
0635 всякить спорове о своємг старњйшинствтњ). Истинно ro- 
ворю вамъ: рабъ не больше господина своего, и посланникъ не 
больше, пославшаго его. Очень желалъ Я bers съ вами эту Пабху 
прежде Моего страданія; ибо сказываю вамъ, что уже не буду bere 
ея, пока не совершится она въ царствіи Божіемъ>. Посл этого Онъ 


взялъ чашу и, воздавъ хвалу Богу, сказаль” «примите ее и разд- — 
лите между собою. Сказываю вамъ, что не буду пить отъ плода вино: · 
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граднаго, доколь не придетъ царстве Божіе>. Затёмъ Шшсусъ Хри- 
TOCE возмутился духомъ и сообщилъ ученикамъ извЪсте, которое 
поразило веБхъ: «истинно говорю вамъ, одинъ изъ двфнадцати, обма- 
киваюций со мною въ блюдо *), предастъ Меня. Впрочемъ, Сынъ Yeso- 
вБческій идетъ по предназначенію, — какъ писано о Hems; но горе 
неловЪку, которымъ Сынъ Человфчесый предается: лучше бы этому 
еловЪву не родиться!> Въ страхЪ переглянулись между собою yie- 


ники. «Не я-ли, Господи?» послышались испуганные голоса со веъхъ 
торонъ. «Не я-ли?> съ наглою дерзостью спросилъ и Гуда. «Да, ты>, 
қазалъ ему Господь Іисусъ, но сказалъ такъ тихо, что ученики не 
param на это вниманія; они разговаривали между собою. Тогда 
Петръ сдфлалъ знакъ Іоанну, который возлежалъ подль Учителя, 
(TOOL! TOTS спросилъ о предателф. Тоаннъ припалъ къ груди Incyca 
Криста и шопотомъ спросилъ Его: «Господи, кто это?> <Тотъ, кому. 
П, обмакнувъ кусокъ, подамъ>, тихо отвътилъ Господь, и, обмакнувъ 
хусокъ (хлЬба) въ блюдо, подалъ его Гуд Искаріоту. Но дружеское обра- 
цене Incyca Христа не возбудило раскаянія въ Гуд. Посл cero 
куска вошелъ въ него сатана и предателю мучительно стало OCTA- 
заться доле въ обществъ святыхъ апостоловъ. «Что дЪлаешь, дБлай 
ркорће»>, сказалъ ему шсусъ Христосъ. Гуда тотчасъ же вышелъ; онъ 
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за объщанными сребренниками. Внезапный выходъ Іуды не пока: 
зался другимъ ученикамъ страннымъ. Они подумали, что Учитель, 
вђроятно, далъ ему какое-нибудь приказаніе о покупкахъ или pasi 
дач милостыни. Была уже ночь, когда вышелъ Гуда. 

Вечеря продолжалась. [исусъ " Христосъ ВЗЯЛЪ КВасный xabi, 
благословилъ его, преломилъ и, раздавая ученикамъ, сказалъ: «прі- 
имите, ядите; сле есть Thio Мое за васъ ломимое; сіе творите Въ 
Мое воспоминаніе>. Ученики въ безмолвіи вкусили тёла Учителя 
своего и Господа, преподаннаго ‘имъ подъ видомъ хлђБба. Потомъ 
Господь шсусъ взялъ чашу съ виномъ и, возблагодаривъ Бога, 
подалъ ее ученикамъ со словами: «пейте изъ нея всё; ибо cie 
есть Вровь Моя новаго 3aBbTa, за многихъ изливаемая во OCTA- 
влен!е грБховъ>. Ученики въ "безмолвіи пріобщилиеь чаш. «Cie 
творите въ Мое воспоминаніе>, сказалъ Іпсусъ Христосъ, и этимъ 
положилъ начало великому таинству иричащеная. 


82. Прощальная 6ecéxa [исуса Христа съ учениками. 
Гоан.13, 38—38. 14—17; Ме. 26,30—35, Марк.14,26—31; Лук. 22, 31—39. 


Установивъ таинство причащенія, шсусъ Христосъ началъ Свою 
прощальную Öechiy съ учениками: «ДФти, не долго уже быть MH% 
съ вами. Будете искать Меня, и какъ сказалъ Я Гудеямъ, что куда Я 
иду, вы не можете придти, такъ и вамъ говорю теперь. Заповль 
новую даю вамъ, да любите другъ друга; какъ я возлюбилъ Bach, 
такъ и вы да любите другъ друга. По тому узнаютъ BCH, что 
вы Мои ученики, если будете имфть любовь между собою>. Петръ 
спросилъ: «Господи, куда Ты идешь?» Incych Христосъ OTBÉTHIB: 
«куда Я иду, ты не можешь теперь идти за Мною, а посл пой- 
дешь>. Петръ возразилъ: «Господи! почему я не могу идти за 
Тобою теперы Я душу свою положу за Тебя». Тогда Господь 
Шшсусъ сказаль ему: <«Симонъ! Я молился о теб®, чтобы не осву- 
ДЪла вра твоя, и ты, когда обратишься, утверди братьевъ твоих». 
И вы веБ соблазнитесь о Мн въ эту ночь, ибо написано: NMO- 
ражу пастыря, и разеБются овцы стада. По Bockpecenim же Моемъ 
Я BCTpbuy Bach въ Галилеф>. Петръ сказалъ: хотя и Bob соблаз- | 
нятся о Teób, но я никогда не соблазнюсь. Господи, съ Тобою 
я готовъ и въ темницу, и на смерть. To же подтвердили и проче 
ученики. Шшсусъ Христосъ отвфтиль Петру: «истинно говорю ТебЪ, 
въ эту ночь, прежде нежели дважды пропоеть пфтухъ, трижды | 
отречешься отъ Меня>. «Да не смущается сердце ваше, продол- 
жаль Христосъ, вфруйте въ Бога и въ Меня вфруйте. Въ дом 5 
Отца Моего много обителей. Я иду приготовить м$ето вамъ. И 


когда приготовлю, приду опять и возьму Bach къ Ceób. Не оставлю 
Bach сиротами, приду къ вамъ. Утфшитель же, Духъ Святый, Ro- 
торый отъ Отца исходить и Koroparo пошлетъ Отецъ во имя Moe, 
научить Bach всему и напомнить вамъ все, что Я говорилъ вамъ>. 
Этими словами Іисусъ Христосъ закончилъ послёднюю вечерю съ 
учениками. При вставаніи съ вечери старшій обыкновенно произ- 
HOCHIb: Mups ваме. Шшсусъ преподалъ также миръ Своимъ учени- 
камъ: <миръ оставляю вамъ, миръ Мой даю вамъ; не такъ, какъ 
міръ даетъ, Я даю вамъ: да не смущается сердце ваше и да не 
устрашается. Встаньте, пойдемъ отсюда». Ученики встали изъ-за 
стола и, воспвши, пошли изъ Іерусалима на гору Елеонскую. 

Дорогою Ілсусъ Христосъ возобновилъ прерванную бесЗду. «Онъ 
говорилъ, что связь Его съ взрующими не прекратится, хотя Онъ, 
повидимому, и оставитъ ихъ; только связь эта будетъ внутренняя, 
духовная. <Я есмь истинная виноградная Лоза, а Отецъ Мой Вино- 
градарь. Всякую у Меня вЪтвь, не приносящую плода, Онъ отсћ- 
каетъ, а приносящую плодъ — очищаетъ, чтобы болфе принесла 
плода. Пребудьте во Mab, и Я въ Bact. Вакъ вфтвь не можетъ 
приносить плода сама собою, если не будетъ на лозђ, такъ и вы, 
если не будете BO Mu. Я лоза, а вы вфтви; кто пребываетъ во 
Mab и Я въ Hemb, TOTE приносить много плода; безъ Меня же не 
можете дЪлать ничего». Затфмъ Incych Христосъ увфщеваль ихъ . 
неослабно трудиться надъ распространеніемъ Его ученія и для этого 
постоянно пребывать въ единеніи съ Нимъ. Закончилъ Онъ Свою 
бесБду молитвою къ Богу о Tomb, чтобы већ вђрующіе были чрезъ 
Него въ единеніи съ Богомъ Отцемъ. 


83. Молитва Inoyca Христа въ саду Геебсиманскоиъ и взятіе 
Его воинами. 

Мате. 26, 36—56; Марк. 14, 32—52; Лук. 22, 39—53; loan. 18, 1—11. 
При входф въ садъ Z'eocumanciió (на тор Елеонской) шсусъ 
Христосъ оставилъ Своихъ учениковъ, сказавъ имъ: «посидите тутъ, 
пока Я пойду, помолюсь тамъ. Молитесь и вы, чтобы не впасть 
въ искушене>. Взявъ съ Собою учениковъ Своихъ Петра, Јакова 
и Јоанна, Онъ удалился во внутрь сада. Здесь Онъ началъ скор- 
бЪть и тосковать. Онъ сказалъ ученикамъ: «душа Моя скорбитъ 
‘смертельно, побудьте здесь и бодрствуйте>, и отойдя отъ нихъ на 
такое разстояніе, на какое человъкъ можетъ бросить камень, пре- 
_влонилъ KOKA, палъ лицомъ на землю и молился: «Отче Мой, 
„если возможно, да минуетъ Меня чаша сія! Впрочемъ, не какъ Я 
_ хочу, но вакъ Ты». Вровавый mors съ лица Его падалъ каплями 
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на землю. Явился Ему Ангелъ съ неба и укрБплялъ Его. Beran 
съ молитвы, Јисусъ Христосъ подошелъ къ ученикамъ и увидфль 
ихъ спящими. «Что вы спите? сказалъ Онъ имъ. Встаньте, бодр- 
ствуйте и молитесь, чтобы не впасть вамъ въ искушеніе. Духъ · 
бодръ, плоть же немощна>. Опять отошелъ Онъ отъ нихъ и MO- 
maca: «Отче Мой! Если. не можетъ чаша cia миновать Меня, да 
будетъ воля Твоя>, и потомъ, возвратившись къ ученикамъ,* Ha- 
шелъ ихъ опять спящими; глаза ихъ отяжелфли, и они He знали, 
что Ему отвфчать. Христосъ отошелъ отъ нихъ и молился въ 
третій разъ. Молитва окончательно успокоила Его душу; Онъ mpu- 
готовился идти на смерть. Подошелъ Онъ къ ученикамъ и сказалъ: 
«вы все еще спите? Вончено; воть пришелъ yach, и Сынъ Yero- 
вБческій предается въ руки гршниковъ. Встаньте, пойдемъ; BOTE 
приблизился предающій Меня». 

Сквозь просвътъ деревъ виднфлись люди съ фонарями и CBÉ- 
тильниками. Это шелъ Гуда съ толпою служителей архіерейскихъ и 
нБеколькихъ Римскихъ воиновъ, вооруженныхъ мечами и кольями. За 
толпою, поодаль, шли начальники Храма и книжники. Въ темнот$ 
нельзя было ясно раземотрфть лицъ, и потому Гуда сговорился съ 
своими сообщниками, чтобы они взяли того, кого онъ поцфлуетъ. 
Только что толпа вступила въ садъ, какъ Христосъ вышелъ ей 
на ветръчу. Гуда тотчасъ же подошелъ и со словами: «радуйся, Равви», 
поцфловалъь Incyca. «Другъ, для чего ты пришелъ? цфлованемъ-ли 
предаешь Сына Челов%ческаго?> отвътилъ Ему Господь шсусъ. Врот- 
кій orBbTB Incyca Христа былъ для Іуды послфднимъ призывомъ къ 
покаянію. Потомъ подошелъ Онъ къ толп и спросилъ: «кого ищете?> 
Ему отв®тили: «Шшсуса Назорея>. «Это A>, сказалъ Онъ. Слуги испу- 
гались, отбросились назадъ и пали на землю. Между TÉME, BCÉ yue- 
ники мало-по-малу собрались около своего Учителя. Когда слуги o60- 
дрились, Іисусъ снова подошелъ къ HAME со словами: «кого ищете?» 
Они сказали: <Incyca Назорея> . <Я сказалъ вамъ, что это A>, отвфтилъ 
шсусъ. «Итакъ, если Меня ищете, оставьте ихъ (то-есть учениковъ), 
пусть идутъ>. Стражи начали связывать Incyca. Ученики поняли, въ 
чемъ дфло, и рБшились защищать своего Учителя. «Господи! не уда- 
рить ли намъ мечемъ?> спросили они. Петръ, не дождавшись отвфта, 
выхватилъ MEJE изъ ноженъ и OTCÉRE правое ухо у одного раба, по 
имени Marxa. Поступокъ Петра быль вполнф незаконенъ: стражи 
исполняли приказане своихъ начальниковъ. Другіе ученики готовы = 
были послфдоваль примфру Петра, но Ілсусъ Христосъ сказалъ имъ: — 
«оставьте, довольно» и обратился къ Петру co словами: «вложи METS — 
въ ножны: ибо BCÉ, взявшіе мечъ, мечемъ и погибнутъ. Неужели Инь id 
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че пить чаши, которую далъ миъ Orens? Или думаешь, что Я не 
Могу теперь умолить Отца Моего, и Онъ не представить Mab бо- 
whe двЪнадцати легоновъ Ангеловъ>? ПослБ этого Онъ прико- 
нулся къ yxy Marxa и исцфлиль его. Воины тотчасъ связали 
исуса, а ученики Его въ страх разбЪжались. Вогда стражи взяли 
исуса, Онъ сказалъ старфйшинамъ народа, скрывавшимся за толпою: 
вакъ будто на разбойника вышли вы съ мечами и кольями. Важ- 
цый день бывалъ Я съ вами въ Храм и училь, и вы не подни- 
мали руки на Меня? Но теперь ваше время и власть тьмы. Да 


будутся Unmcanig>. Incyca повели въ [ерусалимъ. Дорогою воины 
замфтили, что какой-то человфкъ, завернувшись въ покрывало, 
гБдуетъ за ними. Они схватили его, HO онъ вырвался и убъжалъ 
нагой, оставивъ покрывало въ рукахъ ихъ. Древнее предаше гово- 
pub, что это быль Маркё. Въ н%которомъ отдалеши за толпой 
Шли Herp» и Іоаннъ: но ихъ не замфтили. X 


4. Шшсусъ Христосъ Ha судћ y A Aura и Кајафы. 
Іоан. 18, 12. 13. 19—24; Мате. 26, 57—68; Мк. 14, 53—65; 

Лук. 22, 63—71. 
_ Несмотря Ha то, что законъ Гудейск запрещалъ тайные допросы 
одсудимаго въ частномъ дом, Іисуса привели сначала въ домъ 
ервс ek Анны, который передалъ уже свою должность зятю 
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своему Haiagim и въ это время былъ только почетнымъ члено 
Cnnenpiona. Анна начать разспрашивать Incyca объ ученикахъ 
и ученіи. Incych отвФтить: «Я всегда учялъ явно и въ синам 
гахъ, и въ Xpamb, mb сходятся Bob Тудеи, и тайно не говорил 
ничего. Что спрашиваешь Меня? Спроси слышавшихъ, что Я TOBI 
рилъ имъ>. Тогда одинъ изъ служителей ударилъ Ero по щек. 
сказалъ: «такъ отвфчаешь Ты первосвященнику!> Гудейскіе закон 
запрещали наносить оскорбленіе обвиняемому, Гисусъ съ кротость 
замфтилъ это служителю: «если Я сказалъ худо, покажи что худ, 
а если хорошо, что ты бъешь Меня?> 

Анна отослалъ Incyca къ Baiah. Y Баафы собрались и друг 
архіереи, книжники и старфйшины народа. Тамъ составилось си 
ópanie Синедріона, незаконное no времени и по месту”). Толь 
что привели Incyca, какъ явились лже-свидфтели. Много они нагов: 
ривали на Него, но не могли сказать ничего, за что можно было.б 
осудить Его на смерть. Апостолы сохранили извфете объ ‘одном 
лже-свидћтельетвъ. Korza выслушаны были многіе свидфтели, вош; 
еще двое и сказали: «мы, слышали, какъ онъ говорилъ: Я разрут 
Храмъ сей рукотворенный и чрезъ три дня воздвигну другой, неруки 
творенный>. Но и этого обвиненія было чедостаточно, чтобы осуди? 
Ero на смерть. Тогда первосвященникъ веталъ и спросилъ Er 
<завлинаю Тебя Богомъ живымъ, скажи намъ: Ты-ли Христос’ 
Сынъ Божій?> На это шсусъ отв%тилъ: «ты сказаль,—Я; и дая 
говорю вамъ: отнынЪ узрите Сына Человъческаго, сидящаго одесну 
силы Божей и грядущаго на облакахъ небесныхъ>. При этихъ словах 
Калафа, саддукей невфрующ, разорвалъ свои одежды и воскликнул: 
<HA что еще намъ свидфтелей? Вы слышали Ero богохульство. Kar 
вамъ кажется?> «Повиненъ смерти», отвфтили члены Синедрюн 

Осужденнаго Іисуса вывели изъ дома Ҝаіафы на дворъ. Член | 
Синедрюна разошлись, а Іисусъ Христосъ остался въ толиб сл! 
жителей. До утра оставалось часа три, четыре. Тяжело было Шшсу‹ 
Христу провести эти часы. Грубые служители начали издЪваты 
Halb невиннымъ Страдальцемъ. Скоро отъ насмфшекъ они переше 
къ побоямъ. Одни заушали Incyca, другіе плевали Ему въ лицо, 
ударяли по ланитамъ, иные закрывали Ему глаза и, ударяя і 
лицу, спрашивали: <прореки намъ, кто yapab Teba?> In 
Христосъ терифлъ и молчалъ. к 

По законамъ Тудейскимъ, для произнесенія окончательнаго. др 
рови. HAND осужденвымъ Кр долженъ былъ снова E 'b 
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на ее день. Но враги Incyca, BMÉCTO трехъ дней, прождали 
часа три и, какъ только настало утро пятницы, снова собрались 
ВЪ ДОМЪ Ҝаіафы. Ввели Осужденнаго. «Ты Христосъ? скажи намъ», 
спросили у Него. Іисусъ отвЪтилъ: «если скажу вамъ, вы не H0- 
вфрите; если же и спрошу Bact, не будете отвфчать Mab и не 
огцустите Меня. ОтнынБ Сынъ ЧеловБческій возсядетъ. одесвую 
салы Божіей>. <Итакъ, Ты Оынъ Божій?> «Вы говорите, это й». 
u поднялся противъ Него весь Оинедріонъ. «Вакое намъ еще нужно 
свидтельство? Мы сами слышали изъ уеть Его», кричали co 
BCÉXE сторонъ. Incyca признали достойнымъ смертной казни за те, 
что Онъ объявиль Себя Сыномъ Божілмъ. 


қ. 


85. Отреченіе и раскаяз1е Петра. Погвбель Гуды. 


loas. 18, 15—18. 24—27; Mare. 26, 58. 69—75, 27, 3—10; Марк. 14; 
66—72; Лук. 22, 54—62, 

‚ За Ілсусомъ Христомъ изъ Геөспманія сл$довали два ученика 
[joanne п Herps. Тоаннъ, Rakb знакомый Ann, вошелъ BO дворъ 
тервосвященническій, а Петръ остался за воротами. По просьбв 
[оанна служанка впустила во дворъ’й Петра; только, впуская его, 
она спросила: <TH не изъ учениковъ-ли Этого Человфка?> Петръ 
MIBHO желалъ остаться · во двор, чтобы видфть, что будетъ съ 
Учителемъ, и отвЪтилъ: <HbTS>. Ночь была холодная. Служители 
развели на двор» огонь и Ipbäuch. Петръ rpbaca BMÉCTÉ съ ними. 

Богда Іисуса повели къ ВаафЪ, Петръ издали слФдоваль за 
Hamb, BMÉCTÉ съ другими вошелъ онъ во дворъ и тамъ.сЪлЪ Rb 
bravo, чтобы BUNTE, UBME все кончится. Тогда одна елужанка, вгля- 
Ввшись въ лицо его, сказала: <и ты быль съ Шсусомъ Галилеяни- 
номъ>. Петръ испугался и отвЪтилъ отреченіемъ: <A не знаю Ero и 
не понимаю, что говоришь ты». ЗатЬмъ OHD вышелъ на передній дворъ; 
въ это время запълъ пътухъ. Кончилось засфдаще Синедр!она, и 
суса вывели на дворъ. Начались всевозможныя оскорбленія; Петръ 
ртоялъ и смотрълъ. Прошло съ часъ времени, и подошли къ Петру 
IÉCROMBRO человфкъ. Одинъ сказалъ: «точно и этотъ былъ съ Нимъ>. 
етръ OTBSTHAL: <не знаю, что ты говоришь». jipyrie заговорили: 

THO и ты изъ нихъ; да и ръчь твоя обличаетъ тебя: ты Галиле- 
нъ». Въ. это время подошелъ родственникъ Малха и подтвердилъ 
13 nie другихъ: «<не я-ли видБлъ тебя съ Нимъ въ саду>. 
ръ началъ клясться и божиться: <не знаю Человћка, о Boro- 

3b -TOBOPUTE>. Не закончилъ онъ своей клятвы, KARD пфтухъ 
30 второй past. шсусъ Христосъ обернулся: въ это время 
‚Петра Tors вепомнилъ слова Учителя: «прежде 
qxe 
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нежели пЪтухъ пропоетъ дважды, трижды отречешься OTS Меня» 
Глубокое раскаяніе охватило душу Петра, и онъ съ горькими сле 
зами вышелъ со двора архіерейскаго *). 

Не такова была участь Іуды Искаріота. Весть объ осуждени 
Іисуса на смерть привела его въ содроганіе. Онъ понялъ, до чег 
довело его сребролюбіе. Мучительное раскаяніе овладфло его душою 
Онъ пошелъ въ Храмъ, явился тамъ Eb первосвященникамъ и ста 
ръйшинамъ и, возвращая имъ сребренники, сказалъ: <согрБшил" 
я, предавъ Ёровь невинную>. Но враги Іисуса не считали себ; 
виноватыми въ rpbxb Іуды и отвфтили: <что намъ до того; смотр 
самъ (то-есть CAMS согръшилг, CAME и отвњчай)>. Холодъ отчаяні 
обдалъ душу Іуды. Онъ бросилъ на поль сребренники, выбфжалъ из’ 
Храма и удавился. Трупъ его упалъ съ дерева, отъ паденія pazo 
рвался посредин® и выпали внутренности его. Между TÉME, перво 
священники, взявъ сребренники, сказали: «непозволительно положит! 
ихъ въ церковную сокровищницу, потому что это цфна крови>. Cys 
лавши совЪщаніе, они купили на возвращенныя Їудою деньги землю гор 
шечника для погребеня на ней странниковъ. Й прозвано было эт 
кладбище — Ахелдама, что значитъ: земля крови. Такъ сбылось про 
рочество lepemin: «и взяли тридцать сребренниковъ, MÉRY Оцфненнаго 
Koroparo оцфнили сыны Израиля, и дали ихъ за землю горшечника» 


86. Тисусъ Христосъ на суд Пилата и Ирода. Бичеван!е Ето 
и осужленіе Пилатомъ на смерть. 


loan. 18,28—40, 19, 1—16; Marte. 27,' 1—30; Марк.15, 1—19; Лук. 23,1—2: 


(янедріонъ призналъ Incyca достойнымъ смерти. Ho этотъ при 
говоръ не могъ быть приведенъ въ исполненіе безъ утвержден 
Римсжаго Правителя fueemona или претора) въ Тудећ, п потом 
Синедріонъ долженъ былъ представить подсудимаго Ha судъ претор | 
floumia, по прозванію //urama. По случаю праздника Пасхи, Hon 
тій находился въ Јерусалим и жиль въ Претории **), вблизи Храм: 
Предъ Преторіею была yerpoena открытая площадка, которая Hal 
зывалась AUBOCMPOMOHOME, по-еврейски гаввавою, то-есть вамев | 
нымъ помостомъ, OTP того,что она была устлана мраморомъ — 


=) Съ этой минуты Петръ никогда незабывалъ своэго паленія. Святой 
ментъ, ученикъ его, разсказываетъ, что Петръ въ продолженіе всей ANDE 
жизни, при полуночномъ пнік MÉTYXA, становился на колёни и, обливаясь Л 
зами, каялся въ своемъ отречени. Сохранилось еще древнее прама У 
Петра были красны OTS частаго и горькаго плача. | 

**) Преторія — помъ тлавнаго судьи, претора. 
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другими разноцвЪтными камнями. Предъ этою площадкою въ NAT- 
ницу утромъ явилось множество людей съ связаннымь челов комъ: 
это члены Синедрона привели Incyca отъ Ваафы. Они не вошли 
въ Преторію, чтобы не оскверниться предъ Пасхою входомъ въ домъ 
язычника. Пилать вышелъ къ нимъ на лиөостротонъ и съ удивле- 
ніемъ увид%лъ предъ собою членовъ Синедрюна. <Въ чемъ вы обви- 
няете этого человЪка?>, спросиль онъ. <Если бы Онъ не быль 
злодБй, то мы не предали бы Его Te6b>, отвфтили Гудеи. Пилатъ 
сказалъ имъ: «возьмите же Его вы и судите Его’ no вашему за- 
кону>. Гудеи сказали въ отвътъ: «намъ не позволено никого Mpe- 
давать ‚смерти> и начали обвинять Іисуса: «мы нашли, что Онъ 
развращаетъ народъ и запрещаетъ давать подать Весарю, называя 
Себя Христомъ-царемъ>. <Ты царь Іудейскій?> спросилъ Пилатъ 
у Іисуса. Христосъ есть Meccia, духовный царь Израпля, и no- 
TOMY въ присутствіи членовъ Синедрона Онъ отвЪтилъ: «Я Царь>. 
„Отвътъ Incyca удивилъ Пилата: ему не вфрилось, чтобы этотъ 
б%дный челов%къ, приведенный къ нему Гудеями, осмфлилея CHo- 
рить съ Римомъ о власти надъ Гудеею, и потому онъ позвалъ Incyca 
въ Преторію, чтобы тамъ ваедин% допросить Его. «Царь-ли ты Гудей- 
скій?. спросилъ Пилатъ. Теперь Јисусъ Христосъ не могь отвътить 
ви да, ни HBTS; справедливость OTBÉTA 3ABUCÉIA отъ того, въ какомъ 
смыслБ принять слово царь. Потому онъ предварительно спросилъ 
у Пилата: <0тъ себя-ли ты говоришь это, или другіе сказали Teób о 
Mn? (Иначе сказать: 63 своемг-ли смысль ты употребляешь 
слово царь, или 63 смысл другихг?2)>. «Развћъ я Гудей?> —отвъ- 
тилъ Пилатъ. «Твой народъ и первосвященники Тебя предали MHB; 
‘что Ты сдфлалъ?> Шшсусъ Христосъ сказалъ: «Царство Moe не отъ 
міра сего; если бы отъ міра сего было царство Мое, то служители 
(подданные) Мои подвизались бы за Меня, чтобы Я не былъ преданъ 
[удеямъ; но царство Moe не отсюда>. <Итакъ Ты царь?» спросилъ 
Пилатъ. [исусъ Христосъ отвътилъ: «да, Я Царь> , и тотчасъ объяснилъ, 
въ какомъ смысл Онъ называетъ Себя царемъ: <Я на то родился и ва 
то пришелъ въ міръ, чтобы свидЪтельствовать объ истинЪ; Веякій, кто 
отъ истины, слушаетъ Моего голоса (то-есть есть мой подданный )>. 
Mst этихъ словъ Пилатъ увидфлъ, что передъ HAMD стоитъ проповзд- 
HERS истины, учитель народа, а He возмутитель противъ власти Ри- 
MAD, Crasanı Incycy: <что есть истина?> ORD вышелъ къ Гудеямъ 
на ливостротонъ и объявилъ: <A никакой вины не нахожу въ Этомъ 
Кю, Снова посыпались “sta es Ha ВА со стороны IS 
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Ты. ничего не отвфчаешь? видишь, сколько противъ Тебя обвинен! 
Іисусъ продолжалъ молчать. Пилать не зналъ, что дфлать ‹ ему € 
Узникомъ. Отпустить Его? Будетъ оскорбленъ 'Синедріонъ. Осудить? 
Ho совћеть и здравый смыелъ говорили ему, что Узникъ невиненъ. | 
Одно слово первосвященниковъ дало игемону предлогь отклонить | 
отъ себя судъ надъ шсусомъ. Настаивая на обвиненш, они сказали, 
что Онъ возмущаетъ народъ, уча по всей Iyxeb, начиная отъ Галилей. 
до сего m&crTa. Пилатъ спросилъ: <развъ Ont Галилеянинъ?> <Tam- 
леянинъ>, отвфтили въ народ. Тогда Пилатъ подъ стражею отослалъ 
Ісуса Христа на судъ Ирода Антиты, царя Галилейскато, который, 
по случаю Пасхи, находился тогда въ Іерусаллм%. Иродъ, увидфвши 
предъ собою знаменитаго Узника, очень обрадовался. Ont уже давно 
желалъ видфть Incyca и теперь надфялся увидЪть orb Hero какое- | 
нибудь чудо. О многомъ распрашивалъ онъ Incyca; но Ha BCÉ BO- 
просы Јисусъ Христосъ не отвфчалъ ни слова. Первосвященники и 
кножвики, бывшие тутъ, сильно обвиняли Его; Іисусъ Христосъ He. 
защищался. Иродъ также не призналъ Его преступникомъ. Онъ только 
насмфялея надъ Нимъ и потомъ отослалъ Его къ Шилату, 01585 въ 
длинную, бФлую, лоснящуюся одежду, въ какую обыкновенно одћва- | 
лись Римляне, желавпие быть избранными на общественную должность. 
N сдБлались въ тоть день Пилатъ и Иродъ друзьями между собою. 
Въ то время, пока шеуса Христа водили къ Ироду, толпа, народа. 
около Преторш увеличилась. НФкоторые пришли сюда, узнавъ о взя- 
Tin подъ стражу Пророка Галилейскаго, друге, чтобы подать толосъ. 
за освобождеше Узника, такъ какъ у Іудеевъ былъ обычай на празд-. 
никъ Пасхи давать свободу одному изъ осужденныхъ на смерть Ipe- 
ступниковъ. Предъ Преторіею meat сильный споръ. Большая часть. 
народа стояла за освобожденіе Раравеы, который въ это время содер- 
жался въ темницЪ за возмущеніе и убійство, произведенное въ TO- 
ponb. Въ это время члены Синедр!она возвратились со связаннымъ 
incycomb, и Понтй долженъ былъ снова вачать судъ. OHE сказалъ. 
членамъ Синедріона: «вы привели ко мнЪ Человћка Сего, кавъ раз- 
вращающаго народъ; и вотъ, я при Bach изсабдовалъ и не нашезъ | 
Ето виновнымъ ни Bb чемъ томъ, въ чемъ вы обвиняете Его. Я 
посылалъ Его къ Ироду, и тамъ ничего не найдено въ Hemb достой $ 
наго смерти. Итакъ, наказавъ Его, отпущу>. Синедрюнъ настаивал 
на своемъ. Въ это время послышался шумъ. Вародъ кричалъ, чт 
Пилатъ сдфлаль то, что всегда дфлать для нихъ (то-есть зах 
собираніемъ голосовъ за освобожденіе узника по случаю пр Ш: 
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а Пасху; кого хотите, чтобы я отпустиль вамъ: Варавву или 
исуса, называемаго Христомъ? Хотите-ли, я -отпүщу вамъ царя 
yrelicraro?> Пилатъ увфренъ быль, что народъ будетъ просить 
‘a Incyca. Въ толпъ начались переговоры. 

Богда Пилать сидфль на своемъ судейскомъ мъст, дожидаясь 
кончанія переговоровъ въ народ, жена его прислала сказать ему: 
сне дфлай ничего праведнику Тому, потому что нын® во cHb я 
иного пострадала за Него». Просьба жены заставила Пилата еще 
jorbe настаивать на освобождени Incyca. Онъ вышель на лпөо- 
угротонъ. Между тБмъ первосвященники и старфйшины внушили 
хароду. просить освобожденія Вараввы. Только что показалея Mu- 
катъ, какъ толпа прихлынула къ лпөостротону. <0го же изъ двухъ 
котите, чтобы я отпустилъ вамъ?> спросиль Пилатъ. «Не Его, но 
аравву!> закричали со BCBXb сторонъ. Пилатъ спросить: «что же 
одфлаю Incycy, называемому Христомъ?> <Распни Его! Да óy- 
детъ распятъ>, раздался неистовый крикъ.—<Вакое же зло сдБлалъ 
Онъ?> спросилъ Пилатъ. Ho крики: <распни Его! да будетъ pac- 
пятъ!> не умолкали. <Я ничего достойнаго смерти не нашелъ въ 
Немъ. Итакъ, наказавъ Его, отпущу>, закончить Пилатъ. 

Incyca Христа привели въ домъ бичевашя. Тамъ собралось много 
Римскихъ воиновъ, которые любили смотрЪть на всякаго рода наказа- 
вія. Бичеваніе и само по себЪ было однимъ изъ самыхъ позорныхъ в 
мучительныхъ наказаній *); но Римскіе воины не удовольствовались 
однимъ бичеваніемъ. Въ мученю они присоединили насмфшки. He- 
виннаго Страдальца заставили представлять лицо, возводимое въ 
царское достоинство. На покрытое ранами и залитое кровью Thao 
Ero magban богряницу (родъ короткой епанчи, которая закрывала 
только половину TÉJA и застегивалась на правомъ плечф), на 
голову Его возложили терновый вЪнецъ, а въ правую руку дали 
BMÉCTO сеШшетра трость. На восток уважеше къ царямъ выражали 
ThMb, что падали предъ ними на колБни; и BOTE воины станови- 
лись предъ Шисусомъ на колфни и говорили: «радуйся, царь Тудей- 
crit! > ЗатБмъ, каждый плевалъ Ему въ лицо, бралъ изъ рукъ 
Ето трость и биль Его по головъ. Безвинный Страдалецъ терп%ливо, 
моча, pas побои и оскорблешя. Пилатъ опять вышел къ Ha- 


Зичи, посредствомъ которыхъ производилось бичеваніе, дълались изъ Bepe- 
‘ремней, въ которые ввивались острыя костяныя или металлическая 
ля того, чтобы удары бичей были еще чувствительн%е, бичуенаго 
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я не нахожу въ Hemb никакой вины>.— Въ это время вышель Incyı 
въ терновомъ вънцћ и въ багряниц®. Пилатъ сказалъ: «Се ЧеловъЕъ 
«Распни Его!> раздался въ OTBBTE дӣкій крикъ первосвященников 
и ихъ служителей. Понтій отвтилъ: «возьмите Его вы и распнит 
а я не нахожу вины въ Немъ>. «Мы им%емъ законъ и по закон} 
нашему Онъ долженъ умереть, потому что Онъ назваль Себя Сы: 
номъ Божіимъ>, отвфтили Пилату члены Синедрюна. Это новое обви: 
Henie еще болъе обезпоконло Пилата. Онъ позваль Шшсуса въ Прето: 
рію и спросилъ Его: «откуда Ты?> шеусъ Христосъ не далъ ни: 
какого отвфта. Молчаніе Его удивило проконсула. «Мниз-ли не отвф- 
чаешь? еказалъ онъ; He знаешь-ли, что я имфю власть распят 
Тебя и власть имфю отпустить Тебя?> шсусъ Христосъ OTBÉTHIE 
ему: «ты He имфлъ бы надо Мною никакой власти, если бы He 
было дано теб свыше; посему, боле Tpbxa на TOMB, кто пре- 
далъ Меня тебЪ>. Toca этого отвфта Пилатъ еще borbe жел 
освободить Incyca. Ho Гудеи кричали: «если ты отпустишь Его, 
TO ты—недругъ Весарю. Всякій дълающій себя царемъ — против- 
никъ Кесарю>. Тогда Пилатъ crb на лиөостротонъ и сказал 
Іудеямъ: <вотъ царь вашъ!> «Смерть Ему! распни Ето», раздалось 
со Bobxb сторонъ. «Царя-ли вашего распять?> спросиль Пилатъ 
Первосвященники отвфчали: <HÉTb у Hach царя, кромв Весаря> *), 

Пилатъ, видя, что ничего не помогаетъ, а смятеніе увеличи- 
вается, взялъ воды, умылъ руки предъ народомъ и сказалъ: <Я 
невиновенъ въ крови Этого Праведника, — смотрите вы!» Народъ, 
боясь, чтобы Пилатъ He взялъ назадъ своего слова, закричалъ: 
«кровь Его на Hach и на дЪтяхъ нашихъ>. Тогда Пилатъ, про- 
TABS своего убфжденшя, уступая требовавію народа, Варавву т 
стилъ, а Јисуса предалъ Гудеямъ на распяте. 


87. Распятіе, крестныя страданія, смерть и погребеніе 
Іисуса Христа. 

Мате. 27, 31—66; Марк. 15, 20—47; Лук. 23, 26—56; Іоан. 19, 16—42. 

Посл произнесеня смертнаго приговора шсусъ Христосъ былъ 

преданъ воинамъ Правителя. Воины сняли съ Него багряницу и од®ли 

въ собственныя Его одежды, потомъ возложили на плечи Его крестъ *”), 

на которомъ предположено было распять Его, и повели Его на Лобное 


*) He то говорили они въ своихъ синагогахъ; тамъ всего чаце повторялс ch: 
«У Hach HÉTE другого царя, Kpom Bora». Br 
**) До Hach не дошло точныхъ евдфній о томъ, какъ былъ устроенъ крест 
Христовъ; вфроятно, такъ же, какъ тогда обыкновенно устраивались. кресты. 
былъ прямой столбъ (или доска), который укрфплялся въ земл. La — 
его NÉIAZACE перекладина для прибитія рукъ; eden прибие 
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micro (по-еврейски Loazooy); съ Íncycomb вели на казнь двухъ 
разбойниковъ, которые также несли кресты свои. Шумная толпа 
народа сл%довала за ними. Лобное MÉCTO лежало къ западу отъ [еруса- 
лима, въ 200-хъ шагахъ отъ городскихъ воротъ, называвшихся суд- 
ными. Дорога была гористая. Измученный побоями и бичеваніями, 
истомленный страданіями душевными, [исусъ Христосъ едва шелъ, 
в%сколько past падая подъ тяжестью креста. Такъ дошли до городскихъ 
воротъ. Здфсь дорога поднималась въ гору. Іисусъ Христосъ совер- 
шенно изнемогъ. Кто же теперь понесетъ крестъ? Въ то время нести 
крестъ считалось большимъ безчестіемъ. Воины увидфли вблизи чело- 
въка, который, вЪроятно, съ состраданіемъ смотрфлъ на Incyca. Это былъ 
Cumons Киринеянинг. Онъ возвращался посл% работы съ поля и OCTA- 
новилея здЪсь случайно. Воины схватили его и заставили нести крестъ. 
Богда происходила эта передача креста, Іисусъ Христосъ оглянулся и 
видитъ: несколько женщинъ горько плачутъ о Hems. «Дщери lepyca- 
лимскія!> сказалъ Онъ имъ, — <не плачьте 000 Мв%, плачьте о себЪ и o 
дЪтяхъ вашихъ. Если съ зеленфющимъ деревомъ (то-есть со Мною) 
это длаютъ, то съ сухимъ (коковг народ Гудейскій) что будетъ?> 

Богда подошли къ Голгоеф, воины стали ставить и укрфилять 
кресты и приготовлять все для совершеня казни. Преступникамъ, 
осужденнымъ на крестную смерть, обыкновенно давали вино, см%- 
шанное со смирною”), для того, чтобы омрачить ихъ разсудовъ и 
CABIATE крестныя страдая membe чувствительными. Іисусу дали 
вина; Онъ попробовалъ и отказалея“”). 

Богда все было приготовлено, воины распяли шсуса, и по CTO- 
ровамъ Его—двухъ разбойниковъ. Быль третій часъ дня (по Ha- 
шему девятый). Обыкновенно стоны и проклятія слышались изъ 
усть распинаемыхъ, Шисусъ же молился за Своихъ мучителей: 
«Отче! прости имъ; они не знаютъ, что дфлаютъ>. 

По приказанію Пилата, nay головою Іисуса была прибита nal- 


сакомъ верху столба, отчего крестъ походилъ на букву Т, но обыкновенно B$- 
сколько ниже верха. Руки и ноги осужденнаго прибивались хо кресту гвоздями; 
иногда, кром того, тфло распятёго привязывали къ столбу веревками. Вверху 
столба, надъ головою распятаго, прибивалась небольшая белая дощечка, Ha 
которой черными буквами обозначалось имя распятаго и его преступленіе. По 
Червовнону преданію терновый вънецъ не былъ снять съ главы Incyca. 

*) Есмирнисиено (co смирною) вино—у Евангелиста Марка. Въ Евангелів 
Mateos этотъ напитокъ называется уксусомъ, сифшаннымь съ желчью, потому 
вино въ такихъ случаяхъ большею частью употреблялось самое худое, 
лое, какъ уксусъ, а смирна — горькая, какъ желчь. 
| Овъ не хотёлъ употребить никакого средства, чтобы облегчить (вов 
Эти страдавія 085 принялъ на Себя добровольно за грфхи more: 

тест ихъ до конца. 


Ulich съ означеніемъ вины. На ней по-Еврейски, о, n Миски. 4 
было написано: <Iucyc» Назорей, Царь Јудейскій». Такая надпись — 
была сильнЪйшимъ обвиненіемъ Синедрюна предъ народомъ. Потому 
первосвященники пришли къ Пилату и просили: «напиши: Онъ TOBO- 
рить: Я царь Гудейсый (то-есть напиши, что Ons выдавал Себя — 
за царя Гудейскаго, не будучи yapens)». Ho Пилатъ отвфтилъ: = 
<что я написалъ, то написалъ>. Пригвоздивъ Incyca Христа ко = 
вресту, воины взяли Его одежды и начали дфлить ихъ между собою. — 
Между Его одеждами быль хитонъ не сшитый, а весь тканый 
сверху. Воины пожалфли разодрать его на части и кинули C немъ 
жребій, чей будетъ. Tarp исполнилось пророчество: «раздваили 
ризы Мои между собою и объ одежд Моей бросали ·жребій». 
Враги не оставили Incyca Христа въ покоћ и на крест. Прохо- 
дившіе, кивая головами, говорили: <9! разрушающий Храмъ и въ три 
дня созидающій! спаси Себя Самого. Если Ты Comp Божій, сойди. 
co креста». Начальники народа, первосвяшенники и старфйшины CTA- 
рались поддержать эти насмфшки. «Другихъ спасалъ, а Себя Самого 
не можетъ спасти. Пусть спасетъ Себя Самого, если Онъ Христосъ, 
избранный Божій; пусть сойдетъ со креста, чтобы мы видфаи, и 
увфруемъ въ Hero>, говорили они. При этихъ словахъ не воздержа- 
лись 0тъ насмфшекъ и воины-язычники, которые сидфли у крестовъ 
и стерегли распятыхъ; они тоже говорили: «если ты Царь Гудейсвйй, 
спаси Себя Camoro>. Не оставили Его въ поко и распятые съ 
Нимъ разбойники. Одинъ изъ нихъ присталъ къ насмёшнивамъ. «Если 
Ты Христосъ, спаси Себя и насъ>, сказалъ онъ. Но другой распятый 
унималъ его и говорилъ: <или ты не боишься Бога, когда и самъ 
осужденъ на то же? Но мы осуждены справедливо, потому достойное 
приняли по дБламъ нашимъ, a Онъ ничего худого не сдфлалъ>. Свазавъ 
это, онъ обратился къ шсусу Христу съ молитвою: «помяни меня, 
Господи, когда придешь въ Царстве Твое>.— «Истинно говорю теб, 
нын же будешь со мною въ раю>, отвфтиль ему Шисусъ Христосъ. 
При крест Incyca стояли: loans», ученикъ Его, Матерь Его и 
сестра Матери Его, Марія Елеопова, Марія Магдалина и Саломя— · 
мать сыновей Зеведеевыхъ. Іисусъ Христосъ. увидълъ Мать Свою, 4 
Желая утБшить Ее п въ то же время такъ, чтобы охранить Ее OTB 
насмфшекъ и оскорбленй, Онъ посмотрЪль на Hee и, указавъ г. а- 
зами на Іоанна, сказалъ: <жено, ce сынъ Твой!» Потомъ по 
трБлъ онъ на Іоанна, Своего любимаго ученика, и, JA. I 
зами на Мать Свою, сказалъ: <вотъ мать TBOA>. | 
Онъ исполниль Свою сыновнюю обязанность. СЫ 
Іоаннъ взялъ Богоматерь къ себв въ домъ. 
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Въ шестомъ часу (по нашему двљнадцатомё) сдфлалась тьма 
по всей земл и продолжалась до часа девятаго. Солнце померкло. 
Внезапный мракъ поразилъ всфхъ. Насталъ девятый часъ дня ue 

‚ тий пополудни). «Боже Мой! Boxe Мой (по-еврейски: Или, Или), 
paa чего Ты оставилъ Меня?> воскликнулъ Іисусъ Христосъ. <Вотъ 
Илію зоветъ Онъ>, сказали съ насмЪшкою враги Его. Предсмертная 
жажда мучила Страдальца. Со креста послышалось: «жажду». Одинъ 
изъ воиновъ поспфшно всталъ, взялъ губку, напиталъ ее уксу- 


_ вомъ и, воткнувъ на трость, поднесъ къ губамъ Iucyca. По, и при 
- этомъ нашлись люди, которые не оставили насмфшекъ. <Постойте, 
_ поомотримъ, придетъ-ди Имя спасти Ero>, говорили они. Jueye» 

(Христосъ вкусиль уксусу и произнесъ: <совершилось>. Страдания 
ro вончились; Онъ принесъ искупительную жертву за гр$хи людей 

a примириль ихъ съ Богомъ. Со креста Христова послышалось 

_ громкое восклицане: <Отче! въ руки Твои предаю духъ Мой», we 

pkgs то, преклонивъ голову, испустилъ дух». 
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Въ это время завфса, отдфлявшая Святое Овятыхъ отъ Святи- 
лища и показывавшая, что люди далеки были отъ Святфйшаго Bora, 
разодралась посрединф на двое, сверху до низу, земля потряслась 
до того, что разеБлиеь камни, погребальныя пещеры раскрылись, 
и мнопе умершіе воскресли и, вышедши изъ гробовъ по воскресе- 
ній Его, вошли въ Святой городъ и явились многимъ. Сотникъ, 
стоявшій прямо противъ креста Христова, пораженный необыкновен- 
ными знаменіями, воскликнулъ: «истинно ЧеловЪкъ сей быль Пра- 
ведникъ, бынъ Божій». То же повторили за нимъ и другіе воины. 
Съ глубокою думою, бія себя въ грудь, расходился отъ крестовъ 
народъ; только приближенные Incyca Христа да стража’ остались 
на M&cr$. 

Приближалея велиый праздникъ. Вечеромъ этого дня CABAO- 
вало вкушать Пасху; потому члены Синедрюна не желали оставить 
распятыхъ ThIb на крестахъ. Ho такъ какъ крестныя страданя 
продолжались иногда два дня и болће, то первосвященники пришли 
къ Пилату и просили у него позволенія перебить распятымъ ғо- 
лени и снять ихъ со крестовъ. Пилатъ разрБшилъ, и по его mpaka- 
занію пришли на Голгову новые воины. Въ разбойникахъ, распя- 
тыхъ съ Шшсусомъ, еще были замфтны признаки жизни, и потому 
имъ перебили голени. Но когда воины подошли къ Ineyey Христу, 
то увидфли, что Онъ уже умеръ, и не перебили у Него голеней. 
Только одинъ изъ нихъ, вфроятно, для того, чтобы не оставалось 
никакого сомнБнія въ смерти Шисуса, пронзилъ Его копьемъ въ 
бокъ, и изъ раны потекла кровь и вода. Такъ объяснилось, по- 
чему закономъ запрещено было сокрушать кости пасхальнаго агнца, 
который служилъ прообразомъ Христа. Исполнилось и пророчество: 
<6033p amd на Того, Нотораго пронзили>. Быль уже вечеръ. 
Въ Пилату пришелъ новый проситель, знаменитый членъ Синедр!она, 
Jocughs usó Apumaseu, человъкъ богатый, добрый и правдивый. 
Онъ былъ тайнымъ ученикомъ Incyca Христа. Іосифъ просилъ у 
Пилата позволеніе снять Thao Incyca и погребсти Его. Извћъстіе 
о скорой смерти Incyca удивило Претора. Онъ позвалъ къ ceób 
сотника, стоявшаго на страж у креста, и, узнавъ отъ него, те, 
Іисусъ уже умеръ, приказалъ отдать тло Ero Іосифу. ў 

Ha Голгоөу собрались теперь друзья Incyca Христа, желавиие _ 
отдать Ему посл%дній долгъ на semah. Іосифъ Аримавейсый prados | 
погребальныя пелёны (плащаницу), a Никодимъ — составъ_ и J 
смирны и a104. Сняли они TÉIO Христово со креста, помазали гето бла а 
воніями, обвили пеленами и погребли недалеко OTS | 
саду, принадлежавшемъ Јосифу, въ вовой пещер». 
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выс%ЕЪ въ скалЪ для своего погребенія. Положивъ TÉO въ гробъ, 
они привалили тяжелый камень къ дверямъ его и удалились. При 
сняти со креста и погребени Господа Іисуса были и нЪкоторыя 
женщины, которыя пришли съ Hama изъ Галилеи. Он смотр$ли, 
какъ полагалось въ гробф тЪло Его и поспъшили въ городъ, чтобы, 
до наступленія праздника, купить благовонія и масти для пома- 
sania тфла Іисусова, когда будетъ возможно CIBIATE это. 

Tarp кончилась великая пятница. Bob Тудеи разошлись по 
домамъ и приготовлялись вечеромъ сть Пасху. 

Въ страшномъ rop встрчали праздникъ Пасхи ученики и близкіе 
Incyca Христа. Неспокойны были и враги Его. Способные на всевоз- 
можные обманы, они по себћ судили и о другихъ. Припомнилось 
имъ, что Incych объщалъ воскреснуть на третій день. Что, если 
ученики Его украдутъ т%ло Его и скажутъ, что Онъ воскресъ? 
Эта мысль мучила ихъ во всю ночь на субботу. Несмотря на то, 
что въ субботу, особенно въ такую субботу, съ которою, какъ 
случилось Bb этотъ годъ, соединялся праздникъ Пасхи, ничего не 
дозволялось дФлать, они рано утромъ явились Eb Пилату и cka- 
зали ему: «Господинъ! мы вспомнили, что обманщикъ Тотъ ска- 
залъ: <послЪ трехъ дней воскресну>. Итакъ, прикажи охранять гробъ 
до третьяго дня, чтобы ученики Его, пришедши ночью, не украли 
Его и ве сказали народу, что Онъ воскресъ изъ мертвыхъ; 
и будетъ послЪдній обманъ хуже перваго>. Пилатъ отвЪтилъ имъ: 
<y Bach есть стража; пойдите, охраняйте, какъ знаете». Тогда 
первосвященники приставили стражу ко гробу, а Eb камню при- 
дожили печать. 


Съ минуты смерти lueyca Христа началась и слава Его. Чело- 
ввческая душа Incyca Сына Божія, разлучившись съ тВломъ, ABH- 
лась тамъ, TAB находились души BCBX 5 людей, умершихъ до Hero, 
и принесла туда радость. Beh люди, зараженные rpbxoms, перехо- 
дяли въ другую жизнь далеқими отъ СвятЬйшаго Бога, далекими 
отъ блаженства: они находились точно въ темницћ. PMO состоя- 

mie душе называется ад0мз. Правда, умершіе праведники marbre 
® отрадную надежду, что когда придегь Искупитель, то Онъ осво- 
бодитъ ихъ изъ зла. И вотъ, въ аду является теперь чистая, CBA- 
тая душа Христа Бога. Іисусъ Христосъ пропов$дуетъь душам 
гмершихъ, что обБтованіе Боже о спасеніи людей совершилось, 
что жертва за людей принесена. Души, которыя ожидали обЪто- 
| аго Mecciw, тотчасъ же увидБли въ Hews Спасителя. Прежде 
p была надежда на спасене, теперь явилась полная увтрем- 

з спасении. Адъ для вђрующихъ разрушился и замЪнился 
‚это свЪтлое райское состояніе перешла по смерти и 
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душа покаялшагося разбойника. Исполнились слова хр А 4 
же co Мною будешь въ раю“. Tans Гисусъ Христосъ, по смерти Своей | 
на крест, сошелъ въ адъ и освободилъ изъ него души умерших». 


ВОСКРЕСЕНІЕ И ЯВЛЕНИЯ ГОСПОДА IMCYCA ХРИСТА НА ЗЕМЛЪ. 


88. Воскресене Господа Iucyca Христа. 
Мате. 28, 1—15; Марк. 16, 1—11; Лук. 24, 1—12; Іоан. 20, 1—18. 


Прошла суббота. На pascshrb nepearo дня недъли Марія Marga- 
лина, Марія Іаковлева, Саломя и другія съ ними пошли съ пригото- 
вленнымъ муромъ ко гробу шсуса Христа, чтобы помазать тфло Его. 
On% не знали, что ко гробу приставлена стража и входъ въ пещеру 
запечатанъ и потому не ожидали кого-нибудь тамъ ветрБтить. Марія 
Магдалина побфжала впередъ, пришла ко гробу, когда еще было темно, 
п видитъ, что камень отваленъ отъ гроба. Y вея тотчасъ явилась = 
мысль, что кто-нибудь взялъ Thao Господа Incyca. Побъжала она _ 
назадъ въ городъ и, пришедши къ Петру и Јоанну, говорить имъ: 
<унесли Господа изъ гроба и не знаемъ, гдз положили Ero>. 

Раннимъ утромъ, при восходъ солнца, подходили ко гробу другія 
мүроносицы и разсуждали между собою: <RTO отвалитъ намъ камень 
отъ гроба?> Вамень былъ очень великъ. Подошедши ко гробу, ous 
увидфли, что камень отваленъ, и на немъ сидитъ Ангелъ, BARS ROTO- 
paro, какъ молнія, и одежды блы, какъ CHÉTE. Ангелъ сказалъ имъ: 
‹не бойтесь. Я знаю, что вы ищете Incyca распатаго. Ero нЪтъ 
здБеь: Онъ воскресъ, какъ сказалъ. Пойдите, посмотрите MÉCTO, TAB 
лежалъ Господь». Женщины вошли въ пещеру и увидфли тамъ юношу 
въ бБлой одежд, сидящаго на правой сторон%, и двухъ мужей въ 
блистающихъ одеждахъ. Ангелы сказали имъ: <что вы ищете живаго 
между мертвыми? Его нЪтъ 31605. Онъ воскресъ. Вспомните, что Ont 
говорилъ вамъ, когда еще былъ въ Talmieb, предсказавъ, что Сыну. 
ЧеловЪческому надлежить быть предану въ руки грфшниковъ, быть 
распяту и въ третій день воскреснуть. Пойдите скорђе, скажите уче- 
викамъ Его и Петру, что Онъ воскресъ изъ мертвыхъ и BOTPÉTITE — 
Bach въ Галиле%; тамъ Его увидите, какъ Онъ сказалъ вамъ>.. Mvpo- R 
HOCHNEI побфжали отъ гроба со страхомъ п радостно религ Eb | 
ученикамъ. Дорогою онф никому ничего не сказали. | 

Tým временемъ Петръ и Іоаннъ, получивши usbberie отъ | 
Магдалины, что Ta Іисусова н%тъ во гробф, поспфшили къ NE! 
1оаннъ и НЫЕ и, наклонившись, sot ma H3 
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; платъ (сударь), который быль на roxos% Шшсуса Христа, свернутъ 
° И JexuTs 0с0бо orb пеленъ. Іоаннъ вошелъ за Петромъ, увид%лъ свер- 
«BYTE сударь и ризы лежащія и повфрилъ воскресеню Христову. Vue- 
"ниви пошли отъ гроба, одинъ вфруя, другой дивяся бывшему. 
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Марія Магдалина Berbys за Петромъ и Іоанномъ воротилась въ 

садъ Іосифа. Апостолы ушли, а она стояла у гроба и горько плакала. 
Взгаянула она въ пещеру и видитъ: на RaMHÉ, гдз лежало тБло 
° Шсуса, сидятъ два Ангела въ бълыхъ одеждахъ: одинъ въ головахъ, 
® Другой въ ногахъ. <Жена! что ты плачешь?> спросили Ангелы. Ho 
Tope Мари было такъ велико, что она даже не обратила вниманія на 
TOTO, RTO говоритъ съ нею, и отвфтила: <унесли Господа моего и не 
® знаю, гд положили Его>. Сказавъ это, она обернулась назадъ и YBH- 
дла Incyca, но не узнала Его. «Жена! что ты плачель? кого ищешь?» 
\ подумала, что это садовникъ, и сказала Ему въ OTBÉTE: <гоепо- 

I Если ты вынесъ Ero, скажи миф, гд ты положилъ Ero, и я 
’ Ero>. «Марія!» произнесъ Tors, Кого она приняла за садор- 
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нака. Услышавъ голосъ, называющий ее по имени, ова вдругъ очну- 
лась 0тъ горя, оглянулась и видитъ: предъ нею стоитъ Господь Іисусъ. 
«Учитель!» воскликнула Марія и бросилась къ ногамъ Его, чтобы 
обнять ихъ. Но Інсусъ Христосъ сказалъ ей: <не прикасайся ко Mut; 
Я eme He взошелъ къ Отцу Моему и Отцу вашему, и къ Богу Моему 
a Богу вашему». Это было первое явлеше Христа по воскресении. 
Марія Магдалина пошла въ Іерусалимъ и на дорог BCTPÉTHIACE съ 
другою Маріею. Вдругъ omb увидфли предъ собою Господа. <Pa- 
дуйтесь>, сказалъ MME Јисусъ Христосъ. Женщины ухватились за 
ноги Его и поклонились Ему. Іисусъ Христосъ продолжалъ: <не 
бойтесь; пойдите и возвфетите братьямъ Моимъ, чтобы они шли въ la- 
лилею; тамъ они увидятъ Меня>.Такъ Христосъ явился во второй разъ. 
Муроносицы принесли къ ученикамъ радостную воть. Марія Marga- 
лина сказала имъ о явленіи ей Господа, но TÉ не повфрили ей; другія 
муроносицы BO3BÉCTHIM о словахъ Ангеловъ, но они и слова женъ при- 
знали пустыми. Посл» этого шсусъ Христосъ явился отдфльно Петру 
(третье явленів) и увБрилъ ero въ Своемъ воскресенш; тогда только 
многіе перестали сомнъваться въ дЪйствительности воскресенія Хри- 
стова, хотя и оставались еще невърующіе между ними. 

Въ то время, когда между вЪрующими въ Іисуса Христа распро- 
странилась BÉCTb о воскресеніи Господа, въ народв пошла другая 
молва. Воины, стоявшіе при гроб Incyca, явились въ первосвя- 
щенникамъ и объявили имъ, что ночью сдфлалось великое земле- 
трясеніе, и съ неба comers Ангель Господень, который отвалилъ 
камень OTE дверей гроба и сЪль на немъ; что видъ его былъ, какъ = 
молнія, а одежда bra, какъ CHBIb; что они при этомъ видъній за- | 
трепетали, обмерли и потомъ, оправившись, убфжали. Первосвящен- — 
никъ Ваіафа, пораженный такимъ извЪстіемъ, тотчасъ же собраль = 
членовъ Синедр!она: По своему упорству, враги lucyca не хотБли 
повфрить Его воскресенію и поръшили скрыть это событіе OTE Ha- 
рода. Для этого они подкупили воиновъ и научили ихъ распростра- 
нять по городу слухъ, будто ученики, пришедши ночью, украли = 
тБло Его, когда они спали. При этомъ они дали объщаніе воинамъ = 

збавить ихъ отъ наказанія со стороны Пилата. Многіе повъриля E 
слуху о покражћ Tia Шисусова. {x 


89. Явленіл Bocxpecmaro Incyca Хриота. | 


Ays. 24, 18—48; Maro. 28, 16—20; Март. 16, 12—18; loas. 20, 19—29 a 
21, 1—23; 1 Kop. 15, 5—7. й 


Около вечера того же самаго дня, когда Іисусъ. Хрістос 
Марія Маглалинь, другой Марии Петру, двое и 
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Лука, пошли изъ [ерусалима въ Иммаусв, селеше верстахъ въ десяти 
отъ Іерусалима. Дорогою они разсуждали между собою о томъ, что слу- 
чилось въ послдніе дни. Въ это время подошелъ Kb HAMD путникъ и 

_ спросилъ: <0 YEME вы разсуждаете между собою и отчего печальны?> 
Клеопа отвътилъ: «неужели ты одинъ изъ пришедшихъ въ Герусалимъ 

_ не знаешь о томъ, что произошло тамъ въ эти дни? > <0 чемъ?> спросилъ 
AX путникъ. Они отв®тили: «что было съ шсусомъ Назаряниномъ, Ko- 

_ торый былъ пророкъ, сильный въ [bab и CIOBÉ предъ Богомъ и вемъ 
народомъ; какъ предали Его первосвященники и начальники для осуж- 
_ дения на смерть и распяли Его. A мы надћялись было, что Онъ есть Tors, 
Вто долженъ избавить Израиля. И вотъ, ужъ третій день, какъ это 
произошло. А между тБмъ, нБкоторыя женщины изъ нашихъ изумили 
насъ:он% рано утромъ были у гроба, не нашли тфла Его и, возвратив- 
шись, сказывали, что видЪли Ангеловъ, которые HMP сказали, что Онъ 
UBB. И пошли нфкоторые изъ нашихъ ко гробу, нашли тамъ, RAED TO- 
ворили женщины, но Его не видфли>. Тогда путникъ сказалъ имъ: 
«не такъ-ли надлежало пострадать Христу и войти въ славу Свою?> 
и, начавъ отъ Моисея и већхъ пророковъ, изъяснилъ имъ сказанное 
о Meccin во всемъ Писанш. Ученики дивились. Все становилось для 
HEX яснымъ. Путники, тфмъ временемъ, подошли къ Еммаусу. Спут- 
HORB учениковъ Христовыхъ показалъ видъ, что хочетъ идти дале. 
Ho Влеопа и Лука уговорили его остаться съ ними на ночь въ се- 
леніи. Путникъ согласился. Вошли они въ домъ и возлегли за столъ. 
Путникъ взялъ хлфбъ, благословилъ его, преломилъ и подалъ MMP. 
Все, что haart этотъ Человъкъ, живо напоминало имъ .пострадав- 
maro Учителя. Они взглянули на Hero: предъ ними возлежалъ Іисусъ 
Христосъ. Тотчасъ же Іисусъ сталъ невидимъ. Таково было uem- 
sepmoe явленіе Христа. «Не горфло-ли въ Hach сердце наше, когда 
Онъ изъяснялъ намъ Писанія?» сказали они другъ другу и немед- 
ленно, несмотря на позднее время, пошли назадъ въ Іерусалимъ. 
Поздно вечеромъ они вошли въ домъ, гдћ обыкновенно собирались 
ученики, и тамъ застали всћхъ AXD, кромъ Өомы. ЗдЪсь ветрБтили ихъ 

_ извћетіемъ, что Іисусъ Христосъ дЪъЙствительно воскресъ и явился Си- 
_ MOHY, Они, съ своей стороны, разеказали случившееся съ ними. Во время 
_ разговора, вдругъ посреди нихъ явился Іисусъ Христосъ, между тёмъ 
- BARB двери были заперты, и сказалъ: <миръ вамъ!> Bob пришли въ тре- 
_ петь: имъ показалось, что они видять призрака. Іпсусъ Христосъ 
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и разсмотрите: y духа HBT плоти H "костей, кавъ 
нЕ TO еще боле yahpum EXP, что Онъ не при- 
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зракъ, Іисусъ Христосъ спросилъ: «есть-ли у BACH здфсь какая пища?» $ 
Ему подали кусокъ печеной рыбы и сотоваго меда; Онъ взялъ и 
bab передъ ними. Потомъ Онъ высказалъ и объяснилъ UM пророче- — 
ства, въ которыхъ говорится о страданіяхъ и воскресени Христа. | 
«Миръ вамъ!> закончилъ Онъ Свою бесфду, <какъ послалъ Меня · 
Отедъ, такъ и Я посылаю васъ>. Затвмъ Онъ дунуль на нихъ и 
сказалъ: «примите Духа Святаго. Romy простите rpbxu, тому mpo- 
CTATCA; на комъ оставите, на томъ останутся», и сталъ невидимъ. 
Это namoe явлеше Господа Іисуса доставило BCÉME радость. Hepa- 
достенъ былъ одинъ Soma. СомнЪніе мучило его. Bob говорили ему: <мы 
вид'Бли Гослода>, но онъ отвфчалъ: «пока не увижу на рукахъ Его’ 
ранъ OTS гвоздей и не вложу руки моей въ ребра Его, —не пов®рю». 
Прошла недфля. Ученики собрались BC& BMbCTB, и Өома былъ съ ними. 
Двери были заперты, какъ и въ первый разъ. Вдругъ они опять слы- 
шатъ привЪтетве: <миръ вамъ!> Посреди ихъ стоить шеусъ Хри- 
стосъ. «Подай перстъ твой сюда>, сказаль онъ Өом%®, <m посмотри © 
руки Мои; подай руку твою и вложи въ ребра Мои, и не буди 
нев рующимъ, но взрующимъ>. «Господь мой и Bors мой>, BOC- 
кликнулъ Өома. Іисусъ Христосъ сказалъ ему: <TH пов рилъ, 10- 
тому что увидфлъь Меня; блаженны невидфвиие и увБровавше»>. 
Посл этого wecmozo явлешя ученики Incyca Христа ушли въ Гали- 
лею, согласно повелЪню Господа, ryb и занялись своими обыденными 
ДЪлами. Однажды Петръ, Soma, Наөанаилъ, сыновья Зеведея и еще 
двое изъ учениковъ Его цфлую ночь ловили рыбу на Генисаретскомъ 
o3ep& и ничего не поймали. Настало утро. Тогда какой-то человЪЕЪ съ 
берега спросилъ у нихъ: ‹есть-ли у Bach какая пища?> <Hórbl> oTBb- 
чали рыбаки. Человћкъ, стоявшій на берегу, сказалъ имъ: <закиньте 
сБть по правую сторону лодки, поймаете>. Рыбаки закинули, и когда 
начали тащить CTE, TO въ ней оказалось такъ много рыбы, что они не 
могли ее вытащить. Гоаннъ посмотрфлъ на Toro, Вто велБлъ закинуть 
сть, и сказалъ Петру: «это Господь>. Петръ тотчасъ опоясалея одеж- 
дою, ибо былъ нагъ, и бросился вплавь, а друпе ученики приплыли въ · 
лодЕЪ, таща с%ть съ рыбою. Borja они вышли на берегъ, то увидБли 
разложенный огонь, рыбу на немъ и хлЬбъ. Ілсусъ Христосъ сказаль _ 
ИМЪ: «принесите рыбъ, которыхъ вы теперь поймали». Симонъ-Петръ 
вытащилъ на землю евть и нашелъ въ ней 153 большія рыбы. Bob 
chan объдать. M35 учениковъ же никто не CMB спросить Ero: 
Ты? зная, что это Господь. Глубокая скорбь давила sg а $. 
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водить его опять въ 3BAHie Своего апостола. Три раза спросилъ Онъ: 
_ <Симонъ Іонинъ! любишь-ли Меня больше, чёмъ они?> и на OTBÉTE 
‚ Петра: «Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя», отвЪчалъ: «паси 
_овець Моихъ>, и послв этого предсказалъ Петру, что онъ умретъ my- 
_ ченикомъ: < когда ты былъ молодъ, то самъ подпоясывалея и ходилъ, 
куда XoTÉIb; а когда состарћешься, то прострешь руки твои и дру- 
той подпояшетъ тебя и поведетъ, куда не хочешь. Иди за Мною». 
Петръ посмотрёль на Іоанна Зеведеева и спросилъ у Господа: <a 
овъ что?> Тисусъ Христосъ отвътилъ: «если Я хочу, чтобы онъ Npe- 
_былъ, пока приду, что теб до того? ты иди за Мною>. Ученики mo- 
думали, что Іоаннъ не умретъ, хотя [исусъ Христосъ He сказалъ этого. 
Таково было седьмое явленіе Христа по воскресеніи. 

ЗатЪиъ Гисусъ Христосъ явился на одной изъ Галилейскихъ горъ; 
свидвтелями этого явленія (въ GOCOMOĞ разъ) были болфе пятисотъ уче- 
никовъ. Многіе поклонились [исусу Христу, иные же усумнились. Ha- 
конецъ явился (Онъ Своимъ апостоламъ. При этомъ явленіл Іисусъ Хри- 
стосъ сказалъ имъ: «дана Muh всякая власть на небесахъ и на земл%. 
Итакъ, идите по всему міру, проповъдуйте Евангеліе всей твари, Ha- 
учите Bob народы, крестя uxt во имя Отца и Сына и Святаго Духа и уча 
соблюдать все, что Я повелћлъ вамъ. вто увфруетъ и будетъ крещенъ, 
TOT спасется, а кто не будетъ вровать—осузжденъ будетъ. Ув$ро- 
вавшихъ же будуть сопровождать сш знаменія: именемъ Моимъ 
будуть изгонять б%совъ; будутъ говорить новыми языками; будуть 
брать змЪй, и если что смертоносное выпьютъ, не повредитъ имъ; 
возложатъ руки на больныхъ, и они будутъ здоровы, И вотъ, Я съ 
вами во BCS дни до скончанія въка>. Отдёльно Іисусъ Христосъ 
явился еще Іакову (девятое явленіе). 


Fr? Kl u) e ИТ" 
| 


90. Возневене Господа Іхоува Xpxora. 

Mg. 16, 19; Лук. 24, 49—53; Aban. 1, 4—12. 
Приближался праздникъ Пятидесятницы, и ученики Іисуса Христа 
возвратились изъ Галилеи въ [ерусалимъ. Въ сороковой день по BOC- 
кресеніи Христовомъ они собрались въ одномъ JOM. ЗдЪсь явился имъ 


і 


шеусъ Христосъ (въ десятый разъ), вывелъ ихъ изъ города до Виеаніи 
И на Topb Елеонской сказалъ имъ: <Я пошлю об%тованіе Отца Моего на 

; вы же оставайтесь въ Іерусалим%, пока не облечетесь силою 
е; Іоаннъ крестилъ BAC водою, а вы чрезъ нћсколько дней будете 
|  Духомъ Святымъ>. Олова эти обрадовали учениковъ. Они 
b около Incyca Христа и со всћхъ сторонъ послышался BO- 
-JH время, Господи, возстановляешь Ты царство Hs- 
[Cb отвлекъ ихъ мысли отъ временныхъ расчетовъ. 
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«Не ваше дфло, сказалъ Онъ, знать времена и сроки, которые Отецъ 
положилъ въ Своей власти. Ho вы примете силу, когда сойдетъ на 
Bach Духъ Святый, и будете Mab свид%телями въ Герусалим® и во 
всей Iyıeb и Самарш, и даже до края земли». После cobecbroBania 
Господь Іисусъ, поднявъ руки Свои, благословить ихъ. И воть, yae- 
ники видятъ, что Учитель ихъ удаляется OTE нихъ, возносштся на 
небо и скрывается въ облакахъ небесныхъ. Ученики поклонились Ему. 

мсусъ Христосъ уже вознесся на небо и возе®лъ одесную Bora, 


а ученики Его продолжали смотрёть ва небо. Въ это время ABH- 
лись пмъ два мужа въ бвлой одежд и сказали: „Галилелне! uro 
вы стоите и смотрите на небо? Сей шсусъ, вознеспийся отъ Bach 
на небо, придеть также, какъ вы видфли Его восходящимъ на. 
небо>. Тогда ученики Іисуса Христа возвратились въ городъ съ. 
великою радостію *). 


*) Существуеть древнее Церковное преданів, что Христосъ тотчасъ по BOC- 
кресеніи Своехъ явился Пресвятой Матери Своей, которая не покидала гроба. 
Своего Сына и первая видфла Его воскресеніе. ae 
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91. Сошествів Святаго Духа на апостоловъ. 
Ibas. 1, 12—96. 2 1—41. 


По вознесеніи Христа Спасителя на небо ученики Его остались 
въ Іерусалим%. 3ybcb, въ одномъ дом (въ горниц® С1онской), они 
часто собирались BMÉCTÉ и проводили время въ молитвђ, съ нетер- 
пБніемъ ожидая обфщаннаго УтБшителя, Духа Святаго отъ Отца 
исходящаго. Въ это время они, послЪ молитвы, выбрали по жребію 
‚ Mamaia n причислили его къ одиннадцати апостоламъ на MECTO 


Туды Искаріота. Наступила Пятидесятница; вс върующіе во Христа 


были вмЪстф. Внезапно сдЪлалея шумъ, какъ бы отъ сильнаго 
втра, и охватилъ весь домъ, въ которомъ находились ученики, И 
страхомъ и радостію наполнились сердца вфрующихъ. Вдругъ они 
видятъ: надъ головою каждаго — огонь въ видъ языка. И каждый 
изъ нихъ тотчасъ почувствовалъ, что онъ RARD будто переродился. 
Это Духъ Святый сошелъ на нихъ. 

Необыкновенный шумъ, происшедшій въ дом®, въ которомъ Ha- 
ходились в®рующіе въ Incyca Христа, обратилъ на себя вниманіе 
проходившихъ. Огромная толпа народа собралась около этого дома. 
Такъ какъ на праздникъ ·Пятидееятницы стекались со вефхъ CTO- 
ронъ, вакъ Гудеи, такъ и прозелиты, то въ толп, собравшейся 
около дома, были люди изъ разныхъ странъ. Тогда на кровлю дома 
вышли ученики Христа и, объятые Духомъ Овятымъ, заговорили. 
Чудна была ихъ pbb: они говорили на разныхъ, дотоль невЪдо- 
мыхъ имъ, языкахъ. «Эти говорящіе не всф-ли Галилеяне?> раз- 
давались. вопросы со BCEXB сторонъ. «Вакъ же мы слышимъ ихъ 
говорящими нашими языками о великихъ дЪлахъ Божіихъ? Что это 
значитъ?> Но много было Bb TOUS и такихъ людей, которые были 
неспособны понять совершившагося чуда п съ насмфшкою говорили: 
<0ни напились сладкаго вина». Тогда апостолъ Петръ объяснилъ 


народу, что это необыкновенное событіе произошло отъ того, что 


Soba Божій сошелъ на нихъ, какъ было предсказано пророкомъ, 
и что шсусъ Христосъ, котораго Тудеи распяли, воскресъ изъ мерт- 
выхъ. Pus Петра поразила многихъ. Три тысячи YCIOBBRE въ 
b же день увзровали во Христа и крестились. 
_ Ожидашя учениковъ Христовыхъ исполнились. День Пятидесятницы, 
рый былъ утвержденъ Ветхій Завфтъ, сдЪлался днемъ утвер- 
оваго Завћъта, Царство Христово на землђ начало открываться. 
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Abra и учеше 1исуса Христа отъ первой до второй Пасхи. 
1) въ Tynes. 


2) въ Самарін. 


. БесЪда Інсуса Христа съ Самарянкою ws se te у ae 
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Христа о помиловавін гръшниковъ и O nocrs. 
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